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Anira Wojan

Teranga -  witaj w domu !
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Duchu Âwi´ty, tchnienie Bo˝ej mi∏oÊci, Ty w ka˝dym z nas budzisz wiar´. 
Ona nie jest niczym innym, jak tylko najprostszym zaufaniem, tak prostym, 

˝e dla wszystkich dost´pnym.

Modlitwa Sióstr i Braci z Taizee
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Historia, którà tu przeczytacie zosta∏a napisana dzi´ki moim najbli˝szym, 
którzy wytrzymali stukot klawiatury o piàtej nad ranem. Jestem im za to 

ogromnie wdzi´czna. Jednak ani s∏owo nie wysz∏oby z mojej g∏owy, gdyby 
nie wspaniali polscy podró˝nicy,     Êp. Kinga Choszcz i Êp. Wac∏aw 

Korabiewicz, którzy nauczyli mnie patrzeç, s∏uchaç i pami´taç. T´ opo-
wieÊç dedykuj´ w∏aÊnie Wam...

aw.

Rozdzia∏ I

Dunka stuka∏a obcasami o zmro˝one kafle dworcowej posadzki, a potem 
zbieg∏a schodami w dó∏, na peron, z którego zaraz mia∏  odjechaç poÊpieszny 
do Warszawy.
W ostatniej chwili zahaczy∏a  wagon numer pi´ç i niemal od razu wpad∏a na 
Gra˝ynk´.
- Ale szczera! JesteÊ! Ju˝ myÊla∏am, ˝e nie przyjedziesz!
- Mama mi kanapki pakowa∏a! Mówi´: „mamo, ja nie mam miejsca w torbie”, 
ale si´ upar∏a. No, sama popatrz, jakà mam ma∏à torb´.
- Spoko, zdà˝y∏aÊ, Dunka. Chodê, jedziemy.

Znalaz∏y kawa∏ek wolnego na samym koƒcu sk∏adu. Nast´pnych szeÊç godzin 
podró˝y mia∏y sp´dziç w t∏oku  na szorstkich kanapach drugiej klasy, co  nie 
by∏o cenà wygórowanà za prze˝ycia, jakich si´ spodziewa∏y potem. Jecha∏y, 
by  nasyciç  do cna, do spodu coÊ w
rodzaju t´sknoty, jaka im buzowa∏a we krwi. Czeka∏ na nie pierwszy  prawdzi-
wy rejs za prawdziwe pieniàdze. Zaledwie kilka miesi´cy po technikum mor-
skim. 

O Êwicie, rzucajàc spojrzenie na miasto od strony „Hotelu Marriott”, który sta∏  
i czeka∏,
podobnie jak s∏u˝bowy sort mundurów „Queen Elizabeth” czeka∏ w kapitana-
cie nad Tamizà, wyda∏y z siebie okrzyk radoÊci. Pierwszy grudniowy mróz, 
pod którym zwyk∏y cz∏owiek kuli si´ i st´ka, na nich nie robi∏ wra˝enia. Dun-
ka zdmuchiwa∏a kosmyk jasnych w∏osów, co opada∏ jej z czo∏a, kompletnie 
przes∏aniajàc oko. Ânieg z marznàcym deszczem zacina∏ coraz bardziej, a˝ w 
odkrytym p´pku Gra˝ynki  zebra∏a si´  brylantyna. 
- Teraz wierz´. Teraz, jak tu jesteÊmy.
- Ty, Dunka, a jak jej tam nie ma?
- Kogo?
- No, „Queenki”, w tym Londynie! To mój sen! Moje marzenie! Nie raz sobie 
tak wyobra˝a∏am, ˝e pracujemy na „Queen Elizabeth”! A my same, jak te 
królowe! Ty wiesz, ˝e za∏oga ma tam w∏asne natryski?
- Spoko. Wszystko czeka.

Z centrum  Warszawy sto siedemdziesiàtkà piàtkà na lotnisko, a potem powi-
etrznym tramwajem do Londynu na „Stansted”, a potem jeszcze z Paulusem, 
Holendrem, co okaza∏ si´ mi∏ym facetem, bo nie sp∏ynà∏ z dwa razy czterys-
toma euro, które wczeÊniej przelewem bankowym za poÊrednictwo wp∏aci∏y 
mu na konto, i czeka∏ na tym lotnisku, ˝eby je zawieêç skrzypiàcym range 
roverem a˝ do  nabrze˝a King George. I wszystko zgodnie z umowà! 
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Z takim wyjàtkiem, ˝e w dalszà podró˝ nie mia∏y jechaç ju˝ razem. Mia∏o si´ 
tak staç, bo luksusowa „Queenka” mog∏a zaokr´towaç tylko jednà Polk´. 
Wtedy Dunka bez wahania zgodzi∏a si´ pop∏ynàç u Hiszpana na trasie ka-
naryjskiej jako barmanka. Mia∏a kilka banknotów i troch´ jednoeurowych mo-
net, które dosta∏a od matki w ostatniej chwili na drog´. Cienko, bo w domu 
„cienko”.  Po odliczeniu kanapki z wo∏owinà, za którà w portowej kantynie 
skasowali cztery siedemdziesiàt, zosta∏o ze trzydzieÊci pi´ç euro.  Jeszcze 
tego samego wieczoru Dunka przekroczy∏a jednak La Manche, nie p∏acàc 
nawet grosza, podczas gdy Gra˝ynka bra∏a prysznic na „Queen Elizabeth”, 
p∏acàc czterdzieÊci pi´ç centów za  minut´. CoÊ za coÊ.
-  Pieniàdze noÊ zawsze ze sobà - matka powtórzy∏a to z dziesi´ç razy przed 
odjazdem pociàgu z W∏adys∏awowa, wciskajàc Dunce skórzany staromodny 
portfel z obrazkiem NajÊwi´tszej Panienki Nieustajàcej Pomocy.
-  Zadzwoƒ, jak si´ urzàdzisz.

Tir z ˝ó∏tym napisem „freeee” zanurzy∏ si´ w fale nocy, opuszczajàc dok 
Króla Jerzego i wody Tamizy, a z nim Dunka. Kierowca wysadzi∏ jà na stacji 
benzynowej przy E47, na pó∏noc od Tuluzy, tysiàc dwieÊcie kilometrów od 
Londynu jednym haustem szosy, najwy˝ej  pi´ç godzin do   Barcelony. 

W tym samym czasie, pod os∏onà nocy, zachodnie wybrze˝e Afryki Saha-
ryjskiej w okolicach marokaƒskiego As-Sawira, opuÊci∏y dwie mocno sfaty-
gowane „pateras” i jedna nowiutka – ma∏e ∏ódki zamiast ryb wy∏adowane 
ludêmi – cia∏ami m´˝czyzn, kobiet i dzieci. W sumie szeÊçdziesi´cioma 
dziewi´cioma Fulani, Malinke i Dogon. Choç nie tylko. Ale teraz skàd 
mia∏aby to Dunka wiedzieç...? Po co mia∏aby o tym myÊleç? Nie pytajàc o 
nic, poch∏on´∏à bryz´ Êwiate∏ w tunelu La Manche i zasn´∏a z g∏owà wtulonà 
w falochron szoferki.

„Sierra del Mar”  by∏ dobrze wys∏u˝onym pla˝owcem rok po roku ciàgnà-
cym z Barcelony szybkim kursem wprost na Teneryf´ tysiàce rozbawionych 
ludzi. Dunka zameldowa∏a si´ w porcie o piàtej po po∏udniu, a trzy kwad-
ranse póêniej, po dwóch nocach sp´dzonych w podró˝y, run´∏a w swojej 
koi, nie zdejmujàc nawet butów. Obudzi∏a si´ o Êwicie, zostawiajàc daleko 
w tyle obrys Balearów, w t∏ocznej, siedmioosobowej kajucie, b´dàcej kom-
pozycjà dezodorantów i dêwi´ków nie wyst´pujàcych razem w przyrodzie. 
Sk∏ad za∏ogi by∏ ju˝ przesàdzony, przynajmniej tak si´ mog∏o wydawaç, na 
najbli˝sze trzy miesiàce odbijania si´ od brzegów Atlantyku i Morza Âród-
ziemnego.

Azjatka, dwie Rosjanki, trzy Catala, jak mówi∏y o sobie grubawe „senioras coci-
neras” z samej Barcelony, no i ona – Dunka. Kucharki znika∏y na zmian´ w 

kuchni przesiàkni´tej zapachem ryb i oliwy. Chinka Li Winn, mia∏a oczy jak  kot-
wice szkunera i pracowa∏a za barem razem z Dunkà. Nie sposób by∏o si´ uwol-
niç ˝adnej grubej rybie z tej zasadzki.  Zbiera∏a najwi´cej napiwków i najmniej 
udawa∏a, ˝e jà to porusza. Luda i Oksana ciàgn´∏y ku sobie 
wzrok. By∏y grube i ∏adne, jak dobrze wypieczone tortillas. Dunka spotyka∏a je 
rzadko. Co dwanaÊcie godzin zamienia∏y si´ w pracy, co dziesi´ç w trakcie snu 
i tak dalej.

Tego pierwszego dnia stan´∏a za barem na mi´kkich nogach. Okaza∏o si´ 
na szcz´Êcie, ˝e Li, z którà mia∏a pracowaç, zna∏a  „Sierra del Mar” ju˝ 
od miesiàca.  Pasa˝erowie, prawie sami Hiszpanie na krótkie wakacje na 
Teneryf´ – potaƒczyç, wciàgnàç prochu, kogoÊ poznaç – lubià jechaç na 
weso∏o, przekrzykujàc si´ i, bez najdrobniejszej przerwy, oblegajàc bary. 
Po dwunastu godzinach by∏a wyssana jak kokos, w który nala∏a tego dnia 
kilkadziesiàt drinków.

Nast´pnym razem  poczu∏a jednak i ona, ˝e alkohol, muzyka oraz  zapachy 
serwowane pasa˝erom w barze sprawiajà, ˝e ludzie ch´tnie darzà si´ 
uÊmiechami i drobnymi, które w ciàgu kilku godzin potrafià usypaç górk´  
nawet dziesi´ciu euro.  Nastrój relaksu udziela∏ si´ wi´c obs∏udze i wszystko 
sz∏o  doskonale, a perspektywa krótkiego odpoczynku na làdzie, po trzech 
dobach rejsu mia∏a urok snu na jawie, jaki bywa udzia∏em wy∏àcznie piesz-
czochów losu. Zawinàç  do portu pe∏nego palm i ludzi, jakich nie widuje si´ we 
W∏adys∏awowie, takiego w∏aÊnie jak Santa Cruz de Tenerife, gdzie nale˝a∏o 
uzupe∏niç zapasy paliwa i ˝ywnoÊci, by z nowym kompletem pasa˝erów 
udaç si´ w drog´ powrotnà – oto sen, który stawa∏ si´ rzeczywistoÊcià. 

Wydajàc ci´˝ki tupot, który wyrwa∏ Dunk´  z prawdziwego, ci´˝kiego snu 
po barowym maratonie, coÊ stan´∏o jednak na przeszkodzie takiemu sce-
nariuszowi. Tupot dobiega∏ wprost znad g∏owy, gdzie  znajdowa∏ si´ maga-
zyn  ˝ywnoÊci. Dok∏adnie drugi pok∏ad, tu˝  za kantynà, w której  za∏oga 
parzy∏a sobie kaw´.  Mia∏a ochot´ st∏umiç wyobraêni´, mocno wciskajàc 
g∏ow´ w twardy rant czegoÊ, czego w Polsce nikt nie nazwa∏by poduszkà, 
lecz by∏o ju˝ za póêno. Ostre przytupy zmieni∏y si´ nagle w odg∏osy ci´˝ko 
przesuwanych i ciàgni´tych tobo∏ów. Mog∏y byç równie dobrze workami 
kawy,  jak i welurowà kanapà z pierwszej klasy. Ha∏as, a przede wszyst-
kim nerwowa ekscytacja nieznanego  pochodzenia nie pozwoli∏y zmru˝yç 
oka nawet Chince, dysponujàcej w tej kwestii kosmicznà technikà regen-
eracji w ka˝dych warunkach po dwunastu  godzinach aktywnoÊci.  Dunka, 
chcàc nie chcàc, zmieni∏a pozycj´ le˝àcà na coÊ w rodzaju pozycji spa-
dochronu, kiedy zamiast le˝eç wisi si´ na por´czy koi.  A d∏ugo nie trzeba 
by∏o wisieç. Twarde, bezdêwi´czne „nooooo” przeci´∏o  „Sierra del Mar” zgod-
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nie z kierunkiem grawitacji, rozchodzàc si´ po wszystkich pok∏adach bez 
wyjàtku. Przysz∏o jej do g∏owy, ˝e „nooooo” powsta∏o w wyniku interferencji 
fal elektromagnetycznych i g∏osu wiatru pó∏nocnego, boreasza, który ocean 
gwa∏tem nasy∏a na swoje ˝aglowce. Kilka chwil póêniej wiedzia∏a jednak,  
˝e „nooooo” pochodzi∏o  z bliska, by∏o to „nooooo” cz∏owieka  na drugim 
pok∏adzie, gdzie  odbywa∏ si´ spektakl pod tytu∏em „boat people”.

Azjaci i Afrykaƒczycy, mieszkaƒcy Karaibów,  którzy odp∏ywacie na starych 
pontonach i tratwach od brzegów swoich ziem, zwanych Ojczyznami, w 
poszukiwaniu innych brzegów, zwanych Biurem Imigracyjnym!  Wiedzeni 
rozpaczà jesteÊcie bezdomnymi dzieçmi  re˝imów i n´dzy, którym trzeba 
wspó∏czuç i nieÊç pomoc. Otoczyç mi∏osiernà opiekà w imieniu ca∏ej ludz-
koÊci. Lecz co wam przyjdzie z tego?

Mieli skór´ w kolorze w´gla i bez wàtpienia byli Afrykaƒczykami. Dunka 
nie pozna∏a w swoim ˝yciu wielu Murzynów. We W∏adys∏awowie widywa∏o 
si´ ich czasami, lecz zawsze z daleka, w najlepszym razie tu˝ obok, na 
pla˝y, mo˝na si´ by∏o otrzeç o czarnà skór´ polskiego Murzyna, który z po-
wodu zimna nie zdejmowa∏ nawet butów. Murzyn! W∏aÊciwie co to za g∏upie 
s∏owo! 

Dunka  w pierwszej chwili  zamar∏a na widok kapitana, który krzycza∏ do 
nacierajàcych pasa˝erów. Przez tych kilkadziesiàt godzin zamieni∏a z nim 
zaledwie kilka s∏ów, lecz bez trudu mog∏a teraz poznaç, ˝e cz∏owiek ten by∏ 
mocno zestresowany. Jak s´dzia bokserski skaka∏ w polu bitwy, a napiera-
jàcy t∏um pasa˝erów, który  próbowa∏ przez oszklone drzwi wedrzeç si´ do 
Êrodka, by∏ przyczynà jego paniki. 

W g∏ównym polu rozgrywa∏a si´ scena dramatyczna. Wyszarpni´te z oceanu 
dzieci, kobiety, m´˝czyêni w sile wieku i m∏odsi jeszcze, co majà po dwa-
naÊcie lat, z ob∏´dem w oczach cisn´li si´ pod Êcianami wàskiego korytarza. 
Kilka osób z za∏ogi „Sierra del Mar” próbowa∏o opanowaç sytuacj´, rozdajàc 
koce, przesuwajàc przy u˝yciu si∏y zdr´twia∏e ze strachu cia∏a, zadzierajàc 
do góry czarne g∏owy w oczekiwaniu jakiegokolwiek znaku ÊwiadomoÊci.  
Nad nimi sta∏ kapitan i dramatycznym tonem próbowa∏ wstrzymaç napór 
pasa˝erów, których podekscytowane g∏osy nie pozwala∏y zorientowaç si´ w 
sytuacji. Przy tym wcià˝ napierali nowi Czarni podprowadzani przez za∏og´, 
nawet zwaliste „cocineras” Êmiga∏y w t´ i z powrotem po schodach, a wkrótce 
do∏àczy∏a do nich Dunka.  Trzeba by∏o podciàgaç na pok∏ad wspinajàce si´ 
ze studni oceanu cia∏a i dalej puszczaç je wzd∏u˝ pok∏adu w kolejne r´ce 
kogoÊ z za∏ogi. Byli podawani jak wiadra wody w czasie po˝aru. M´˝czyêni, 
kobiety, dzieci. Niekoƒczàcy si´ potok ludzkich cia∏ i jedno niemowl´ 

podró˝ujàce  z ràk do ràk martwe, bo tak dotar∏o do Dunki, która sta∏a przy 
schodach z górnego pok∏adu na dolny. 

Dziecko zawini´te w pomaraƒczowà chust´ wa˝y∏o tyle samo, co dziecko 
siostry Dunki, Flory, gdy je trzyma∏a do chrztu na wiosn´. Ale tamto wa˝y∏o 
˝yciem, samo unosi∏o si´ w powietrzu, a to wa˝y∏o mniej ni˝ dwie bez∏adne 
torebki cukru. Wi´c spojrza∏a mu w oczy i znalaz∏a w nich   pewnoÊç, ˝e 
dusza dziecka opuÊci∏a  cia∏o. Trzyma∏a je w r´ku, nie mogàc w ̋ aden sposób 
oddaç tego ci´˝aru, powierzyç go dalej. Spojrza∏a na Chink´, której czubek 
g∏owy widzia∏a w dole schodów, na maszynist´, Greka, którego zna∏a zaled-
wie z widzenia, a który odbiera∏ od niej Czarnych. I on chyba zrozumia∏, co 
by∏o grane, wyczyta∏ to w jej oczach, bo krzyknà∏ tylko:
-  Get'im  outta here!

Zrozumia∏a, dotar∏o do niej, ˝e ma si´ gdzieÊ wycofaç, ˝e to, co si´ sta∏o jest 
jej prywatnà sprawà, ˝e nie ma nikogo, kto mia∏by powód interesowaç si´ 
dwoma torebkami cukru zawini´tymi w kawa∏ek bawe∏ny. Zrobi∏a krok do tylu 
i tak sta∏a, trzymajàc w wyciàgni´tych r´kach martwe dziecko. Krzyki unosi∏y 
si´ jeszcze przez wiele godzin po spokojnych wodach oceanu.

To, co si´ wydarzy∏o dla za∏ogi i pasa˝erów „Sierra del Mar”  oznaczaç mia∏o 
niespodziewanà zmian´ planów. Zamiast na Teneryf´, kierowali si´ teraz do 
najbli˝szego portu Kanarów, Gran Tarajal, gdzie mieli dokonaç „przekaza-
nia” gubernatorowi wyspy Fuerteventura rozbitków z dwóch uszkodzonych 
pater. Trzecia, wzgl´dnie nowa ∏ódê z mocnym, szybkobie˝nym silnikiem 
zbieg∏a wraz z za∏ogà do wybrze˝y Mauretanii, by wkrótce zaciàgnàç nowà 
setk´ ofiar na zbutwia∏e patery przeznaczone do kasacji. Ale tak kr´ci∏ si´ 
ten Êwiat.

U wejÊcia do portu czeka∏y ju˝ policyjne skutery, karetki pogotowia, dzien-
nikarze na holowniku – ca∏y gigantyczny cyrk czyli aparat demokracji. Czarnych 
traktowano w sposób okreÊlany s∏owem „humanitarny”, piel´gniarze uwijali 
si´, przeprowadzajàc selekcj´ na tych, którzy wymagajà pomocy medycznej 
i tych, którzy mogà byç przes∏uchiwani. Nie czyniono wyjàtków  – m´˝czyzn 
oddzielano od kobiet, te od dzieci. Kapitan portu przez radio  prosi∏ za∏og´ 
„Sierra del Mar”  o pozostanie na pok∏adzie. W tym czasie pasa˝erowie stali 
ju˝ na kei, udzielajàc wywiadów prasie. Cyrk? Nie, raczej „mondo cane”, 
pieski Êwiat!

Dunka patrzy∏a na to wszystko przez okno, stojàc  na drugim pok∏adzie ko∏o 
pralni, gdzie  umieszczono cia∏o dziecka i jeszcze jedno cia∏o cz∏owieka, 
który w trakcie ewakuacji wypad∏ za burt´. Nie by∏a ciekawa tego, co ma si´ 
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wydarzyç. Raczej trzyma∏ jà tu instynkt, zainteresowanie innym ssakiem, przed-
stawicielem tego samego gatunku. Gdzie  matka tego dziecka? Przecie˝  
nie mog∏o  podró˝owaç samo?! - pytania zadawa∏y si´ same. Po prostu 
nacisn´∏a klamk´ i wesz∏a do pralni. Cia∏a le˝a∏y na ziemi.  Podesz∏a z 
zamkni´tymi oczyma. Gdy je otworzxy∏a, ono patrzy∏o na nià  jak s∏odka la-
lka, która rozp∏ywa si´ w uÊmiechu, by sprawiç radoÊç swojej ma∏ej matce. 
-	 Bo˝e! - Dunce wyrwa∏o si´  nagle z ust. – Ale pi´kny! Poka˝, jesteÊ 
ch∏opczyk czy dziewczynka?

Z korytarza dochodzi∏ odg∏os kroków i pokrzykiwania  kapitana. S∏ysza∏a 
je dos∏ownie za plecami. Ale te˝ palce ju˝ zdo∏a∏y uporaç si´ ze zwojami 
chusty.  Spojrza∏a na ch∏opca – fallus mia∏ obna˝ony i napuchni´ty. Przez 
myÊl przebieg∏o jej s∏owo „obrzezany”, choç nie umia∏aby powiedzieç, co 
to znaczy. Jej uwag´ przyciàgn´∏o coÊ, co zwisa∏o z szyi dziecka na skór-
zanym rzemieniu. Tymczasem klamka zachrz´Êci∏a za plecami. Szarpn´∏a 
rzemieƒ. Musia∏a  u˝yç si∏y, by go rozerwaç. Gdy kapitan przekracza∏ próg w 
towarzystwie trzech innych m´˝czyzn, wyglàdajàcych na policjantów, Dunka 
sta∏a ju˝ wyprostowana obok pojemników z brudami.
-  I'm on my guard, Senior – zameldowa∏a, zgodnie z obyczajami panujàcymi 
na statku, dodajàc to dêwi´czne „senior”, którego jej nigdy w szkole nie u-
czyli.
- The officer will take care, it's over – kapitan spojrza∏ na nià wymownie, da-
jàc do zrozumienia, ˝e ma si´ natychmiast wynosiç.
Przysz∏o jej do g∏owy, ˝e widzà si´  po raz ostatni. 
- Tak jest, panie kapitanie, spadam – rzuci∏a po polsku i ju˝ si´ nie obejrza∏a, 
zamykajàc za sobà drzwi. 

Dopiero na górnym pok∏adzie, schowana za cumami, obejrza∏a  drewnianà 
tarcz´ o brzegach zgryzionych z´bem czasu. Pokryto jà równo i g´sto 
rz´dami wypuk∏ych kropek, jak pismo Braille'a. Z pozoru wszystkie by∏y tak-
ie same, jednak, gdy musn´∏a je palcami, wyczu∏a  nierównoÊci. Zrobi∏a to 
jeszcze raz. Chyba krzy˝. Dwie przecinajàce si´  linie, a na oko∏o  s∏oƒce, 
coÊ w rodzaju okr´gu. Bezwiednie dotyka∏a opuszkami palców tarczy, nie 
zastanawiajàc si´ nawet nad znaczeniem tego odkrycia, gdy  w tej w∏aÊnie  
chwili na trapie prowadzàcym z pok∏adu  „Sierra del Mar” na portowà kej´ 
rozp´ta∏a si´ bitwa. 

Dunka sta∏a przez d∏u˝szà chwil´, obserwujàc zmagania trzech cz∏onków 
za∏ogi z grupà kilkunastu m∏odych ludzi, wÊród których wi´kszoÊç stanowi∏y 
m∏ode kobiety z emblematami „Pateras de la Vida”, organizacji  uznanej 
za nielegalnà nawet przez lewicowy rzàd Zapatero. Tak wi´c ludzie na 
trapie  usi∏owali napieraç na stalowà  bramk´, chroniàcà dost´pu na pok∏ad i  

wyglàda∏o na to, ˝e ich celem jest wepchni´cie na statek jednego cz∏owieka, 
który, jak na  przywódc´ przysta∏o, wyró˝nia∏ si´ wyglàdem i zachowaniem. 
Przede wszystkim górowa∏ nad swymi zast´pami co najmniej o wysokoÊç 
g∏owy, a g∏ow´ mia∏ jak  szara ska∏a, co wychyla si´ z jeziora Neagh w Irlan-
dii, skàd  pochodzi∏. Nazywa∏ si´ Standish O'Faolain i nosi∏ zaszczytny tytu∏ 
„Coordinator General Mission Espana” nadany mu przez mi´dzynarodowà  
organizacj´ „Medicos Sin Fronteras”, która monitorowa∏a uciekinierów dobi-
jajàcych si´ do brzegów hiszpaƒskich wysp. W ciàgu poprzednich szeÊciu 
miesi´cy  by∏o ich dok∏adnie pi´ç  tysi´cy dwieÊcie trzydziestu trzech ̋ ywych 
i osiemdziesi´ciu czterech zmar∏ych, wy∏owionych z oceanu topielców, o 
zaginionych nie wspominajàc. Liczby te mia∏ Standish O'Faolain w ma∏ym 
palcu, gdy˝ jako menad˝er MSF osobiÊcie by∏ odpowiedzialny za statystyki  
przekazywane dalej organizacjom pozarzàdowym na ca∏ym Êwiecie, przede 
wszystkim „Amnesty”, lecz tak˝e „Mi´dzynarodowej Koordynacji FSMED”, 
zrzeszajàcej dzia∏aczy z  Europy i Afryki. Teraz mia∏ zamiar stwierdziç, czy 
na pok∏adzie „Sierra del  Mar” znajdujà si´ zw∏oki, a jeÊli tak – ustaliç ich 
iloÊç i... jakoÊç. ̊ ywymi mia∏ zajàç si´ póêniej, gdy ju˝ lokalna policja dokona 
przes∏uchaƒ, a przede wszystkim nakarmi ten tabun ludzi.

Poczàtkowo zwraca∏ si´ donoÊnym, choç pozbawionym irytacji basem do 
za∏ogi, a szczególnie do Greka, który wydawa∏ si´ tam najstarszy. Wyma-
chujàc „fascimile” jakiegoÊ dokumentu, prosi∏ po hiszpaƒsku, z wyraênym ob-
cym akcentem, o wpuszczenie na pok∏ad. Od próÊb przeszed∏ do pogró˝ek 
obl´˝enia trapu i kei, a t∏um, który mia∏ to wykonaç, mrucza∏ nami´tnie i 
wrogo. Zw∏aszcza dziewczyny.  Kiedy i to nie poskutkowa∏o, krzepki Irland-
czyk zerwa∏ z siebie koszul´ i, unoszàc jà nad g∏owami falangi, dawa∏ znaki 
do natarcia.

Dunka pokona∏a wysokoÊç jednego  pok∏adu i dotar∏a do mostku prowadzàce-
go na trap. W ten sposób  mia∏a ca∏e zajÊcie nie tylko w zasi´gu wzroku, lecz 
tak˝e i s∏uchu. Kilka metrów ni˝ej, w po∏owie wysokoÊci trapu marynarze na-
dal blokowali napór ludzi przy pomocy stalowej barierki. Podra˝niony ponurà 
g´bà Greka, który wyrzuca∏ z siebie od czasu do czasu chrapliwe „spierdalaj” 
w j´zyku Homera sprzed trzech tysi´cy lat (albowiem jak Odyseusz pochodzi∏ 
z wyspy Itaka), Standish puÊci∏ swojà w∏asnà  wiàch´ w j´zyku poety Sea-
musa Heaneya. Sens by∏ taki: „Niech ci si´ nie wydaje, pastuchu, ̋ e mo˝esz 
zatrzymaç górski potok; górski potok b´dzie ˝y∏ jeszcze d∏ugo potem, jak 
ciebie zje szara lisica. Albo wpuÊcisz mnie na pok∏ad tej parszywej dyni, albo 
ja ciebie spuszcz´ na dno tego doku, razem z dynià. Chc´ wiedzieç, co si´ 
dzieje na pok∏adzie i dowiem si´ tego nawet, gdybyÊ wyplu∏ naƒ wszystkie 
z´by.”
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Jednak zanim dosz∏o do ekscesów, które ju˝ wisia∏y w powietrzu, dok∏adnie  
w tej chwili przy balustradzie pok∏adu drugiego pojawi∏ si´ jeden z oficerów 
policji, których Dunka spotka∏a w pralni. Musia∏a dobrze wygiàç szyj´, by go 
dojrzeç. Sta∏ tu˝ nad jej g∏owà. 
- Declaramos, que en el barco no se quedan  victimas. There are no victims 
on the board. There are sixty seven refugees alive – mówi∏  dziwnym tonem, 
jakby wciàga∏ nosem katar.
Powtórzy∏ to ze trzy razy, tak, ˝e nawet Dunka zrozumia∏a w koƒcu, o co mu 
chodzi.
„Jak to – nie ma...?!” - Trudno by∏o zatrzymaç si´ g∏owie, która zanim 
pomyÊla∏a po polsku, ju˝ wo∏a∏a na ca∏e gard∏o  po angielsku:
- Two dead! Two dead!
Oczy wszystkich skierowa∏y si´ w jej stron´.
- Ale jazda! - dos∏ownie zakry∏a twarz d∏oƒmi i przez chwil´ mia∏a pewnoÊç, 
˝e si´ zapadnie pod pok∏ad.

Nic takiego si´ jednak nie sta∏o. Po kilku minutach zamieszania Standish 
zosta∏ w koƒcu przepuszczony. Przez ca∏y ten czas Dunka tkwi∏a przy 
mostku, bojàc si´ spotkania z kapitanem. Pomaga∏y jej w tym uÊmiechy  i 
pokrzykiwania dochodzàce z trapu, który pod naporem cia∏ niebezpiecznie 
zaczyna∏ falowaç. Oklaskujàc odwag´, z jakà dokona∏a swojego wystàpienia 
ryzykowali, najwyraêniej nic sobie z tego nie robiàc, kàpiel w  portowym doku. 
Czu∏a, ˝e i ona si´ uÊmiecha, choç  mordercze spojrzenia, jakie rzuca∏ w jej 
stron´  Grek, zapowiada∏y fatalny koniec ca∏ego zdarzenia. Czy  wiedza, ˝e 
w  koi tego cz∏owieka spoczywa∏o trzysta kartonów fabrycznie ofoliowanych 
papierosów Rothmans wype∏nionych kokainà coÊ by zmieni∏a w jej ˝yciu? 
Raczej nie. Pewnych rzeczy nie nale˝y wiedzieç do koƒca.

Tym lepiej dla niej, ˝e doczeka∏a powrotu Standisha z pralni, gdzie polic-
ja zgodzi∏a si´ skonfrontowaç go ze zw∏okami. Standish wykona∏  zdj´cie 
doros∏ego topielca  i dziecka, po czym, nie wdajàc si´ z nikim w dyskusj´, 
zamierza∏ opuÊciç pok∏ad. Zatrzyma∏ si´ przy Dunce. Musia∏ spojrzeç w dó∏, 
˝eby zaczepiç jà wzrokiem. By∏a od niego ni˝sza niemal o po∏ow´.
- Dzi´ki za pomoc. Jak si´ nazywasz?  
- Jestem Dunka, barmanka, tu, ze „Sierry”. 
- Widzia∏aÊ, jak to si´ odbywa∏o? 
Skin´∏a g∏owà.
- A ty widzia∏eÊ dziecko?
Skinà∏ g∏owà. 
- Nied∏ugo pozwolà wam zejÊç na làd. Mo˝e zjesz z nami? B´dziemy w 
„Tres Moscas” na calle Machado. Przyjdê koniecznie.
- Gdzie? - nie dos∏ysza∏a.

Kwadrans póêniej by∏a ju˝ na làdzie. Jednak inaczej, ni˝ pozostali cz∏onkowie 
za∏ogi „Sierra del Mar”, „cocineras”, Rosjanki, Li –  ona trzyma∏a w r´ku torb´ 
i wyglàda∏o na to, ˝e ich drogi rozesz∏y si´ na dobre. Zanim opuÊci∏a pok∏ad, 
us∏ysza∏a zza zamkni´tych drzwi ma∏o serdeczne pozdrowienia od kapitana. 
Z∏ama∏a morskie prawo pos∏uszeƒstwa i musia∏a odejÊç. Morze to zakon, tak 
jà uczono w szkole. Nie czu∏a si´ winna, nie mia∏a te˝ ̋ alu do niego.  Kapitan 
„zachowa∏ si´”, jak to mówià w Polsce. Dosta∏a odpraw´ uczciwie – dwieÊcie 
szeÊçdziesiàt pi´ç euro, nie liczàc centów. W poÊpiechu wcisn´∏a zwitek 
banknotów do tylnej kieszeni d˝insów i czym pr´dzej zesz∏a na làd. 
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Rozdzia∏ II

W∏aÊnie min´∏o po∏udnie i miasto wydawa∏o si´ zapadaç w sjeÊcie, która 
spowalnia krew i Êcina z nóg cz∏owieka. Upa∏ bywa trudny do zniesienia. W 
uliczkach pokrytych spalonym prochem, który by∏  tkankà tej ziemi, nie widaç 
by∏o ˝ywego ducha. Znikàd nie dochodzi∏ najmniejszy odruch ˝ycia, choçby 
spojrzenie, po którym mo˝na by spodziewaç si´ cz∏owieka lub zwierz´cia. 
Widok n´dznego psa wyda∏ si´ jej elementem kosmicznej scenerii z „Planety 
Ma∏p”, filmu, który kiedyÊ widzia∏a.

Niespodziewanie po przeciwnej stronie placu, na który dosz∏a po kilku 
minutach niewygodnego marszu w szpilkach, sta∏ kolorowy stragan obwie-
szony p´kami owoców, zielonych bananów, z∏ocistych mango, purpuro-
wych pomaraƒczy.  Najpierw us∏ysza∏a, potem dopiero zobaczy∏a niewiel-
kiego cz∏owieka o twarzy pokrytej ospowatymi wzorami jak  skorupa ˝ó∏wia 
i nieokreÊlonym wieku mi´dzy „naÊcie” a „dziesiàt”. Tym zapierajàcym dech 
w piersiach okazem by∏ Ferrozo. Odpoczywa∏ rozciàgni´ty pod straganem 
swojej przyjació∏ki, Jacinty.  Ferrozo – z ojca i dziada król kanaryjskich 
z∏odziei. 
- Que tal, seniorita? - r´ka Dunki zatrzyma∏a si´ w pó∏ drogi do 
pomaraƒczy.
- ...How much an orange? - wykrztusi∏a, nie wiedzàc, czy spotkanie w tych 
okolicznoÊciach cz∏owieka-˝ó∏wia powinno jà martwiç, czy cieszyç.
- Que quiere? Un kilo, dos?

Powa˝niejsza myÊl zaprzàta∏a teraz jej g∏ow´ – jaki mia∏ byç cel tej wyciec-
zki? Czy nie nale˝a∏o natychmiast wróciç do portu i od razu rozglàdaç si´ za 
miejscem na statku p∏ynàcym z powrotem do Europy?
- Do you know a pub, a restaurant ... „Tres Manchas”...? No, „Tres...”? - 
zaczyna∏a mieç pewnoÊç, ˝e nie zna ani nazwy baru, ani ulicy. Powrót do 
portu wydawa∏ si´ oczywisty.
- ...tresmonjas, si, si, en la callesantana, no lejodeaqui, seva  aladerecha, por 
elbarriode marruecos, sedirige tododerecho, tododerecho, a lacosta, yenla-
frontera delas canarias daala izqueirda – wyrzuci∏ z siebie jednym tchem 
tak, ˝e gdy skoƒczy∏, Dunka otworzy∏a a˝ usta ze  zdziwienia. W przyp∏ywie 
dobrego humoru, z nudów, a mo˝e chcia∏ jà po prostu okraÊç, chwyci∏ za 
pasek torby, którà mia∏a na ramieniu i bez wysi∏ku pociàgnà∏. 

W ten sposób da∏a si´ uwieÊç pierwszemu napotkanemu cz∏owiekowi, który 
okaza∏ si´  szybkim i bystrym ˝ó∏wiem. Ferrozo nale˝a∏ do stworzeƒ o tak 
wybitnej inteligencji, ˝e  natura musia∏a chyba dla niepoznaki obdarzyç go 
odpychajàcym pancerzem fizjonomii. Zanim dotarli do tawerny o mylàcej 

nazwie „Trzy Mniszki”, bo o jakie mog∏o chodziç mniszki, skoro nikt tam nie 
rezydowa∏, Ferrozo zdo∏a∏ wyciàgnàç z Dunki nie tylko portfel, lecz tak˝e o 
wiele wi´cej. ˚e zosta∏a wyrzucona ze „Sierry” przez kapitana i  ˝e w por-
cie mo˝na by∏o znaleêç w∏óczàcych si´ pasa˝erów i za∏og´ statku, który 
czeka∏ na pozwolenie  wyjÊcia z portu od gubernatora wyspy, co by∏o uzasa-
dnione okolicznoÊciami, oczywiÊcie. Tak˝e i to, ˝e kapitan nie zszed∏ na làd. 
A poniewa˝ to umys∏ jest najszybszym organem ˝ó∏wia, Ferrozo od razu 
wiedzia∏, ˝e kapitan czeka na kuriera, który  dor´czy mu dziesi´ç tysi´cy. 
Taka stawka. Niewiele, zwa˝ywszy na cen´, jakà muszà p∏aciç uciekinierzy 
za przemyt, nawet cztery tysiàce euro od g∏owy. Za niemowlaka te˝. I z 
tego dziesi´ç procent dla kapitana za przej´cie na wysokoÊci trzydziestego 
równole˝nika upchanych do granic wypornoÊci pater, p´kajàcych wzd∏u˝ i 
wszerz od naporu ludzi.

Ferrozo  ma∏o si´ tym wszystkim interesowa∏. Czarny biznes mafii uràga 
szlachetnie urodzonemu z∏odziejowi. Co innego pasa˝erowie rozwaleni z 
pe∏nymi portfelami w tawernie! Szczegó∏ nie do pogardzenia w tak nudny 
dzieƒ na Fuerteventura. Ferrozo porzuci∏ Dunk´ u wylotu calle, pokazujàc 
paluszkiem miejsce, które z oddali wabi∏o pi´knem  starych kolonialnych 
czasów. Z bliska w kompletnej ruinie.

„Tres Monjas” nie by∏o zatem miejscem, które Dunka chcia∏aby znaleêç na 
swej drodze. Gdy stan´∏a w  drzwiach  nawet kot, który naprawd´ tam by∏,  
nie podniós∏ wzroku. Przy takim upale tylko ktoÊ naprawd´ zdesperowany 
móg∏ tu szukaç szklanki wody. Tu, w starym portowym spichlerzu na koƒcu 
Êwiata, udajàcym tawern´. Nie widzàc barmana, sama wypi∏a  wod´ z osz-
ronionej butelki z napisem „aqua minerale”, którà znalaz∏a poÊród  ca∏ego 
arsena∏u butelek z napisem „cerveza” w odrapanej lodówce ko∏o baru. 
Zostawi∏a  jednà z cennych  monet na blacie i opuÊci∏a miejsce, o jakim nie 
uczà  w szkole morskiej.
- Patrz. S∏uchaj. Pami´taj.
I chyba naprawd´ musia∏a us∏yszeç ten g∏os, bo przecie˝ wysz∏a z „Trzech 
Mniszek” ca∏kiem odmieniona. 

Przede wszystkim przypomnia∏o jej si´ „callemachado”. Mog∏a to z  ∏atwoÊcià 
sprawdziç, 
odkàd  oczy i uszy mia∏a szeroko otwarte. A w konsekwencji tak˝e nowe 	
projekcje zmys∏ów, które  sprawia∏y, ̋ e wokó∏ niej zacz´li pojawiaç si´ ludzie 
i inne istoty ˝ywe, do tej pory niezauwa˝ane. Starcy wsparci o laski, wygrze-
wajàcy si´ w pó∏mroku bram, dzieci skrywajàce si´ za ˝aluzjami i kozy wyg-
làdajàce z wielu  dziedziƒców. W koƒcu grupa kobiet przemierzajàca w mil-
czeniu podcienia rynku, na który bezb∏´dnie trafi∏a  Êladami Ferrozo.
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- Calle Machado? - chcia∏a zagadnàç pierwszà napotkanà dziewczyn´ w 
swoim wieku.
- Vayate la segunda a la derecha  - mog∏aby us∏yszeç w odpowiedzi, lecz nie 
by∏o nikogo takiego. 
Tabliczka z nazwà ulicy wyskoczy∏a nagle zza najbli˝szego rogu. 
- M a ch a d o – przeliterowa∏a na g∏os. - To chyba to?

Bar „Tres Moscas” by∏ zwyczajnym miejscem, gdzie cz∏owiek ∏apie si´ w 
pu∏apk´ czasu. Mo˝na tu przesiedzieç ca∏y dzieƒ, ocierajàc si´ o  innych 
ludzi w drodze do starych hal targowych, gdzie urzàdzono luksusowe sklepy.  
„Trzy Przyn´ty” - taras z parasolami, które dajà cieƒ, d∏ugie tawerniane sto∏y 
zastawione mariscos i nad tym wszystkim górujàca g∏owa.

„Sà...” – przebieg∏o jej przez myÊl, ale nie potrzebowa∏a ˝adnego potwier-
dzenia ponad to jedno, ˝e g∏owa natychmiast zauwa˝y∏a jà stojàcà jeszcze 
w oddali, na ulicy, a w Êlad za g∏owà – r´ka, która zacz´∏a przyjacielsko 
machaç.

Kilka siedzàcych przy stoliku osób rzuci∏o si´ na Dunk´ z entuzjazmem, 
wyciàga∏y si´ d∏onie i wszystko wydawa∏o si´ nadzwyczajnie przyjemne, a 
najbardziej uczta. Owoce ziemi, których smak zna∏a i owoce morza, których 
nazw nie umia∏aby wymieniç. Przypomnia∏ si´ jej znany z dzieciƒstwa wi-
erszyk - „dobre sà ka˝de z´by, które prowadzà do g´by” i zjad∏a ma∏˝e o 
konsystencji surowego bia∏ka, przegryzajàc twardymi obr´czami oÊmiornic. 
Pierwszy raz w ˝yciu, a˝ g∏upio si´ przyznaç. Dochodzi∏a trzecia. S∏oƒce 
pali∏o jak ogieƒ.
- I co? Wyrzucili ci´? - ju˝ wiedzia∏a, ̋ e si´ nazywa Standish. - Nie martw si´ 
o nocleg,  jesteÊ naszym goÊciem.
Standish mia∏ na myÊli nocleg w rewelacyjnym miejscu, blisko pla˝y, w starej 
rezydencji gubernatora.
- Uhu – prze∏yka∏a gumowego kalmara. - Ale mia∏ racj´. Powinnam siedzieç 
cicho.
Standish a˝ podskoczy∏. 
- ˚artujesz!? To palant, który czerpie zyski z ludzkiej niedoli. Mam go na oku 
od kilku miesi´cy. Czy wyobra˝asz sobie, ˝e ta jego balia ju˝ po raz trzeci 
wy∏owi∏a ludzi na tej trasie? Strange, isn't it?
RzeczywiÊcie, musia∏o si´ to wydawaç „strange”, lecz tymczasem myÊla∏a 
tylko o tym, ˝eby przytomnie ciàgnàç rozmow´ po angielsku. O dziwo, do-
brze dawa∏a sobie rad´. 
- Skàd o tym wiesz? Kim wy tu wszyscy jesteÊcie?

Po godzinie  wiedzia∏a, ̋ e nie wróci tego dnia do portu. Zbyt by∏o to wszystko 

wkr´cajàce – te opowieÊci o  Fulani, Dogon, Luba na ma∏ych ∏ódkach, o ko-
bietach Ashanti  wy∏awianych i odsy∏anych z powrotem do Ghany, gdzie po-
zostaje im tylko Êmierç z upokorzenia lub z n´dzy, o dzieciach Danakil, które 
z rzadka prze˝ywajà pieszà przepraw´ z Etiopii na Wschodnie Wybrze˝e. 
A potem zawsze tak samo, pod os∏onà nocy wysy∏ani w czeluÊç wielkiej 
wody, której nie znajà, nie rozumiejà, która jest dla nich jak topiel. Gdy mi-
nie dzieƒ, jeÊli Atlantyk pozwoli, dobijà do brzegów którejÊ  z hiszpaƒskich 
wysp. Lecz jeÊli nie pozwoli, b´dà jak ryby w sieci wiç si´ w otch∏ani, tonàç, 
w najlepszym razie wy∏owieni przez któryÊ z licznych na tych wodach stat-
ków prze˝yjà upokorzenie transportu  w asyÊcie Guardia Civil do któregoÊ z 
marokaƒskich portów. A tam wprost w ramiona Gendarmeria Real Marroqui. 
Wi´zienie za nielegalne przekroczenie granicy od dwóch do pi´ciu lat!

Zrobi∏o si´ pusto przy stoliku. A Standish O'Faolain  mówi∏ dalej.
- Plus oczywiÊcie kara finansowa, dok∏adnie szeÊç tysi´cy dwieÊcie euro. 
To absurd. Tyle nie jest tam warte ludzkie ˝ycie.  Wyobraê  sobie wi´zienie 
dla czarnych uciekinierów w Agadir, gdzie najcz´Êciej trafiajà. JeÊli rodzina 
nie przyjdzie po nich w ciàgu trzech miesi´cy, nie majà prawa prze˝yç. To 
po prostu nie jest mo˝liwe w tych warunkach. Wi´c si´ sk∏adajà ca∏e klany. 
Sprzedajà krowy i kozy, jeÊli je majà, sprzedajà w∏asne dzieci, by  z∏o˝yç 
danin´ mafii, która mno˝y zyski, upychajàc coraz to wi´cej ludzi na Êmiertel-
nie niebezpiecznych wrakach, a potem w morderczych celach wykutych w 
skale. Hej! Co z tobà?

Nic. Zemdla∏a. Z upa∏u. A otworzy∏a oczy dopiero, gdy poczu∏a w kàcikach 
warg szary piach. I tam, na pla˝y, u stóp „Residencia del Gobernador”, której 
ÊwietnoÊç dawno miniona nabiera∏a teraz blasku od Êwiec i naftowych la-
tarni,  powoli dochodzi∏a do siebie, zanurzona w dêwi´ki i zapachy. KtoÊ gra∏ 
na bongosach, ktoÊ pali∏ d˝ointa. Standish siedzia∏ przy laptopie i pracowa∏. 
Nawet nie podniós∏ g∏owy, gdy znalaz∏a go w Êrodku nocy:
- Mamy potwierdzenie, ˝e ca∏a ta grupa, którà wy∏owiliÊcie na ”Sierra del 
Mar” jutro w po∏udnie wyrusza z eskortà do Agadir. To kilkanaÊcie godzin 
drogi. Wracamy na ocean.  Jedê ze mnà, pomo˝esz mi zrobiç raport. Trze-
ba spisaç wszystkie dane osobowe tych ludzi. To kupa roboty. Sam nie 
dam rady, a moja asystentka, wiesz, dziewczyna, z którà zawsze pracuj´, 
pojecha∏a na wakacje do Australii, do rodziny. Do po∏udnia zdà˝ymy jeszcze  
wbiç ci do paszportu marokaƒskà wiz´.
- Mam ma∏o pieni´dzy.  Musz´  szybko znaleêç jakàÊ robot´, bo b´dzie po 
mnie.
- Nawet o tym nie myÊl. Wrócimy za trzy dni, to sam ci pomog´. Znam kapi-
tana takiego jachtu, ˝e za jeden dobry rejs, b´dziesz ˝y∏a przez pó∏ roku.
By∏ tylko pewien szkopu∏. W torbie nie znalaz∏a portfela z paszportem. 
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Nadesz∏a ci´˝ka i przygn´biajàco pi´kna noc, którà sp´dzi∏a na hamaku, nie 
mogàc opanowaç ∏ez. Wi´c straci∏a nie tylko wspaniale zapowiadajàcà si´ 
marokaƒskà przygod´, nie tylko prac´ na prywatnym jachcie, ale jakàkol-
wiek szans´ opuszczenia Fuerteventura. B´dzie sobie tu tak siedzieç, a˝ 
umrze z g∏odu... Standish te˝ spuÊci∏ z tonu, gdy mu  powiedzia∏a o paszpor-
cie... By∏a sama na hiszpaƒskiej wyspie. Mama si´ ucieszy...

Tymczasem zupe∏nie inaczej myÊla∏ o tym wszystkim Ferrozo, który wróci∏ 
do swojej „residencia”, gdzie 	 mieszka∏ z matkà i trzema siostrami, z których 
tylko jedna by∏a, tak jak on – karlicà. Dobrze ju˝ po pó∏nocy zabra∏ si´ za 
przeglàd portfeli, które tego dnia uda∏o mu si´ z∏owiç w trzech portowych 
barach. Karty kredytowe odk∏ada∏ na jeden stos, na drugi zdj´cia, na inny bi-
lety wizytowe i adresy. Gotówki by∏o wi´cej ni˝ zwykle, czterysta pi´çdziesiàt 
osiem euro i jakieÊ drobne. Robi∏ to wszystko bez szczególnych emocji i tylko 
jeden portfel wywo∏a∏ na jego twarzy grymas podobny do zdziwienia. Ten, w 
którym znalaz∏ oprócz paszportu obrazek Madonny wciÊni´ty za plastikowà 
szybk´ okienka, gdzie  zwykle znajdowa∏ fotografie co najwy˝ej zwyk∏ych 
kobiet. Prze˝egna∏ si´ i wsunà∏  nietkni´ty portfel do kieszeni spodni. Nie 
musia∏ patrzeç na zdj´cie w paszporcie, by wiedzieç, ˝e dziewczyna, którà 
spotka∏ tego dnia na Plaza Mayor, ma jasne w∏osy i niebieskie oczy. I zero 
pieni´dzy, nie wspominajàc o kartach kredytowych. 

By∏o ju˝ dobrze po pó∏nocy, gdy Ferrozo wyruszy∏ w miasto, s w o j e miasto. 
Odwiedzi∏ kilka barów, kilka melin, kilka mieszkaƒ na przyportowym blokowisku 
dla sezonowych dilerów i wiecznych emigrantów. Po dwóch godzinach 
wiedzia∏, ˝e w∏aÊcicielka portfela zaczepi∏a si´ u tych nawiedzonych war-
iatów, tak zwanych wolontariuszy, którzy zasiedlili opuszczonà will´ zwanà 
domem gubernatora, mimo ˝e nigdy ˝aden gubernator tam nie mieszka∏, 
tylko czarne niewolnice z jego dworu, które przywo˝ono statkami z czarne-
go wybrze˝a jeszcze w latach osiemdziesiàtych. Ustaliwszy miejsce pobytu 
w∏aÊcicielki portfela, postanowi∏ wróciç do w∏asnego ∏ó˝ka w poczuciu do-
brze spe∏nionego obowiàzku. Reszt´ od∏o˝y∏ na potem.

Âwit w „Residencia del Gobernador”, na werandzie zas∏anej puszkami po 
piwie, petami, resztkami mariscos i tortillas, z wolna wype∏nia∏ si´ j´zykami 
wie˝y babel. S∏owa angielskie, portugalskie i hiszpaƒskie, przeplata∏y si´ 
twardà mowà Niemców i Szwedów. W koƒcu to g∏os Standisha podniós∏ jà z 
hamaka i przywróci∏ do rzeczywistoÊci.
- Mam dla ciebie paszport. JesteÊcie z Annà bardzo podobne. Popatrz.
Paszport na nazwisko Ana Maria Gutierrez y Azar. Blond w∏osy, niebieskie 
oczy. „Zupe∏nie inny nos”, pomyÊla∏a Dunka.

Zdà˝y∏a tylko napiç si´ kawy i ju˝ nie pyta∏a o nic. Wsiedli w starego pick-
upa landcrusiera i pognali do portu. Na widok solidnego  stalowego potwora 
odetchn´∏a z ulgà. To by∏o coÊ, co zna∏a. Tego nie musia∏a si´ baç.

Odbili od portowego nabrze˝a dobre dwie godziny póêniej. Patrzy∏a na odd-
alajàcy si´ làd bez szczególnego wzruszenia. Ch∏odny ocean wydawa∏ si´ 
o wiele bli˝szy sercu ni˝ wyspa, której nie zdà˝y∏a ani poznaç, ani polubiç. 
Ch∏ód bijàcy od Standish natomiast sprawi∏, ˝e zrezygnowa∏a z wszelkich 
gestów sympatii, nawet z uÊmiechu. Jednak, gdy tylko zniknà∏ bez s∏owa 
pod pok∏adem, posz∏a go zaraz  odnaleêç. Mimo wszystko czu∏a si´ lepiej w 
towarzystwie milczàcego Irlandczyka ni˝ jako Ana Maria Gutierrez y Azar, 
nie mówiàca s∏owa po hiszpaƒsku ca∏kiem samotna blondynka.

Statek, którym p∏yn´li do Afryki doskonale wyra˝a∏ ten stan przejÊcia cy-
wilizacyjnego, jakiego mieli tu dokonaç – by∏ zarazem nowoczesny i kom-
pletnie przestarza∏y. Czuç by∏o pot´˝ny silnik, który pru∏ wod´ jak ostry nó˝, 
bez wahania. A jednoczeÊnie surowy, go∏y pok∏ad nieos∏oni´ty przed ostrym 
s∏oƒcem teraz, a w innych okolicznoÊciach, które z pewnoÊcià statek ten 
pami´ta∏, przed nawa∏nicà spi´trzonej wody, przywodzi∏ na myÊl  konstrukcje 
wojskowe sprzed pi´çdziesi´ciu lat.

Znalaz∏a Standisha od razu, w d∏ugiej kantynie. Ma∏e bulaje dawa∏y tylko tyle 
Êwiat∏a, by wyciàç jego bia∏à twarz z t∏a kilkudziesi´ciu czarnych. ˚ywio∏owo 
gestykulowa∏ i w koƒcu zorientowa∏a si´, ˝e, za pomocà ràk, prowadzi coÊ w 
rodzaju konwersacji. Ba∏a si´ podejÊç, nie tylko z powodu Standisha, które-
mu  nie chcia∏a  przeszkadzaç. Tak˝e nie dlatego, ˝e pod Êcianami sta∏o 
co najmniej dziesi´ciu hiszpaƒskich stra˝ników z krótkimi karabinami i w 
kaskach. Przerazi∏y jà twarze ludzi, którzy zewszàd na nià spoglàdali. By∏y 
to czarne twarze, pozbawione zrozumia∏ego wyrazu, ukrywajàce sobie tylko 
znane myÊli i emocje.  Wzrok musia∏ si´ dopiero oswoiç z tym widokiem, 
by poznaç obrysy chust, koców, cia∏ – wszystko zmieszane w barwie  czer-
wonej gliny i rzecznego mu∏u. By∏o to, mimo grozy, pi´kne i tchn´∏o w dusz´ 
Dunki pragnienie tego nieznanego Êwiata. Szybko wróci∏a z powrotem na 
pok∏ad, przeskakujàc po dwa stopnie schodków.
Standish wróci∏ te˝ w ciàgu pó∏ godziny z dwoma kubkami kawy.
- Boisz si´?
- Nie... Tak. 
- Nie przejmuj si´ za bardzo. Oni troch´ inaczej wyglàdajà ni˝ my, ale sà 
tacy sami jak my. Chcà dok∏adnie tego samego. Chcà dobrego jedzenia, 
ubraƒ, internetu. Chcà opieki medycznej, sportu.
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Dunka czu∏a, ˝e Standish dobiera∏ s∏owa, u˝ywa∏ prostych konstrukcji, jakby 
chcia∏ dostaç si´ do jej g∏owy.
- My nie znamy tak dobrze ich j´zyków, sà ich setki, oni troch´ znajà nasz... 
i tak sobie rozmawiamy. To nic wielkiego. Wymieniamy poglàdy.
- A co b´dzie z nimi dalej? - spyta∏a, sama nie wiedzàc, o co.
- Dalej...? - Zmru˝y∏ czo∏o. - Ju˝ ci mówi∏em – zawiozà ich do wi´zienia. 
Naszym celem jest ustaliç ich dane, imiona, miejsca, skàd pochodzà. W 
ciàgu najbli˝szych godzin musz´ porozmawiaç z ka˝dym z nich.  A ty mi w 
tym pomo˝esz.
Mia∏ jasny wzrok. By∏o w nim coÊ Êwi´tego i coÊ, czego si´ zawstydzi∏a. 
Bardzo si´ jej podoba∏.
- Ok – poda∏a d∏oƒ od razu tak, jak trzeba, mocno.

Pierwszy cz∏owiek, z którym rozmawiali, nazywa∏ si´ Pious Oleche. By∏ do-
syç dobrze nastawiony – wszyscy wiedzieli, ˝e Standish i ona, Dunka, sà 
tu dla niesienia pomocy. To by∏o jasne, nowy standard dyplomatyczny w 
relacjach z czarnym làdem. „Wywozimy was z powrotem, tam was wsadzà 
do wi´zienia, ale udzielimy wam pomocy humanitarnej. Zrobià to nasi wolon-
tariusze – wariaci, którzy nie chcà Êcigaç si´ dla pieni´dzy i wolà was karmiç 
i leczyç z potrzeby serca.” Uff.

Zapisa∏a w notesie, który wr´czy∏ jej Standish:
„Pious Olehe – Senegal – Mamoya”. Potem „Babulola Deboye – Senegal – 
Kaolak”, „Dawid Diop – Ivory Coastj – Gagnoa ”, „Yetunde Esan – Ghana 
– Gorogoro”. Tych ludzi Dunka zapami´ta∏a wtedy na zawsze.
Nie z ka˝dym ∏atwo by∏o rozmawiaç. Czasami trzeba by∏o czegoÊ wi´cej 
ni˝:
- Your name? Tell mi your n a m e. Where are you f r o m?
Niektórzy mówili troch´ po angielsku, inni odpowiadali dopiero, gdy Standish 
przechodzi∏ na francuski. Ci, których rozumia∏a najmniej, chcieli najwi´cej 
powiedzieç. S∏owa w narzeczu ful przeplata∏y si´ ze s∏owami hausa, a 
wszystkie one miesza∏y si´ w jej g∏owie ze s∏owami, które s∏ysza∏a od dziecka 
– „ma-ma”, „dom”, „ja”.

Zaczyna∏a si´ rozkr´caç. Nagle odesz∏o jà ca∏e zm´czenie, ca∏a paranoja 
nazbieranego od wczoraj zam´tu. Czu∏a si´  postawiona we w∏aÊciwym 
miejscu i czasie. Czu∏a si´ potrzebna.

Rozdzia∏ III

Podnios∏a g∏ow´ i zobaczy∏a Serafin´ Nialod. Ich spojrzenia spotka∏y si´ nie 
na jeden moment, nie na dwa, ale na d∏ugà chwil´. 
- What is your name? 
- ...
- Your n a m e?
- Serafina Nialod. 
- Where are you from? Are You from Ghana? 
- ...
- Serafina, Serfina – Uganda? Yes or no?
- ...
- Senegal? 
- … Wau... Wau...
Dok∏adnie w tej chwili w kantynie pojawi∏y si´ dwie piel´gniarki z wózkami 
pe∏nymi „soda de nutricion”.
Standish skinà∏ g∏owà i da∏ znak, ˝eby si´ wycofaç. Na rufie zastali kilku 
m´˝czyzn z cywilnej eskorty prowadzàcych ˝ywà dyskusj´ po hiszpaƒsku. 
Pojawi∏o si´ te˝ coÊ w rodzaju polowego namiotu bez Êcian, stó∏ i plastikowe 
krzes∏a. 
- Zjedz kanapk´.
- Nie, dzi´ki.
- Why?
- Nie jestem g∏odna... Tam, na dole, jest kilkadziesiàt osób, które za kilka 
godzin majà znaleêç si´ w wi´zieniu, ∏aduje si´ w nich jakiÊ jogurt, a my tu 
mamy wakacje?  
RozeÊmia∏ si´. 
- Chcesz „nutricion drink”? Tak? Spodoba∏o ci si´? Zaraz ci przynios´.

I naprawd´ poszed∏ na dó∏. Po chwili wróci∏ z 	 trzema plastikowymi butelka-
mi „cacao”, „vanilla” i „naranja”.
- Masz, weê, wypij. Tym si´ ich karmi. To ca∏kiem dobre – komplet  witamin 
i minera∏ów, ˝elazo, magnez, wapƒ. Podajemy to chorym. 
Trudno si´ czasami wycofaç. Wybra∏a wanili´. Pierwszy ∏yk by∏ czymÊ odpy-
chajàcym. Wtedy  zaczà∏ si´ Êmiaç, a˝  ludzie obok spojrzeli ze zdziwieniem 
w ich stron´. 
- Za godzin´ dostanà pot´˝ny obiad – ryby, warzywa, du˝o mi´sa,  du˝o 
suchej ˝ywnoÊci, którà b´dà mogli wziàç na drog´. A nas karmià ohydnymi 
kanapkami z portowego cateringu.
Trudno by∏o wyraziç po angielsku to, co czu∏a, a jedno jedyne s∏owo, jakie 
przychodzi∏o jej do g∏owy - „sorry” - brzmia∏o jakoÊ nie tak bardzo przekonu-
jàco, by je wypowiedzieç na g∏os.
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- To co –  tuƒczyk czy wo∏owina? 
- Wszystko jedno. Umieram z g∏odu.

Min´∏a po∏owa drogi, a szum silnika, czy te˝ sam spieniony kilwater, spowo-
dowa∏, ̋ e Standish nie móg∏ powstrzymaç opadajàcych powiek. Postanowi∏a 
przespacerowaç si´ w poszukiwaniu czegoÊ w rodzaju toalety. Jedyna 
droga prowadzi∏a na dó∏, przez kantyn´, w której siedzieli czarni ludzie. 
Tym razem szybko oswoi∏a wzrok z widokiem postaci przy d∏ugich sto∏ach. 
Przede wszystkim m´˝czyêni, choç tak˝e kobiety i dzieci, w wymownym 
milczeniu, a mo˝e tylko czekajàc na obiad. Jedzenia jeszcze nie by∏o. Wzrok 
Dunki pow´drowa∏ do miejsca, gdzie powinna siedzieç Serafina, ale jej te˝ 
nie by∏o. Jeszcze raz. Nie ma.

Skr´ci∏a w jedyny korytarz prowadzàcy w g∏àb pok∏adu. Min´∏a kuchni´, gdzie 
otwierano w∏aÊnie  kot∏y z jedzeniem i unosi∏ si´  zapach duszonych warzyw. 
Kolejne drzwi pchn´∏a, mimo ˝e nie by∏y w ˝aden sposób oznaczone. Fak-
tycznie – stalowe pisuary i natryski, tak jak si´ domyÊla∏a. Min´∏a wejÊcie do 
cz´Êci oficerskiej statku, skàd prowadzi∏a zapewne droga na mostek. By∏ to 
rewir niedost´pny dla zwyk∏ych Êmiertelników. 

Korytarz koƒczy∏ si´ podwójnymi drzwiami maszynowni. Mog∏a ju˝ tylko 
wróciç na pok∏ad. Schody wychodzi∏y wprost na ruf´, gdzie Standish w∏aÊnie 
podkurcza∏ nogi w geÊcie cz∏owieka, który budzi si´ z drzemki jak ma∏e bobo. 
Dosyç to Êmiesznie wyglàda∏o w wykonaniu tak wielkiego faceta. Jednak 
nie posz∏a do niego. Od razu skr´ci∏a w stron´ dziobowà statku, gdzie nie 
nale˝a∏o spodziewaç si´ niczego poza górujàcà nad pok∏adem budkà ste-
rowà zwanà mostkiem. Mog∏a byç mo˝e jà obejÊç, by mieç oglàd ca∏ego 
dziobu. W ka˝dym razie postanowi∏a spróbowaç. Wiedzia∏a, ˝e Standish i 
wszyscy inni widzà doskonale, jak przemierza pok∏ad w kierunku, który w 
ogóle nie powinien jej interesowaç. Czu∏a na sobie ich zdziwione spojrze-
nia.
Wydawa∏o si´, ˝e s∏yszy g∏os Standisha - „Duuuunkaaaa” i przyÊpieszy∏a 
krok. CoÊ, czego nie umia∏aby wyt∏umaczyç, kaza∏o jej dobrnàç do koƒca 
pok∏adu i skr´ciç za mostkiem na dziób, dok∏adnie w 	 chwili, gdy cia∏o 
znika∏o za stalowà burtà.
- Standish!!! Help!!! - krzykn´∏a, jak mog∏a najg∏oÊniej, lecz gdy na niego 
wyjrza∏a zza mostku, on tylko odpowiedzia∏ uÊmiechem, machajàc.
- Man overboard! („cz∏owiek za burtà”). Man overboard!
Musia∏a dziwnie wyglàdaç, rzucajàc si´ do stalowych relingów, bo Standish, 
od którego dzieli∏o jà jakieÊ trzydzieÊci metrów, pojawi∏ si´ w u∏amku sekun-
dy, a za nim ca∏a reszta. Widzieli pas tkaniny, który buzowa∏ w haustach 
piany odrzucanych od burty, w miar´ jak dziób statku przecina∏ tafl´ oceanu. 

Poruszali si´ z szybkoÊcià co najmniej dwudziestu w´z∏ów i cia∏o szybko 
przetacza∏o si´ do ty∏u, nie mogàc ostatecznie zatonàç.

Z∏apali jà w sieç ju˝ przy rufie. KilkanaÊcie sekund póêniej by∏by prob-
lem. Wszystko to sta∏o si´ poza ÊwiadomoÊcià Dunki, zbyt szybko, by si´ 
po∏apaç. W gruncie rzeczy nie wiedzia∏a, co robiç, dzia∏a∏a automatycznie. 
Jednak Standish umia∏ si´ doskonale znaleêç.  Silnymi uderzeniami w klatk´ 
piersiowà wycisnà∏ z Serafiny wiadro wody i ze spokojem wróci∏ na g∏ówny 
pok∏ad.
-  Standish... Ona nie mo˝e iÊç do wi´zienia. Nie pozwól im tego zrobiç! 

Mia∏ chyba jakieÊ przemyÊlenia, bo chwil´ póêniej podszed∏ do m´˝czyzny, 
który by∏ lekarzem tej jednostki. Rozmawiali prawie kwadrans. Wróci∏ zado-
wolony.
- Wezmà jà do szpitala. Byç mo˝e uda si´ jà przewieêç do Marakeszu. To by 
nam da∏o troch´ czasu. Skàd ona jest? Pami´tasz? Gdzie masz notes?
- Serafina  Nialod z jakiegoÊ „Wau” – Dunka zapami´ta∏a te dêwi´ki. Nie 
zdà˝y∏a ich zapisaç w notesie.
- „Wau”...? Zaraz sprawdz´. Wyciàgnà∏ z kieszeni  gps.
- O, cholera!!!
- Co si´ sta∏o?
- Wau! To w po∏udniowym Sudanie.
- I co z tego?
- Nie s∏ysza∏aÊ, co si´ tam dzieje?!

Dochodzi∏a ósma wieczorem, na spokojnych wodach Atlantyku pojawi∏a 
si´ zmarszczka nocy szybko zapadajàcej nad tà cz´Êcià Êwiata. Zrobi∏o si´ 
ch∏odno i choç s∏oƒce jeszcze wisia∏o nad linià wody, zwin´li si´ pod pok∏ad, 
do kuchni, pe∏niàcej teraz funkcj´ biura MSF.
- Chodê, odpal´ laptopa i wpiszesz te  dane. Znasz si´ na tym?
- Jak mi poka˝esz... - kiwn´∏a g∏owà bez pewnoÊci, ˝e majà na myÊli 
dok∏adnie to samo.
- Musisz szybko pisaç, bo mam s∏abà bateri´.

SzeÊçdziesiàt siedem wpisów zaj´∏o jej kolejnà godzin´ i skoƒczy∏a ju˝ 
dobrze po zmroku, gdy przez niewielkie okienko nie widaç by∏o nic prócz 
czarnej wody. Standish pojawia∏ si´ co pewien czas, zaglàda∏ jej przez rami´ 
i znika∏. W koƒcu wróci∏, gdy ju˝ bateria odmawia∏a dalszej pracy.
- Skoƒczy∏aÊ? Dobrze si´ czujesz? Chcesz kawy?
- Tak, tak, tak – pokiwa∏a g∏owà z nadziejà, ˝e nie musi si´ ju˝ wysilaç w 
konwersacji. Wszystko to zaczyna∏o jà przerastaç.
- Kobiety mówià, ˝e trzeba by∏o pozwoliç jej umrzeç... - powiedzia∏ nagle, 
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zawieszajàc g∏os.
- Ona jest bardzo nieszcz´Êliwa, sam widzisz. Obiecaj, Standish, ˝e jà ura-
tujecie...
- Kobiety mówià, ˝e straci∏a dziecko, ˝e jej syn utonà∏... - mówiàc to, pa-
trzy∏ Dunce w oczy, jakby na ten moment nie chcia∏ wypuÊciç jej z uÊcisku, 
którym trzyma∏ przy ˝yciu i jà, i tamtych dwoje, matk´ i syna.
- Dziecko? To by∏o jej dziecko? Jej syn?
- Na to wyglàda. 
J´kn´∏a po polsku, czy to ze zgrozy,czy te˝ przypomnia∏a sobie, ˝e na dnie 
torby ma coÊ, co chcia∏aby mu teraz pokazaç.
- Gdzie jest moja torba?
- A o co chodzi?
- Musz´ stamtàd coÊ wziàç.
- Ok. Chodê, idziemy.

Znaleêli si´ pod drzwiami, które ju˝ raz tego dnia oglàda∏a. Standish na-
cisnà∏ dzwonek i po chwili stal zasycza∏a, ukazujàc m∏odego m´˝czyzn´ w 
jasnym mundurze floty.
- Czy mo˝emy teraz dostaç si´ do naszych baga˝y?
M∏ody oficer skinà∏ g∏owà i mruknà∏:
- Solo una persona.
- Co on mówi? - Dunka nie by∏a pewna, choç hiszpaƒski wydawa∏ si´ jej ju˝ 
troch´ znajomy.
- Idziesz - Standish pchnà∏ jà przez drzwi do wàskiego korytarza oÊwietlo-
nego jarzeniówkami, jakie montuje si´ na ∏odziach wojskowych.

Oficer rozsunà∏ kraty czegoÊ w rodzaju boksu. Od razu zobaczy∏a baga˝ 
Standisha i swojà torb´, ale nie to przyku∏o jej uwag´. KilkanaÊcie skrzyƒ, 
które sta∏y wzd∏u˝ korytarza, wyglàda∏o jak scenografia filmowa z gangster-
skiej sagi „Al Capone”. By∏a pewna, ˝e jest w nich broƒ. Sama zdziwi∏a si´, 
skàd przyszed∏ jej do g∏owy taki pomys∏. Nigdy dotàd o tym nie myÊla∏a. 
Wzi´∏a torb´ i, nie podnoszàc wzroku na oficera, który sam nie spuszcza∏ z 
niej oczu, wycofa∏a si´ do wyjÊcia.
- Standish, oni tam majà du˝o broni.
- Tsss – o∏o˝y∏ palec na ustach – to normalne, to wojsko. Nie myÊl o tym. 
Chodê, zobaczymy, co si´ dzieje na wodzie.

Przez chwil´ wypatrywali jakichkolwiek znaków na  rozko∏ysanym oceanie. 
Nikt ani nic nie zak∏óca∏o równej pracy maszyn. 
- Kiedy powinniÊmy dop∏ynàç?
- Za jakieÊ pi´ç godzin. WejÊcie do portu odbywa si´ zawsze nocà. Wtedy 
∏atwiej ukryç ∏adunek. Widzia∏aÊ, co tu si´ dzieje. Ten statek to pomnik poli-

tycznej poprawnoÊci. Oficjalnie – jednostka podleg∏a administracji Fuerte-
ventura, coÊ w rodzaju komisariatu stra˝y morskiej. W  rzeczywistoÊci statek 
wojskowy, który dostarcza Marokaƒczykom broƒ. I to w du˝ych iloÊciach. 
Ci biedacy sà dok∏adani jako specjalny bonus, coÊ w rodzaju transakcji 
wiàzanej - „damy wam broƒ, jeÊli ich przyjmiecie”. DomyÊlasz si´, ˝e sami 
Marokaƒczycy nie marzà o  tym, ˝eby braç do siebie ludzi z Sudanu, z Sa-
hary Zachodniej, z Kongo. Wi´cej z tym k∏opotu, ni˝ to wszystko warte. Co 
najwy˝ej pi´ç, dziesi´ç osób z tej grupy uzbiera szeÊç tysi´cy euro, ˝eby si´ 
wykupiç. Reszt´ trzeba do˝ywiaç, prowadziç korespondencj´ dyplomaty-
cznà, rejestrowaç. Na szcz´Êcie tylko co silniejsi prze˝yjà kilka miesi´cy. 
Reszta wykoƒczy si´ w ciàgu paru tygodni.
- Nie chc´ tego wszystkiego s∏uchaç! - zas∏oni∏a uszy d∏oƒmi, bo lepsze to 
by∏o ni˝ krzyk. Choç na tym pustkowiu, o tej porze nie us∏ysza∏by jej nawet 
Neptun. 
- Znowu to samo. JesteÊ fajna dziewczyna, ale strasznie nerwowa. Spokojnie 
– wa˝ne jest ka˝de ˝ycie, które mo˝emy uratowaç. Ja, ty, ludzie których 
pozna∏aÊ i ci, których dopiero poznasz, ca∏y nasz cholerny bia∏y Êwiat – 
ka˝dy z nas ma t´ samà szans´. I ten sam obowiàzek. Nie zamykaj si´ w 
sobie. Jako Polka powinnaÊ to rozumieç lepiej ni˝ inni. Przecie˝ u was by∏ 
Holocaust. CoÊ takiego przydarzy∏o si´  Tutsi. To samo jest w Somalii, w 
Darfurze, w Kongo.

Schyli∏a si´ do torby. Nie musia∏a d∏ugo szukaç. Od razu wyczu∏a pod pal-
cami twardy, okràg∏y kszta∏t.
- Co tam masz?
Otworzy∏a d∏oƒ.
- Co to?
- Chc´  jej to oddaç.
Przytrzyma∏  jej d∏oƒ swojà d∏onià i popatrzy∏ z bardzo bliska, dos∏ownie 
kucnà∏, by mieç jà przy sobie. Trwa∏o to d∏ugà chwil´ i wtedy pomyÊla∏a, ˝e 
nie jest irlandzkim dupkiem, tylko kimÊ, kto...
- Chodê, pójdziemy razem...
- Doktorze Fonseja! - Standish zawo∏a∏ hiszpaƒskiego lekarza w chwili, gdy 
ten znika∏ w przejÊciu do kantyny. 
- O co chodzi? 
- Chcia∏bym, ˝eby pozwoli∏ nam pan porozmawiaç jeszcze z tà dziewczynà. 
- Mówi∏em, ˝e si´ nià zajmiemy, ˝e b´dzie hospitalizowana. Nic wi´cej 
nie mog´ dla niej zrobiç. A wam nie wolno kontaktowaç si´ z uchodêcami. 
Mam wyraêny zakaz gubernatora. MieliÊcie swoje trzy  godziny, które wam 
obiecano. 
- Doktorze, trzy  minuty...
Doktor Fonseja westchnà∏ jak parowiec. 
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- Dobrze, ale ani chwili d∏u˝ej. Potrzebujecie t∏umacza?
- T∏umacza? Mam pan kogoÊ takiego? Nawet nie wiem, w jakim j´zyku trze-
ba by z nià rozmawiaç... mo˝e w arabskim pid˝yn, albo w jakimÊ j´zyku 
dinka...
- Oni si´ ju˝ sami dogadali... z tym tam...

Czarny m´˝czyzna, który z nimi poszed∏, mówi∏ doÊç niewyraênie po angi-
elsku i po drodze zdà˝y∏ wymamrotaç ca∏à litani´ s∏ów, których Dunka nie 
rozumia∏a. Serafina le˝a∏a na noszach, przykryta ˝ó∏tym kocem.
- Zapytaj jà jak ma na imi´ - poprosi∏ Standish.
Jednak zanim t∏umacz zdà˝y∏ wziàç si´ do roboty, dziewczyna odezwa∏a si´ 
sama.
- Serafina Nialod.
- You speak english?
Serafina nie drgn´∏a.
- Spytaj jà, skàd pochodzi.
- …
- Mufi, se uroiua  fioka Nazare. Nazare je Wau. Zieka Dziur, Sudan. 
- Zapytaj, dlaczego chcia∏a si´ utopiç.
- …
- Mufi, se nemapo co syt.
- Dlaczego nie chce wróciç do swoich...?
- …
- Mufi, se staciua sy na, mufi, se iou sabiou kiedyfuci.
- Dlaczego?
- …
- Niuepofi. Miluyci. 
Dunka przykucn´∏a  i z∏apa∏a d∏oƒ czarnej dziewczyny swojà d∏onià.
- Serafina. Wszystko b´dzie dobrze...
Dunka nie powiedzia∏a tego po angielsku. Nie pytaj, czemu. Ona te˝ nie 
mog∏a tego wiedzieç. Tak by∏o, ˝e bia∏a dziewczyna mówi∏a po polsku, a 
czarna dobrze jà rozumia∏a. Serafina przenios∏a wzrok na  otwartà d∏oƒ Dun-
ki i zaraz przylgn´∏a do niej wzrokiem.  
Dos∏ownie zza pleców wyrós∏ doktor Fonseja.
- Przykro mi, ale musicie koƒczyç.
- Serafina - Dunka doskonale si´ czu∏a, mogàc mówiç do niej w j´zyku, 
którego nikt poza nimi tu nie rozumia∏ – musisz ˝yç... musisz...
- Prosz´, ˝ebyÊcie opuÊcili kantyn´. Mam polecenie gubernatora... - g∏os 
Fonsejy wyraênie si´ wyostrzy∏.
- Serafina... widzia∏am twojego syna...
- Chodê zanim b´dzie afera – Standish ciàgnà∏ jà za r´kaw jak niegrzecznà 
ma∏à dziewczynk´.

R´ce Dunki i Serafiny trzyma∏y si´ jeszcze blisko. Drewniana tarcza wydawa∏a 
si´ czymÊ, co je ∏àczy, jak ogniwo ∏aƒcucha. W koƒcu Standish rozerwa∏ t´ 
obr´cz, a Dunka poczu∏a, ˝e twardy krà˝ek làduje  z powrotem w jej d∏oni.
- Teres Detur, Teres Detur – zawo∏a∏a jeszcze za nimi Serafina. 
- Co ona mówi? Standish? Co to by∏o?
- CoÊ w rodzaju Teres Detur. Zapisz. Potem pomyÊlimy, co z tym zrobiç.
Jednym szarpni´ciem zerwa∏a link´ wiatrowà, która zwisa∏a z olinowaƒ na 
górnym pok∏adzie, jakby czekajàc na t´ okazj´. Wszystko pasowa∏o ideal-
nie. Zawiesi∏a medalion na szyi.

Ostatnie trzy godziny drogi wytrwali, siedzàc w kuchni, bez s∏owa. Obs∏uga 
tej ”wycieczki” – piel´gniarki, lekarz, cywile z departamentu spraw emigra-
cyjnych, gwardziÊci, którzy wymieniali warty w kantynie przy uchodêcach, 
wszyscy oni mieli ju˝ dosyç nocnej przeprawy. Jeszcze co najmniej przez 
godzin´ trzymano ich na redzie u wejÊcia do niewielkiego portu w Tan-Tan, 
gdzie w koƒcu, o czwartej nad ranem, Dunka i Standish jako pierwsi zeszli 
na làd.

Na nabrze˝u pojawi∏ si´ samochód z patrolem wymalowany w bia∏o-zielone 
pasy. Podje˝d˝a∏ z daleka, oÊlepiajàc ich reflektorami.
- O co chodzi, Standish?
- Spokojnie, pami´taj, ˝e jesteÊ Ana Maria Gutierrez i chce ci si´ spaç. Nie 
wypuszczaj z r´ki torby, jeÊli nie chcesz jej straciç. Ja zajm´ si´ resztà.

M´˝czyêni, którzy wysiedli z auta wyglàdali na pewnych siebie i niezbyt up-
rzejmych. O dziwo, formalnoÊç sprawdzania paszportów nie trwa∏a d∏u˝ej ni˝ 
minut´. Standish rozdziela∏ przyjazne uÊmiechy i, nie czekajàc na zaprosze-
nie ze strony marokaƒskich stra˝ników, wpakowa∏ siebie i Dunk´ na tylne 
siedzenie auta. Dziesi´ç euro pow´drowa∏o do dowódcy patrolu. Wysad-
zono ich na g∏ównym placu  mediny zatopionej w s∏odkim sosie snu.
Dopiero teraz odwa˝y∏a si´ odezwaç.
- Standish! Gdzie my jesteÊmy?
A on zaczà∏ si´ Êmiaç i w koƒcu silnym gestem przyciàgnà∏ jà do siebie:
- You are in Africa, Dunka. 

Nie min´∏o pó∏ godziny jak siedzieli w taksówce, która za ca∏e pi´çdziesiàt 
euro mia∏a ich zawieêç do Agadir. Zanim opuÊcili rogatki miasta, Dunka 
spa∏a na ramieniu cz∏owieka, który tego dnia zmieni∏ jej ˝ycie na dobre.
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Rozdzia∏ IV

Obudzi∏a si´, jak to mówià w Polsce, „na rumuna”, co nie jest zbyt fajnie. 
Owini´ta w przeÊcierad∏o, w d˝insach, podkoszulku i z brudnymi nogami. 
Odkàd zdj´∏a szpilki, jeszcze na Fuertaventura, zdziera∏a par´ ˝ó∏tych ha-
vaianasów - „japonek”, jak to mówià w Polsce.

Standisha nie by∏o. Nie wiedzia∏a, ˝e od Êwitu by∏ w wi´zieniu, gdzie wydano 
mu  potwierdzenie przyj´cia zbiegów. Pozwolono mu tak˝e na bardzo krót-
kie widzenie, w dwóch osobnych salach, dla kobiet i dla m´˝czyzn. W ka˝dej 
by∏o po kilkudziesi´ciu wi´êniów. Zrobi∏ troch´ szybkich zdj´ç iPodem.

Po powrocie do hotelu nie poszed∏ na gór´, lecz od razu utkwi∏ w recepcji, 
przy telefonie. Próbowa∏ wydzwoniç bezpoÊrednio z Madrytu jakàkolwiek po-
moc dla Serafiny. Dlaczego to robi∏? W ciàgu ostatnich pi´ciu lat widzia∏ setki 
uchodêców, kilkudziesi´ciu topielców i co najmniej kilka razy matki rodzàce 
dzieci wprost na pla˝y, w reflektorach stra˝y morskiej.  Wiedzia∏, ˝e Serafina 
jest skazana na Êmierç. Podobnie jak wi´kszoÊç z tych  szeÊçdziesi´ciu  
ludzi, z którymi poprzedniego dnia  rozmawia∏. Regu∏y by∏y tu  surowe. W 
ciàgu kilku tygodni ktoÊ z rodziny powinien zg∏osiç si´ po odbiór wi´ênia i 
wp∏aciç astronomicznà sum´ tak zwanej kaucji. W przypadku Serafiny  niew-
ykonalne. Szansa na dotarcie na po∏udnie Sudanu mniejsza ni˝ zero. 

Rozmowy z ludêmi z Madrytu. ˚e nie ma takiej si∏y, by cofnàç czarnà dziew-
czyn´ z powrotem do Europy.
-  Daj sobie z tym spokój, Standish.
-  Ok – Standish od∏o˝y∏ s∏uchawk´.
Zapuka∏ do drzwi pokoju hotelowego, gdy jeszcze spa∏a.
- Restauracja jest na dole. Czekam na ciebie.

Uwin´∏a si´ w  kilka minut. PoÊrodku holu szumia∏ maleƒki wodospad  sztuc-
znej wody z przezroczystych p∏ytek lateksu. Ze Êcian schodzi∏ tynk, chodniki 
pokrywa∏ nie usuwany od lat kurz, a jednak tabliczka zdradza∏a francuski 
szyk tego kolonialnego azylu z lat dwudziestych. „Hotel Agadir. Concierge 
ici”.
- Gdzie by∏eÊ w  nocy?
- U twoich stóp. Chrapiàc jak pies. Nic nie s∏ysza∏aÊ, bo straci∏aÊ kontakt z 
otoczeniem...
Przyj´∏a to z uÊmiechem, choç szkoda, ˝e u stóp...
- Co teraz? 
- Misja skoƒczona.
- To znaczy?

- Mo˝emy stwierdziç  fakty. Mamy oficjalne potwierdzenie, ̋ e 67 osób, w tym 
32 kobiety i 35 m´˝czyzn przej´∏y s∏u˝by wi´zienne Królewskiego Wi´zienia 
w Agadir. Wszyscy dostali ten sam warunek wyjÊcia na wolnoÊç – wp∏acenie 
kaucji i odbiór przez najbli˝szych cz∏onków rodziny.
- Wypuszczà ich?
- Wàtpi´. Ale to ju˝ sugestia, nie fakty. Zwykle tylko garstka mo˝e spe∏niç 
te warunki. Pozosta∏ych trzymajà jeszcze pó∏ roku, a tych, którzy prze˝yjà 
wypuszczajà blisko granicy z Saharà Zachodnià i Mauretanià, kierujàc ich 
na po∏udnie, do Senegalu. Mam mówiç dalej...?
- Co z Serafinà?
- Wróç do pokoju i odpal laptopa. JeÊli wpisa∏aÊ wszystkie  dane – wyÊlemy 
to zaraz do Madrytu. Wieczorem odp∏ywamy z powrotem bezpoÊrednio z 
tego portu. Na  Fuertaventura b´dziemy jutro rano. Tam si´ rozstaniemy. 
Wsiàdziesz na statek i wrócisz do domu – Standish spojrza∏ na zegarek. – A 
teraz, jak si´ poÊpieszysz,  zdà˝ymy jeszcze powàchaç  Afryk´...
Cisza.
- Nie mo˝emy jej tak zostawiç! 
- Konsul z Melila za∏atwi∏ jej zwolnienie z kaucji, ale Arabowie nie zgadzajà 
si´ wypuÊciç czarnej dziewczyny  samej na ulic´. Wiedzà, ˝e my te˝ nie 
mamy co z nià zrobiç. Z nimi si´ nie negocjuje.
- Wi´c co zamierzasz?
- S∏uchaj. Jestem lekarzem. To moje powo∏anie. Znam si´ na tym. Wa˝ne 
jest dla mnie ka˝de ˝ycie. Zw∏aszcza tutaj. Ale zapewniam ci´, ˝e bohat-
erowie ˝yjà w Afryce bardzo krótko. Nie pojedziemy po jej  czarnego brata 
czy m´˝a, jeÊli w ogóle go ma, do Sudanu.
Powiedzia∏ to z niech´cià. Nerwowo i niesympatycznie. To zwykle boli. 
- Ale  zrobi∏em jej zdj´cie – doda∏, jakby na  usprawiedliwienie. Wyjà∏ z 
kieszeni  iPoda.
Serafina Nialod popatrzy∏a na Dunk´. Dunka popatrzy∏a na  Serafin´. „Nigdy 
jej nie zapomn´” – pomyÊla∏a po polsku.
- I'll never forget her. – powiedzia∏a  przez ÊciÊni´te gard∏o.
- Chcesz? WyÊl´ Ci to zdj´cie. Masz skrzynk´ mailowà?
- Naprawd´? Mo˝esz to teraz zrobiç? „dunkadwama∏patlenpe-el”
- Prosz´ bardzo. Ju˝ jest twoja.

Arabskie kobiety, wiele z nich ubranych po europejsku, wiele skrywajàcych 
w∏osy w tarhach,  rozgrzani m´˝czyêni, wielu z nich w t-shirtach, wielu w 
d∏ugich abayach i kefiach na g∏owie, rowery, skutery, auta, ca∏a ta masa, 
napierajàca ze wszystkich stron na skrzy˝owaniach wàskich, kamiennych 
ulic, napawa∏a  przestrachem bia∏à kobiet´. Jednak to nie g´ste widoki, 
nie parne powietrze, lecz zapach przyprawi∏y Dunk´ o pora˝enie. Aromaty  
goêdzików, kurkumy, s∏odkich bananów i rybich wn´trznoÊci miesza∏y si´ 
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tu z piachem pustyni podpe∏zajàcej pod brzegi oceanu. Torba nieznoÊnie 
cià˝y∏a w tym upale. Dawno min´∏o po∏udnie, wiatr przynosi∏ teraz Êwie˝e 
bryzy znad wielkiej wody. Zatrzymali si´ w barze, gdzie wyschni´te twarze 
szuka∏y cienia pod wielkim parasolem Coca-Coli.

Standish zniknà∏ w Êrodku, zostawiajàc Dunk´  przy niewielkim stole, gdzie 
siedzia∏o si´ na niziutkich rzeêbionych krzese∏kach, niemal na samej ziemi. 
W∏aÊnie wtedy, nie wiedzàc czemu, wyj´∏a z torby paszport i wsun´∏a go do 
tylnej kieszeni. Siedzàc, czu∏a, jak uwiera jà na ty∏ku i jednoczeÊnie stara∏a 
si´ go jak najmniej pognieÊç. Ju˝ mia∏a go wsadziç z powrotem do torby, 
czujàc absurd tej sytuacji, gdy niespodziewanie ktoÊ, kto mia∏ nie wi´cej ni˝ 
dwadzieÊcia lat, tyle co ona, g∏ow´ pokrytà dredami i rower zatrzyma∏ si´ 
wprost nad nià.
- Skàd jesteÊ? -  ruszy∏ na nià po angielsku.
- Ja? ...Z Polski... to znaczy... z Hiszpanii.
„Ale wtopa...” -  Dunka przypomnia∏a sobie o paszporcie.
- Z Polski? Tej ko∏o Rosji? Niedawno pozna∏em jednà Polk´. Du˝o was tu 
ostatnio.
- Nie, nie, z Hiszpanii. Z Czerwonego Krzy˝a – gwa∏townie zaprzeczy∏a, a 
zaraz potem postanowi∏a uciàç rozmow´ i wbi∏a wzrok w przeciwnà stron´ 
ulicy.

Standish wróci∏ do stolika, niosàc mosi´˝nà tack´ z dzbankiem ataj, zielonej 
mi´towej herbaty. Ch∏opak z dredami  bez skr´powania posadzi∏ przy stolic-
zku  rower, a zaraz potem siebie. Na blacie wylàdowa∏a te˝ zaraz jakaÊ 
ksià˝ka.
- Kin-ga. Nazywa∏a si´ Kin-ga. To twoja kole˝anka? Pojecha∏a na pustyni´ 
po bia∏ego wielb∏àda. Szosà na Tinduf, do Asmary.

Standish bez s∏owa i dosyç niech´tnie przyglàda∏ si´ cz∏owiekowi, który tak 
natarczywie stara∏ si´ ich zabawiç.
- A ty skàd jesteÊ?
- Jestem Book. 
- Buk... - powtórzy∏a Dunka po swojemu. 
- No wiecie, „Book” , bo ciàgle czytam jakiÊ „book”. Jedyny cz∏owiek w Ma-
roku, który tu czyta coÊ innego ni˝ Koran. Popatrzcie, co zdoby∏em... Kurt 
Vonnegut „Slapstick” … niez∏e... ale troch´ za bardzo bia∏e... Ha ha ha. 
Wszyscy mnie tu tak nazywajà... Book... A tak naprawd´ to ja jestem Nor-
weg – dredy zatoczy∏y w powietrzu ko∏o i zako∏ysa∏y w kierunku pó∏nocy, 
tam, gdzie ulica, na której siedzieli, zbiega∏a si´ z zau∏kiem, nad którym 
górowa∏ meczet. - Jestem z bardzo wysoka mapy, z samej góry atlasu. Mój 
ojciec by∏ Norweg, a matka – Senegal. Ojciec – wielki bia∏y Norweg, konsul, 

ha ha ha, nigdy go nie widzia∏em. Moja pi´kna czarna matka... wyda∏a na 
Êwiat mnie, faceta z bia∏ymi dredami. Ha ha ha. - RozeÊmia∏ si´ szczerze i 
si´gnà∏ r´kà do talerza. - Dobre jedzenie, lepsze ni˝ w Norwegii... Tam si´ je 
du˝o ryby, a ja jestem „complete vega” - „no carne, carne no, comprende”? 
Ha ha ha...
- Uhm – Standish si´ zaciekawi∏. - By∏eÊ w Europie, Book? W Norwegii?
- O nie. Ale si´ tam wybieram. Tym razem to ju˝ na pewno mi si´ uda. Mam 
troch´  forsy. Ha ha ha. A mo˝e wy mi pomo˝ecie si´ tam dostaç? Mam 
marokaƒski paszport, nie jest êle, ale musz´ znaleêç jakieÊ zaczepienie pod 
drugiej stronie. We Francji albo gdzieÊ obok. Ja nie jestem jak ci ciemniacy, 
którzy przedzierajà si´ na starych szalupach. Ja jestem Norweg. Ha ha ha. 
Tylko musz´ si´ stàd wydostaç. Wo˝´ Arabów tym rowerem. Mam wózek, 
który przyczepiam z ty∏u i jestem „taxi” . Ha ha ha – zawsze zarobi´ na  fa-
sol´ i arbuzy z migda∏ami.
- Nie znasz kogoÊ z Sudanu, Buk? - paln´∏a nagle Dunka.
Standish wyda∏ z siebie wiàzk´ parali˝ujàcà za pomocà spojrzenia wbitego 
w profil Dunki.
- Z Sudanu? Znam ca∏à mas´ ludzi. A co potrzeba? Mo˝na straciç czy zaro-
biç?
- Mo˝na... pomóc. Chodzi o dziewczyn´, która jest tu w areszcie. ̊ eby mog∏a 
wyjÊç, musi jà odebraç ktoÊ z rodziny. KtoÊ z Sudaƒskiej rodziny...
Standish mrucza∏  pod nosem i robi∏ si´ purpurowy jak owoc granatu. Ale 
Book by∏ ju˝ w swoim ˝ywiole:
- Pewnie, a co przeskroba∏a? Krad∏a? Ci´˝ko b´dzie. Tu kradzie˝ to 
najwi´ksze przest´pstwo. Ha ha ha. Tak jak „drugs”! A mo˝e chcecie zapaliç 
dobry, prawdziwy haszysz?
- Rozprowadzasz stuff? - Standish drwi∏ i jednoczeÊnie pyta∏.
- O nie, skàd. Znam ludzi. - Buk szybko zmieni∏ temat - A co z tà dziewczynà 
z Sudanu? 
Dunka brn´∏a.
- Próbowa∏a si´ dostaç do Hiszpanii. 
- Aha. I  Hiszpanie jà zawrócili...? - pokiwa∏ ze zrozumieniem g∏owà – to 
normalne. Nie ma sprawy. Zap∏acimy komu trzeba i b´dziecie jà mieli w trzy 
minuty. Przyprowadz´ wam dziesi´ciu Sudaƒczyków do wyboru. A potem 
wszyscy pop∏yniemy razem do Hiszpanii. Tak?
Standish spojrza∏ na zegarek. Dunka pomyÊla∏a o swoich dwustu 
szeÊçdziesi´ciu pi´ciu euro w banknotach i upewni∏a si´, ˝e ma je przy so-
bie w kieszeni.
- Zbieramy si´, Dunka. 
Ale  Book  nie chcia∏ si´  poddaç bez walki.
- Ja mieszkam blisko, bardzo blisko, zaraz jak skr´cicie w prawo, zobaczy-
cie dom szewca Abdullaha. Mam tam pokój. Bardzo wygodny. Mo˝ecie si´ 
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przespaç, a rano zajmiemy si´ waszà sudaƒskà dziewczynà...

Przez kilkanaÊcie minut jazdy taksówkà nie powiedzieli do siebie ani s∏owa. 
W milczeniu zaj´li miejsca na tylnym siedzeniu starego citroena, który  zer-
wanym wydechem ry∏ bulwar Mohameda, pràc przed siebie jak wielb∏àd,  
który zna drog´ . 
- Wracamy tym samym statkiem?
- Nie, tamci  sà ju˝ dawno na Fuerteventura. Ale sà statki towarowe. Znam 
kapitana, który dzisiaj wyp∏ywa.
- Ile taka przyjemnoÊç kosztuje?
- Nie martw si´. Zap∏acimy  za twojà podró˝.
- Ale powiedz, ile?
- Sto pi´çdziesiàt euro.
Kupa kasy... - pomyÊla∏a Dunka.
- A gdybyÊmy pop∏yn´li jutro? Tylko jeden dzieƒ, Standish! Mo˝na by  
spróbowaç coÊ z tymi Sudaƒczykami. Mo˝e by jà wypuÊcili? Sam mówi∏eÊ, 
˝e w tym wszystkim sens ma ˝ycie nawet jednego cz∏owieka. Ja zap∏ac´ za 
swój transport...
- Nie da rady. Kapitan Almendros wyp∏ywa tylko dwa razy w tygodniu. 
Nast´pny rejs  jest dopiero w czwartek. A poza tym oÊwiadczam ci, ˝e nie 
mo˝emy nic dla niej zrobiç. Nie b´dziemy si´ szarpaç z  Sudaƒczykami. 
Nie znasz ich. To jest niebezpieczne. A poza tym nielegalne. My tak nie 
dzia∏amy. Nie mo˝emy nara˝aç ca∏ej struktury na to, ˝e Marokaƒczycy zro-
bià nam embargo.

Port przywita∏ ich szelestem i ch∏odem. O tej porze dnia ocean zaczyna∏ 
zasysaç swoje wody do wn´trza, ukazujàc go∏e dziàs∏a doków. Standish za-
trzyma∏ taksówk´ przy dêwigu portowym, w tak zwanym ma∏ym porcie, gdzie 
mia∏y schronienie mniejsze kutry, zwyk∏e rybackie ∏odzie oraz  stateczek  
ozdobiony srebrnymi literami „Bienvenu”.

Standish wyjà∏ jej torb´ z r´ki i objuczony tak˝e swoimi baga˝ami ruszy∏ 
na trap.  Przypatrywa∏a si´ ceremonii powitalnej. Hiszpaƒski kapitan klepa∏ 
Standisha gdzieÊ na wysokoÊci pasa (wy˝ej ju˝ nie si´ga∏a jego wylewna 
radoÊç) na widok trzystu euro. Zanim obaj znikn´li pod pok∏adem, Standish 
odwróci∏ si´ jeszcze do Dunki i zamacha∏, ˝eby czym pr´dzej  kierowa∏a si´ 
za nim.

Spojrza∏a w stron´  miasta. Mog∏o  jej byç wszystko jedno, ale nie by∏o. 
Mog∏a p∏ynàç z powrotem, ale nie p∏yn´∏a. DwieÊcie szeÊçdziesiàt pi´ç euro. 
Powinno wystarczyç. Mia∏a nadziej´, ˝e Standish zdà˝y jà jeszcze zobac-
zyç,  ˝e stanie si´ coÊ, co zmieni ca∏à sytuacj´ w ˝art. Oddala∏a si´ jednak 

od „Bienvenu” samotnie, przez nikogo nie zauwa˝ona.

Na bulwarze Mohameda, do którego dotar∏a w par´ minut, auta sun´∏y  w dwóch 
kierunkach po kilku pasach. GdzieÊ za nimi znajdowa∏ si´ bar z czerwonym 
parasolem. Tam, zaraz za murem, w prawo, szewc Abdullah. Buk. Sudaƒski 
krewny dla Serafiny. Chce jà tylko wsadziç  w pociàg do Sudanu. Musi byç 
jakieÊ po∏àczenie. W czwartek pojawi si´ na „Bienvenu”. Sto pi´çdziesiàt 
euro. To znaczy, ˝e sto jest wolne. Musi wystarczyç. Tu jest tanio.

Po godzinie marszu dotar∏a do miejsc, które wyda∏y si´ jej znajome, do 
takiego kwarta∏u ulic i znaków, które przypomina∏y okolice hotelu „Agadir”. 
Wiele razy za∏omy muru czy skrzy˝owania o charakterystycznych fasadach  
dawa∏y z∏udzenie, ˝e jest u celu. Ani razu nie natkn´∏a si´ jednak na czer-
wony parasol. 

W koƒcu zacz´∏a odczuwaç pi´tno spojrzeƒ nocnych przechodniów. Nie-
miecka czy australijska  turystka bez baga˝u, samotnie o tej porze, w najciem-
niejszych zau∏kach Agadir? Wykoƒczona, poczu∏a impuls energii na widok 
oÊwietlonych drzwi niewielkiego hotelu, który wyglàda∏ w miar´ swojsko. 
Przy blacie recepcji zamiast Araba zobaczy∏a grubà blondynk´ obsypanà na 
twarzy jaskrawym deszczem ca∏kowicie rudych piegów i pryszczy. Cyfrowy 
wielki zegar pokazywa∏ godzin´ jedenastà trzydzieÊci.

Dziewczyna by∏a Niemkà, która osiad∏a w Agadir z  poligamicznym m´˝em 
– lekarzem.  Pozna∏a  go w Metz, na uczelni, gdzie oboje studiowali me-
dycyn´. Eva nie skoƒczy∏a studiów, porzuci∏a wygodne ˝ycie w protestan-
ckiej rodzinie, aby chroniç przywileje pierwszej ˝ony. I oczywiÊcie przyj´∏a 
jedynà Êwi´tà wiar´ wy∏o˝onà w Koranie. Poza wszystkim pozosta∏a wcià˝ 
sobà – gadatliwà i niesfornà fantastkà. Trwa∏o to dobry kwadrans, zanim 
zaspokoi∏a ciekawoÊç na temat Dunki, Standisha, statków, uchodêców i Se-
rafiny. Wystawi∏a drewniana skrzyneczk´, w której znalaz∏o si´ kilka plac-
ków, kawa∏ek w´dzonej ryby i dwie soczyste pomaraƒcze.

I wtedy Dunka przypomnia∏a sobie o zdj´ciu wys∏anym na tlen. Wi´c odpali∏y 
komputer hotelowy i wesz∏y w skrzynk´, gdzie czeka∏ list od nadawcy 
st@gmail.com. Trwa∏o to d∏ugà chwil´, bo sprz´t by∏ stary, a ∏àcza 
beznadziejnie wolne. Zdj´cie Serafiny Êciàga∏o si´ dziesi´ç minut.
- Wiesz co? Trzeba zrobiç odbitk´. Wiem, gdzie. To bardzo blisko. - Eva 
okazywa∏a znacznie wi´cej serdecznoÊci ni˝ to si´ zwykle przypisuje Niem-
com. - Âpij ze mnà tu, w kantorku. Co b´dziesz p∏aciç za hotel!  ZmieÊcimy 
si´ tu we dwie. Wstaj´ o szóstej rano, a ty si´ wyÊpij. O dziesiàtej mam zmi-
ennika. To Arab. Kuzyn w∏aÊciciela. Lepiej, ˝eby ci´ tu nie widzia∏.
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- Dzi´ki – Dunka przyj´∏a to tak po prostu, bez ˝enady, jak nowà lekcj´ cze-
goÊ, co prowadzi∏o w∏asnym szlakiem. - Jeszcze chcia∏abym mu odpisaç. 
Dos∏ownie moment: „standish, i'm very sorry, please, forbitt, see you next 
thuesday :))))dunka”

I w ten sposób zasypia∏ dzieƒ na afrykaƒskim làdzie. Jeszcze nad ranem 
siedzia∏a na ogromnej polskiej ∏àce, popstrzonej plackami krów, t´tniàcej 
˝yciem stworzeƒ ukrytych w ˝ó∏tych mleczach, patrzàc na dom z czerwonej 
ceg∏y. Dom, który wydawa∏ si´  znajomy lub  przyjazny, choç by∏ ju˝ stary i nie 
widzia∏a go nigdy przedtem. Na skrzy˝owanych kolanach trzyma∏a dziecko, 
a by∏a pewna, ˝e to jej w∏asne dziecko. I nagle w tym pejza˝u us∏ysza∏a:
- Wstawaj, Duuuunka. Mam coÊ dla ciebie.

Twarz  Serafiny na odbitce by∏a wyraêna i dobrze naÊwietlona. W jednym 
oku tli∏ si´ ogieniek lampy b∏yskowej, co przydawa∏o jej  strapieniu troch´ 
radoÊci.
- Zaraz przyjdzie mój zmiennik. Poczekaj chwil´  w barze obok. To Libaƒczycy.  
Spoko ludzie. Majà pyszne ciastka z winogron i dobrà kaw´.

Za kwadrans Eva naprawd´ przysz∏a. W czarnej chuÊcie shayla, kryjàcej rude 
loki przed spojrzeniami m´˝czyzn i w sukni abaya, pod którà zniknà∏ szary 
tiszert. By∏o jej w tym do twarzy. Wyglàda∏a jak Êredniowieczna Êwi´ta.
- I co zamierzasz ? Chcesz znaleêç tego Booka, czy jak mu tam...?
- Wróc´ do hotelu „Agadir” i stamtàd spacerem znajd´ bar z parasolem. 
Mam dwa dni – w czwartek odp∏ywa statek na Fuerteventura.
- Nie mog´ ci´ odprowadziç do samego hotelu, ale podejdziemy w miejsce, 
z którego na pewno trafisz. Przykro mi, ale nie zaprosz´ ci´ do nas, do 
domu. Jestem cholernie zazdrosna, a poza tym mieszkam z teÊciowà. Ona 
tam rzàdzi. Tu masz mojego maila – napisz kiedyÊ, jak ci si´ uda∏o.
- Jeszcze raz dzi´ki za wszystko i za to zdj´cie. Ile kosztowa∏a odbitka?
- Nie ma sprawy... - Eva machn´∏a r´kà i wsta∏a. – Musz´ ju˝ wracaç do 
domu. Chodê, poka˝´ ci drog´ do „Agadir”.

Ale Dunka nie musia∏a tam wracaç. Nie przesz∏a tysiàca kroków, gdy kàtem 
oka zobaczy∏a nadje˝d˝ajàcà ryksz´. Book pozna∏ jà tak˝e od razu.
-   Wsiadaj, Kin-ga. Wsiadaj, gdzie jedziemy?

Wszystko sta∏o si´ jakoÊ tak naturalnie. Rower si´ nawet nie zatrzyma∏. Po 
prostu jechali niezbyt szybko wzd∏u˝ ocienionej Êciany.
-   Mam na imi´ Dunka, nie Kinga...
-  Och, tak, wiem, ha ha ha, Kinga pojecha∏a po bia∏ego wielb∏àda, ha ha ha, 
na pustyni´. Szosà na Tinduf, do Asmary. A gdzie twój ch∏opak?

- To nie by∏ mój ch∏opak, to Standish z... takiej jednej organizacji. Pop∏ynà∏ 
na Fuerteventura. A ja zosta∏am, ˝eby jà wyciàgnàç.
-   Kogo wyciàgnàç i skàd wyciàgnàç?
-   No, jak to – kogo?! Serafin´! Opowiada∏am ci wczoraj...
-   Ach tak, pami´tam. I co?
-   Musimy znaleêç krewnego z Sudanu.
-   Ok, krewnego z Sudanu... B´dzie k∏opot...
Book peda∏owa∏ bez wytchnienia, choç mia∏a wra˝enie, ˝e po raz trzeci mija 
ten sam szyld wypisany zielonymi zygzakami po arabsku.
- Jak to – k∏opot? Mówi∏eÊ wczoraj, ˝e znasz Sudaƒczyków. Ja zap∏ac´. 
Dam Ci  pi´çdziesiàt euro, jeÊli znajdziesz Sudaƒczyka, który potwierdzi 
jej to˝samoÊç. Po prostu zawieziesz go tam i on jà wyprowadzi jako swojà 
siostr´, albo córk´, albo nie wiem, kogo...
-   B´dzie k∏opot...
Book kiwa∏ g∏owà, a za ka˝dym ruchem bia∏y kokon jego w∏osów cià∏ powi-
etrze jak wachlarz.
-   Zatrzymaj!

W∏aÊnie zje˝d˝ali w dó∏ uliczki, która z wolna odkrywa∏a  senne oblicze 
najubo˝szej z dzielnic tego miasta. Tylko gromadka ch∏opców kopa∏a 
wylenia∏à pi∏k´, wznoszàc kurz i potworne wrzaski. 
-   Zatrzymaj!!! - choç  krzykn´∏a tym razem o wiele g∏oÊniej, nikt nie zwróci∏ 
najmniejszej uwagi na ryksiarza i bia∏à kobiet´.
-   Ok, ok! - Book  zszed∏ z siode∏ka i spojrza∏ jej prosto w twarz.
-   Nikt tego tu nie zrobi, bo ka˝dy czarny b´dzie si´ ba∏ wydalenia z Maroka, 
z powrotem do obozu. Oni sà tu wszyscy na widoku. Arabowie patrzà z góry 
na czarnych i nikt tu si´ z nimi nie bawi.
Dunce zabrak∏o s∏ów. I tych angielskich, i tych polskich. A˝ sapn´∏a z 
wÊciek∏oÊci. I beznadziejnie wyla∏a z siebie gorycz po polsku.
-   Ty idioto! Nie mog´ w to uwierzyç... I co teraz? Przez ciebie zosta∏am tutaj 
sama, w tej cholernej Afryce, a ty mi mówisz, ˝e to wszystko nieprawda? 
˚e nie masz nikogo, kto poszed∏by po nià do aresztu? Ty Êwirze! Wiesz, co 
zrobi∏eÊ!?
Book wiedzia∏, co mia∏a na myÊli, ale jakoÊ podszed∏ do tego spokojnie.
-   Sorry, Kin-ga, mo˝esz si´ u mnie przespaç. Zastanowimy si´, co robiç...
-   Nie jestem Kin-ga! - Rykn´∏a – I'm Dun-ka! Remember! Dun-ka!

Book  zajmowa∏  niewielkà izb´ w domu szewca Abdullaha, gdzie o tej porze 
powita∏a ich oty∏a, zbyt wczeÊnie postarza∏a dziewczyna w wieku Dunki, z 
licznà  gromadkà dzieci uczepionych jej sukni. Ale te˝ Dunka w ˝yciu nie 
jad∏a tak wspania∏ej kaszy, nie pi∏a takiej mi´ty z zielonà herbatà, nie mia∏a 
tak spokojnej g∏owy, jak w∏aÊnie wtedy, gdy Book zostawi∏ jà sam na sam 
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z Aiszà i jej dzieçmi, ˝eby samemu rozejrzeç si´ po mieÊcie w „tych” spra-
wach.

Min´∏o mo˝e pó∏  godziny, mo˝e wi´cej, gdy wróci∏, tryskajàc humorem.
- Spotka∏em ludzi, którzy  majà doskona∏e pomys∏y. Na pewno coÊ wymyÊlà. 
Spotkamy si´ z nimi wieczorem u Francuza.
- Kto to jest Francuz?
- Ma klub, na bulwarze Mohameda. Lubisz taƒczyç? Grajà tam niez∏e 
dêwi´ki. Teraz jad´ zarobiç na jakieÊ bak∏a˝any. Ha, ha, ha. PrzeÊpij si´, 
nied∏ugo wróc´ po ciebie. O, popatrz. Mam budzik w kszta∏cie meczetu. Za 
dwie godziny obudzi ci´ modlitwa muezina.

Zosta∏a sama.  Nie by∏o mebli, ale wsz´dzie  na pod∏odze wala∏y si´ dowody 
beztroskiego ˝ycia Buka – mosi´˝ny dzbanek, talerze, kilka par p∏óciennych 
spodni, tiszerty, ogromny, Êwiecàcy chromem sprz´t do miksowania p∏yt, 
sanda∏y, kadzid∏a. Gdy nacisn´∏a przycisk boomboxa, od razu wyzwoli∏a 
transowy dêwi´k rytmów techno znajomych, choç przebitych  mocnym, sol-
idnym miksem arabskiej nuty. „Dobra...” - opad∏a na materac, jedyny sprz´t 
meblowy w tym królestwie, i tak zosta∏a  ws∏uchana w dêwi´k Afryki. 

Zas∏ona, która oddziela∏a izb´ Booka od reszty domu uchyli∏a si´ i stan´∏a 
w niej Aisza. Wyciàgn´∏a przed siebie d∏onie, na których – jak bochenek 
chleba, le˝a∏y dwa Êwie˝o wypieczone sanda∏y z jasnej skóry, obszyte w 
kilku miejscach  tkaninà  z g´stym haftem. Sta∏a bez s∏owa, oÊmielajàc 
Dunk´ spojrzeniem i uÊmiechem, jakby mówi∏a prosto – „Weê, to dla ciebie”, 
po czym postawi∏a je przy progu i znikn´∏a za zas∏onà. Po chwili wróci∏a,  
niosàc jeszcze du˝à, cynowà mis´ pe∏nà wody i dwa kawa∏ki p∏ótna, coÊ jak 
r´czniki.

Dunka wytar∏a spocone cia∏o. Widzia∏a, ˝e koszulka i d˝insy, które mia∏a 
na sobie,  domaga∏y si´ minimalnych choçby zabiegów odÊwie˝ajàcych. 
Poza tym zaczà∏ jà wkurzaç du˝y napis przecinajàcy piersi - „navigation”. 
„G∏upie ciuchy, zupe∏nie si´ tu nie nadajà” – patrzy∏a na siebie z lekkim 
zniech´ceniem.

Wkrótce pojawi∏ si´ Book.
- Gotowa?
- Popatrz, co tu przynios∏a twoja gospodyni.
- Za∏ó˝ je, sà dla ciebie.
- Dla mnie?
- Och, tak. Mówi∏em jej, co tu robisz. Ona jest dobrà Muzu∏mankà i nie chce, 
˝eby w Sudanie gin´li czarni. Aisza chce ci pokazaç, ̋ e idziesz dobrà drogà. 

Poza tym popatrz na swoje nogi! W tym, co masz, daleko nie zajdziesz.

Na bulwar Mohameda poszli pieszo. Dobrze si´ sz∏o. Lekko i pewnie. Klub  
nazywa∏ si´ po prostu „Beduin”. Weszli od razu, choç pod bramkà – jak 
w ka˝dym klubie, k∏´bili si´ napierajàcy ludzie. Wyraênie Book nie by∏ tu 
obcy. Powita∏ ich ryk deków, przy których jakiÊ bia∏y did˝ej miksowa∏ dêwi´ki 
francuskiego house'u z odg∏osami  Senegalu. Flesze Êwiate∏, wielki ekran 
z wideoartem, a przede wszystkim po tych dwóch dniach tak nag∏a zmi-
ana  otoczenia – enklawa bia∏ej rasy – znane klimaty dance'owej mody. Po 
godzinie nie potrafi∏aby wymieniç ani jednego powodu, dla którego si´ tu 
znalaz∏a. Book z∏apa∏ jà w locie.
- Idziemy – ryknà∏ Dunce w ucho, w∏aÊnie, gdy did˝ej przemiksowa∏ si´ na 
jakiÊ spokojny kawa∏ek. Nikt nawet nie podniós∏ oczu. 

Wyszli przed klub, gdzie uderzy∏a jà fala nocy, ch∏odnej i ciemnej.
- Chodê, odprowadz´ ci´ do Abdullaha, a sam pojad´ do matki.
J´kn´∏a otumaniona ca∏ym tym sza∏em, który jà porwa∏. 
-     Co si´ dzieje? Jaka sytuacja?
- Sytuacja jest taka, ˝e albo wracasz w czwartek na wyspy, albo musisz 
si´ dostaç do Dakaru, skàd b´dziesz mia∏a samolot do Chartumu, a mo˝e 
nawet ni˝ej, na po∏udnie. Stamtàd masz krok do Darfuru. Tam sà biali. Po-
mogà ci znaleêç rodzin´ tej dziewczyny. Wiesz, z jakiej jest wioski?
Skin´∏a g∏owà, choç nie da∏aby sobie g∏owy uciàç, czy mia∏o to jakiÊ sens...
- Zaczekaj. Co ty mówisz? Do Chartumu? Ja mam tam jechaç? 
- Lepiej, ˝ebyÊ  wróci∏a na wyspy, do Hiszpanii. Ale jak chcesz, to brat jed-
nego z moich kumpli  ma firm´ transportowà. Obs∏ugujà bia∏e biznesy, po-
moc humanitarnà, takie tam ró˝ne. S∏ysza∏aÊ mo˝e rajd Pary˝ – Dakar? On 
ci pomo˝e znaleêç miejsce w samolocie do Sudanu.

Na czubkach palców, klap klap w sanda∏ach, min´∏a Êpiàce dzieci Aiszy. 
Pad∏a na pos∏anie, nie widzàc nawet olbrzymich karaluchów, które po nocy 
obejmowa∏y we w∏adanie królestwo Booka.

„To ja jestem idiotkà...” - ta pewnoÊç jakoÊ spokojnie pozwoli∏a jej zebraç 
poranne sny w ca∏oÊç znaczeniowà... „Jestem idiotkà, która musi natych-
miast wracaç do domu, zanim nadymi jeszcze bardziej. Serafina, wybacz, 
ale nie mog´ nic wi´cej dla ciebie zrobiç... Zaraz id´ do portu i wsiadam na 
najbli˝szy statek na Fuerteventura. DwieÊcie szeÊçdziesiàt pi´ç euro – to 
wystarczy, ̋ eby wróciç. Znajd´ Standisha, odbior´ torb´, a potem zaokr´tuj´ 
si´ na jakikolwiek statek do Europy.”
- Dzi´ki, ˝e chcia∏eÊ mnie przenocowaç, dzi´ki za wszystko. Postanowi∏am 
wracaç do siebie, do Europy. B´d´ o tobie pami´ta∏a. Jak b´dziesz w Polsce 
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– koniecznie zadzwoƒ. Tu masz telefon. Daj mi swojego maila.
Bez s∏owa poda∏ jej kopert´, na której ktoÊ nierównym pismem zanotowa∏ 
„Jean Claude Rousseau (mon frere) – Darfur, aeroport Yoff”.
- List  do tego cz∏owieka od samolotów. On tu ma brata, a ten brat jest moim 
d∏u˝nikiem. Ha ha ha... on bardzo lubi habli babli... ha ha ha... Jedê na na 
lotnisko Yoff w Darfurze. 
- Ja mam to zrobiç s a m a?
- Tak jak Kin-ga. Ona jedzie ju˝ piàty rok przez Êwiat. Sp´dzi∏a noc na tym 
samym materacu, w tym samym domu. Jest teraz w drodze  na po∏udnie, na 
Saharze. I wiesz, jak to robi? Stopem. Sama.  Kilka dni temu odwioz∏em jà 
na szos´. Jak si´ pospieszysz, to jà znajdziesz. Szuka wielb∏àda.
- Kogo?
- Bia∏ego wielb∏àda.
Cisza. I cisza. I cisza. Bo cisza nie nale˝y do nikogo.
- Zawieziesz mnie na t´ szos´?
- Jasne. Weê ten plecak. W Êrodku masz koc, sweter, spodnie, kubek, map´, 
kilo ry˝u, butelk´ wody i pomaraƒcze...
- Dlaczego to robisz?
Po raz ostatni zarzuci∏ p´kiem bambusowych w∏osów.
- KiedyÊ si´ jeszcze spotkamy... ta podró˝ nigdy si´ nie koƒczy, ha ha 
ha....

Rozdzia∏ V

Matko, niech ktoÊ tu przyjedzie – j´kn´∏a Dunka po kilku godzinach siedzenia 
w ciemnoÊciach na szosie u wrót El Aaiun. Gadatliwy Mohamed, który przy-
wióz∏ jà do tego miejsca vanem wype∏nionym chiƒskimi laptopami, mocno 
ju˝ po zachodzie s∏oƒca, nie chcia∏ pieni´dzy. Ale te˝ czym pr´dzej zniknà∏, 
zostawiajàc Dunk´, w miejscu, gdzie Sahara wdziera si´ do nowoczesnego 
miasta, jakby  z obawy przed oczami postronnych Êwiadków. 

W oddali majaczy∏y  ceglaste kopu∏y arabskich domów. „Allah Akbar” us∏ysza∏a 
w koƒcu, gdy noc niepostrze˝enie zmieni∏a sukni´ obsypanà diamentami 
gwiazd w Êwietlistà, z∏otà gelab´. Pierwsza modlitwa dnia to w∏aÊciwy mo-
ment, by zatrzyma∏ si´ samochód pe∏en kobiet i dzieci. Arabska rodzina 
patrzy∏a na Dunk´ przez szyb´ eleganckiej toyoty, bez s∏owa zapraszajàc 
do Êrodka. Poczu∏a Êmiertelne zm´czenie nieprzespanà nocà, wi´c nie py-
tajàc o kierunek drogi, po prostu wÊlizgn´∏a si´ w miejsce, z którego dwie 
ma∏e dziewczynki wdrapa∏y si´ na kolana jednej z kobiet. Pustynny, bezludny 
pejza˝ Sahary przemyka∏ pod powiekami jak senna mara. Zm´czenie, a w 
koƒcu i bezlitosny g∏ód, do tego stopnia przyt´pi∏ zmys∏y, ˝e nie s∏ysza∏a 
nawet, jak ca∏a rodzina wysiad∏a, trzaskajàc niemi∏osiernie drzwiami toyoty 
pod roz∏o˝ystym, bia∏ym welonem.

Namiot okaza∏ si´ zajazdem pierwszej klasy oferujàcym zbawienie – misy 
pachnàcych warzyw, mi´sa, chlebowe placki, daktyle, a w koƒcu i najs∏odszà 
na Êwiecie kardamonowà herbat´. Nie zrozumia∏a, ˝e pijàc jà trzy razy, 
wznosi toast. Pierwszy za ˝ycie, drugi za mi∏oÊç, trzeci za Êmierç.

Wola∏a po prostu poczuç entuzjazm gwaru dzieci i zach´cajàcych uÊmiechów 
kobiet – Aminy i Gejdy, które okaza∏y si´ siostrami eskortowanymi w podró˝y 
przez brata. NieznajomoÊç nawet najprostszych francuskich s∏ów dawa∏a 
si´ Dunce we znaki, ale koniec koƒców okaza∏a si´ ca∏kowicie zb´dna, 
by zrozumieç, ˝e berberyjska  rodzina wraca do domu z wesela dalekich 
krewnych gdzieÊ z wydm Sahary Zachodniej, ˝e od granicy dzieli ich nie 
wi´cej ni˝ godzina drogi oraz, ˝e Ana Maria Gutierrez y Azar nie posiada  
wizy wjazdowej do Mauretanii.

Najciekawsze by∏o jednak odkrycie, które poczyni∏a za wydmà, gdzie 
zaciàgn´∏y jà kobiety, by z dala od m´˝czyzn  za∏atwiç toalet´. Usiad∏y na 
b∏´kitnej shayli, którà Amina zdj´∏a z g∏owy,  i rozpostar∏a na rudym pyle 
pustyni. Wyj´∏a maleƒkà puderniczk´ i poda∏a bez s∏owa Dunce. Zobaczy∏a 
twarz kogoÊ, kto pojawi∏ si´ w jej ˝yciu po raz pierwszy – twarz bez histo-
rii, bez imienia. Szare oczy, z∏ocista skóra, poczochrane kosmyki bia∏ych 
w∏osów by∏y jak farba, którà mog∏a namalowaç ka˝dy portret. „Po co tu jes-
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tem?” - mog∏a zadaç pytanie, lecz tylko westchn´∏a, zatrzaskujàc wieko pu-
derniczki. Spi´∏a porzàdnie w∏osy gumkà i pomyÊla∏a, ˝e przy pierwszej oka-
zji musi sprawiç sobie arabskà chust´. 

Dunka  by∏a cz∏onkiem  rodziny, dzi´ki czemu i wiza okaza∏a si´ zb´dna, 
skoro przez posterunek graniczny przejechali, lekko tylko zwalniajàc to-
yot´. Brat Aminy i Gejdy zna∏ tu wszystkich stra˝ników, a oni znali jego i nie 
podnieÊli nawet g∏ów znad paszportów  kilkunastu amerykaƒskich turystów, 
którzy g∏oÊno dopominali si´ od kilku godzin wizy wjazdowej do Mauretanii. 
Nowa berberyjska rodzina zawioz∏a Dunk´ a˝ do rozwidlenia g∏ównych szos 
po mauretaƒskiej stronie pustyni.
- Czy was jeszcze kiedyÊ zobacz´?
- Inshallah! Jak Bóg zechce...

„Nouakchott” i „Nuadibou” obwieszcza∏y tablice po prawej i lewej stronie 
drogi.  Ch∏ód pory zimowej, który do tej chwili przyjemnie liza∏ cia∏o tem-
peraturà nie wy˝szà ni˝ 20 stopni, zaczyna∏ dawaç si´ we znaki.  Sweter od 
Booka okaza∏ si´ idealnie przyd∏ugi, by daç schronienie na dalszà podró˝. 
To wystarczy∏oby, aby myÊleç o nim z wdzi´cznoÊcià. Ale on po swojemu 
chichota∏, zabawiajàc si´  dzwonkiem rykszy, bo wiedzia∏, ˝e  mapa przyda 
si´ bardziej w tej sytuacji.

A wi´c - „Nouakchott”. Dojecha∏a tam szybciej ni˝ mo˝na by∏o sàdziç z mapy.  
Asfalt wyglàda∏, jakby go po∏o˝yli wczoraj, choç silny wiatr nawiewa∏ pryzmy 
piachu, malujàc na nim ekspresyjne desenie. Z ka˝dym kilometrem prze-
mierzanym w otwartym i pustym koszu ci´˝arówki na zewnàtrz g´stnia∏ t∏um 
wszelkiego rodzaju pojazdów. Niektóre z nich by∏y szokujàcymi wynalazkami 
ludzkiej umys∏owoÊci. Prawdziwie fascynujàcy by∏ jednak widok wielb∏àdów. 
By∏y to zwierz´ta majestatyczne i zarazem bardzo zabawne, gdy si´ patrzy∏o 
na  ich wykrzywione g´by. Stanowi∏y naturalny element pustynnego pejza˝u 
i Dunka z przyjemnoÊcià obserwowa∏a ko∏yszàce biodrami kolosy, które co 
i raz zmusza∏y kierowc´ do gwa∏townego  hamowania. Co jakiÊ czas mijali 
koczowiska nomadów, byle jak sklecone sza∏asy, namioty, prowizoryczne 
budy, tak samo nierealne, jak ca∏e ˝ycie na tym bezdro˝u z jednà jedynà 
drogà przed siebie.

I znowu gwa∏towny przyp∏yw nocy tym razem przywita∏ Dunk´ w porcie, gdzie 
kierowca po prostu zniknà∏ w jednej z drewnianych bud. Bez po˝egnania 
zeÊlizgn´∏a si´ z kosza ci´˝arówki i desperacko pomyÊla∏a o noclegu. To 
wystarczy∏o, by kilka kroków dalej dos∏ownie wpaÊç na  motor, który w∏aÊnie 
zaczyna∏ mruczeç przyjemnym tonem rasowej hondy. Noc sp´dzona w na-
miocie kempingu „Nouvelle”, pomaraƒcze od Booka, które zjedli Francuzi, 

oferujàc w zamian ryby, i koc od Booka, który pozwoli∏ zasnàç w bezpiec-
znym kokonie, i jeszcze myÊl, ˝e Nowy Rok, ˝e Ênieg przykrywa skoÊne 
dachy W∏adys∏awowa, chyba, ˝e wieje pó∏nocny wiatr i wtedy Ênieg jest 
dopiero w lesie...

Nowy Rok mia∏a sp´dziç dwadzieÊcia cztery godziny póêniej wÊród 
Êwi´tujàcych bia∏ych ludzi, taƒczàc przy dêwi´kach tassou i ragga. Dakar by∏ 
przyt∏aczajàcym miastem, na swój sposób pi´knym, na swój obrzydliwym. 
Przemierza∏a go przyklejona do pleców Pierre'a na pi´knej, czarnej hondzie 
cbr, t∏ocznà arterià, pod wiaduktami, jadàc do portu, skàd wzi´li prom na  
wysp´ Goree. Przywita∏ ich Fort d'Estree z tuzinem gigantycznych czarnych 
armat wycelowanych dwieÊcie lat temu w bia∏e plamki wie˝owców Dakar. 
Iluminacja sztucznych ogni i ˝ywy ogieƒ palony wprost na brukowanych 
dziedziƒcach starej twierdzy, którà tej nocy opanowa∏ s∏odki i transowy rytm 
Senegalu, zapach marihuany i haszyszu, lepki amok bia∏ych cia∏, dryfowa∏y 
przez ocean jak Titanic. Co na to Standish?

Teraz jednak, po przebudzeniu w ostatnim dniu starego roku, starego ˝ycia 
Dunki, potyka∏a si´ o najtrudniejsze chwile tej historii. Nic si´ nie dzieje. 
Zanim kolejna strona opowieÊci przewróci  najprostsze ludzkie wyobra˝enie 
o powinnoÊciach ˝ycia, które si´ staje na nowo   ka˝dego dnia, które si´ 
odradza, które  c i e b i e  odradza, trzeba pomyÊleç o myciu z´bów bez szczo-
teczki, o upewnieniu si´, ˝e p∏acàc za noc tu sp´dzonà, schowa∏o si´ tych 
pozosta∏ych dwieÊcie ileÊ euro inaczej ni˝ chcia∏a matka, do plecaka, i o tym, 
˝e warto skr´ciç na targ, który rozpoÊciera si´ tu˝ przy bramie kempingu i 
rzeczywiÊcie warto, za kilka euro ca∏y kilogram mandarynek, tabliczka cze-
kolady z orzechami i na Êniadanie goràce placki wprost z rozgrzanej blachy. 
Daç si´ zaciàgnàç Stefanowi i Pierre, parze przyjació∏ czy kochanków prze-
mierzajàcych zachodnie wybrze˝e motocyklami na zaÊmieconà pla˝´, zbu-
dowaç tam  piaskowy meczet i w ten sposób sp´dziç czas do po∏udnia, za-
pominajàc, jaki by∏ powód wdarcia si´ na ocean  z piasku,  a potem tu – ten 
z oceanu.

I wtedy ktoÊ powiedzia∏, ˝e w trzeciej godzinie dnia odje˝d˝a z Nouakchott 
najd∏u˝szy pociàg Êwiata – trzy lokomotywy, dwieÊcie wagonów pe∏nych rudy 
˝elaza i ludzi, którzy prà w kierunku sta∏ego làdu. Pojecha∏a tam motorem 
ze Stefanem, który chcia∏ robiç zdj´cia i obieca∏, ˝e jeszcze tego dnia b´dà 
razem w Dakarze na koncercie Cheikh Lo i Daara Ji w Maison des Esclaves, 
domu handlarzy niewolników.

Od razu zobaczy∏a dwie dziewczyny, które siedzia∏y w pobli˝u bia∏ego bu-
dynku na wpó∏ realnej stacji, z torami znikàd donikàd, mknàcymi po ho-
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ryzont bez ˝adnej dodatkowej opcji. Rozmawia∏y po angielsku Êciszonymi 
g∏osami, ale Dunka s∏ysza∏a dobrze imi´ jednej z nich. Stefan szwenda∏ 
si´ z aparatem wÊród ludzi przykucni´tych na matach w oczekiwaniu po-
ciàgu. Dunka postanowi∏a zajrzeç do w pó∏ otwartego budynku, gdzie sprze-
dawano drobne s∏odycze, kanapki, gotowane jaja, tanie ozdoby i chusty. 
Wysz∏a stamtàd z w∏osami ukrytymi pod zielonà tarhà. Book zarzuci∏ sieç i, 
potrzàsajàc linami w∏osów, powtarza∏ imi´ „Kin-ga”. „Kin-ga? Ta, która marzy 
o  bia∏ym wielb∏àdzie...”.

Godzin´ do przyjazdu pociàgu sp´dzi∏a z nimi. Kinga mia∏a w sobie coÊ 
ciekawego, coÊ, co te˝ by∏o ciekawoÊcià, co pyta∏o innych ludzi – kim sà, 
dlaczego sà, po co, choç nie potrzebne by∏y ˝adne odpowiedzi. 

Siedzia∏y z przyjació∏kà wprost na piasku, bawiàc si´ w wymienianie tego, co 
najwa˝niejsze w ˝yciu. Kinga mówi:
- WolnoÊç
- Mi∏oÊç
- Wspó∏czucie
- Pi´kno
- Natura
- Misterium,
a potem jeszcze kilka innych rzeczy w przypadkowej kolejnoÊci:
- drzewa butelkowe
- wielkie kamienie
- tajemnice
- ruiny dawnych cywilizacji
- szcz´Êliwe dzieciƒstwo
- szcz´Êliwe dzieci z mamami
- oglàdanie chmur z góry
- wschody s∏oƒca na pla˝y
- zachody s∏oƒca gdziekolwiek
- droga w nieznane
- wodospady
- gejzery
- naturalne ∏uki
- t´cze
- rozbijanie namiotu w nieoczekiwanych miejscach
- widok z namiotu o poranku
- naturalny prysznic
- kàpiele w goràcych êród∏ach
- rambutany
- smocze owoce

- i w ogóle – wszystkie owoce!
- no i, oczywiÊcie, targi warzywno-owocowe
- wegaƒskie sushi
- domy z ozdobionymi Êcianami
- przypadkowe scenki uliczne
- uliczne festiwale
- taniec i radosne Êwi´towanie
- kolory tu˝ przed tropikalnà burzà
- i w ogóle – kolory
- daç si´ ubraç w tradycyjne stroje
- stare kobiety sprzedajàce kwiaty
- zapach kadzide∏ek
- mnichów w pomaraƒczowych szatach
- chiƒskie Êwiàtynie
- tajskie Êwiàtynie
- buddyjskie klasztory
- wielb∏àdy
- m∏ode kózki
- szczególnie, kiedy spotkane podczas górskiej w´drówki
- i wszystkie stworzenia ma∏e i bezbronne
- kocham w´drowaç z plecakiem
- i jeêdziç na rowerze
- p∏ywaç – nie tylko w jaskiniowych jeziorach
- jeêdziç traktorami na stopa
- pakistaƒskie autobusy
- australijskie pociàgi drogowe
- latanie – szczególnie tu˝ ponad lodowcem
- a lotnie – to jest to!
- lubi´ siedzieç na przepaÊcià
- lubi´ niespodzianki
- cienie
- odbicie
- i... och, tyle innych, wielkich i ma∏ych rzeczy... 
Wszystkie trzy Êmiejà si´, a Kinga dodaje jeszcze po polsku:
- Najlepsze rzeczy w ˝yciu sà za darmo. Najlepsze rzeczy w ˝yciu nie sà 
wcale rzeczami.

Za chwil´ najd∏u˝szy pociàg Êwiata zabierze jà  w nowà  podró˝. „Dasz 
rad´... nie p´kaj... w drog´...” – myÊli si´ Dunce po prostu.
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Rozdzia∏ VI

Przez ten ca∏y czas nie umia∏a go nazwaç. Nawet w myÊlach nie nada∏a 
mu jeszcze imienia. By∏ kimÊ bardzo wa˝nym, ca∏ym tym pi´knym obola∏ym 
Êwiatem, w którym krà˝y∏a  od nie wiem, kiedy, nie wiem, ile min´∏o dni, 
tygodni, oj, mamo. Ale wcià˝ jeszcze nie zna∏a jego imienia, a on nigdy nie 
wykona∏ najmniejszego gestu, który mo˝na by prze∏o˝yç na litery, dêwi´ki, 
znaczenia. Nie zrobi∏ tego, poniewa˝ by∏ niemowà. ÂciÊlej rzecz ujmujàc, by∏ 
cz∏owiekiem bez j´zyka. Nie od razu dokona∏a tego odkrycia. Sta∏o si´ to 
dopiero, gdy któregoÊ dnia po raz pierwszy uÊmiechnà∏ si´ do niej tak szer-
oko, ˝e jego wn´trze ukaza∏o t´ zaskakujàcà pustk´. To jednak  prze∏ama∏o 
coÊ w rodzaju hipokryzji, za którà skrywa∏ do tej pory uÊmiech i przynios∏o 
ulg´ im obojgu.
UÊmiechnà∏ si´ na widok bia∏ej kobiety, która sta∏a o w∏asnych si∏ach,  w 
smudze  Êwiat∏a rysujàc zarys ods∏oni´tych piersi.

Jak d∏ugo musia∏ czekaç, by to zobaczyç? Jak d∏ugo le˝a∏a na pos∏aniu z 
koców w tym dziwnym, blaszanym schronieniu? Wszystko, co zna∏a, nawet 
obraz samej siebie z wolna dopiero wy∏ania∏ si´ z jej pami´ci, o ile w ogóle 
potrafi∏aby go przywo∏aç z miejsca, które wcià˝ jeszcze przypomina∏o bardziej 
nadmiernie wzd´tà g∏ow´ kapusty ni˝ jej w∏asnà, g∏ow´ tej dziewczyny, którà 
chyba jednak zapami´ta∏a z jakiegoÊ zdj´cia.

I tak  z dnia na dzieƒ oddala∏a si´ od w∏asnego cia∏a, w∏asnej twarzy. Wola∏a 
patrzeç jak, mruczàc, buczàc, w koƒcu grzmiàc, wydobywa∏ z siebie dêwi´ki 
podobne do kszta∏tów, jakie przy pomocy d∏ut wydobywa∏ z kloców drewna. 
Dzieƒ po dniu blaszany dom  zape∏nia∏ si´ postaciami ludzi, wo∏ami, gaze-
lami, s∏oniami. W koƒcu wszyscy oni zacz´li ˝yç w∏asnym ˝yciem. Kobie-
ty z d∏ugimi piersiami, stworzonymi, by karmiç potomstwo, pilnowa∏y stad 
nosoro˝ców, a m´˝czyêni uzbrojeni w dzidy zaganiali ˝yrafy na sawann´. 
Trzeba by∏o uwa˝aç, by w mroku kontenera nie zdeptaç ledwie napocz´tego 
˝ycia któregoÊ z nich. Pracowa∏ bez wytchnienia, zapierajàc kawa∏y drzewa 
o bose stopy, potrafi∏ tak przesiedzieç kilka godzin w ciàgu dnia. Nie chcia∏a 
wtedy, by on patrzy∏ na nià, by szkliste kule jego oczu, w których mog∏aby 
dojrzeç spierzchni´te zbocza gór Rwenzori, jakie chroni∏y ich tu z czterech 
stron w dolinie Bujuku (nie wiedzia∏a jeszcze o ich istnieniu, nic nie wiedzia∏a 
o Afryce) by∏y jedynym lustrem kogoÊ, kto, tak jak ona, nosi∏ na g∏owie kokon 
liÊci zagipsowanych masà z b∏ota, popio∏u i czegoÊ tam jeszcze. Ohydnà 
szarà masà, jakà nak∏ada∏ jej na g∏ow´ co kilka dni, delikatnie roz∏amywa∏ 
wyschni´ty szkielet tego, co by∏o przedtem.

Gdy w koƒcu zrozumia∏a, kim jest, gdy pomyÊla∏a o sobie „Dunka”, pragn´∏a 

zobaczyç swojà twarz w jakimkolwiek odbiciu. Jednak tam, gdzie by∏a, we 
Ênie lub w filmie, lub w innym wymiarze po prostu, inaczej mówiàc – w ko-
ntenerze „waclaw” - nie u˝ywano luster. Woda, którà przynosi∏ dla niej co 
rano, kiedy nie by∏o jeszcze wielkiej wody z nieba, woda w plastikowej baƒce 
by∏a m´tna i wyp∏owia∏a, choç i tak nauczy∏a si´ z niej ˝yç, czerpaç z niej 
wszystko, co woda mo˝e daç cz∏owiekowi. Pi∏a napar z brunatnej kory, cier-
pki i md∏awy, którym poi∏ jà wieczorami przed snem, dotyka∏a jej, by nabraç 
krople wilgoci na spieczone cia∏o w porze dnia, gdy nawet dreptanie much 
po suchej skórze przynosi∏o ból.

Wtedy, gdy, uÊmiechajàc si´, po raz pierwszy delikatnie wzià∏ jà za r´k´ i, 
prowadzàc w kierunku oÊwietlonego z∏otym aba˝urem dnia, pozwoli∏ zbli˝yç 
si´ do progu nowego Êwiata, zatrzyma∏a ich nagle Êciana, prawdziwa Êciana 
wody. Pierwszy by∏ jednak dêwi´k, uroczyste fanfary tego widowiska. Jakby 
najwi´kszy re˝yser da∏ sygna∏ do eksplozji ˝ywio∏ów, które mia∏y przyprawiç 
publicznoÊç o zawrót g∏owy, zadziwiç ka˝de ˝ywe stworzenie swojà mocà. 
Od tego dnia deszcz przychodzi∏ tu codziennie, z punktualnoÊcià zegarka, 
choç ona wcale tak nie myÊla∏a, nigdy nie mia∏a myÊleç tu o zegarkach. 
Czas sam si´ stawa∏, wcià˝ naznaczony tym samym rytmem, gdy wype∏niali 
zamkni´tà przestrzeƒ otwartym  dêwi´kiem.

Gigantyczny subwufer Sony przypomina∏ archeologiczne znalezisko  z pre-
historii, z innej cywilizacji, a rytmy, które ju˝ kocha∏a, mog∏aby nawet tak 
pomyÊleç – kocham te dêwi´ki – wype∏nia∏y przestrzeƒ  dum dum du dum 
b´bna, które odbija∏o si´ od serca, mu mu mum saksofonu, które dotyka∏o 
skroni. A wszystko to przyprawione rwàcà kaskadà wody, która z ∏oskotem 
bi∏a swój rytm w blaszanym stropie kontenera. Pozna∏a wtedy ka˝dy mili-
metr tego dziwnego domu z blachy - dziewi´tnaÊcie kroków wzd∏u˝ Êciany, 
o którà on opiera∏ swoje kawa∏y drewna, jeszcze ow∏osione, dziewicze,  
potem osiem i pó∏ kroku w g∏àb tego Êwiata, gdzie mog∏a spotkaç pajàka, 
albo rzadziej uskrzydlonego nietoperza, ale bez tego nawet nie lubi∏a si´ za-
puszczaç w mrok, chocia˝ nagrodà by∏ hamak i kartonowe pud∏o z cd, gdzie 
mieszkali  Djoun, Fela Kuti, Benda Bilili, Edouard Masengo.
 
Na samym koƒcu, upchni´te w miejscu odosobnienia pozbawionym Êwiat∏a, 
znalaz∏a pewnego dnia czarne pud∏o z saksofonem. Instrument  by∏ ci´˝ki, 
zwalisty, chropowaty, jak wrak rybackiego kutra, i w∏aÊnie ta mizeria sprawi∏a, 
˝e Dunka zapragn´∏a go stamtàd wydostaç na Êwiat∏o dnia. Nic poza tym. 
˚adna myÊl w rodzaju „Saksofon? Co tu robi saksofon?”. ˚adna cieka-
woÊç skrywanej tajemnicy tego instrumentu. Odruch litoÊci, mi∏osierdzia. 
Schyli∏a si´, by go wydostaç, lecz w tym momencie czarna r´ka z∏apa∏a jà 
za nadgarstek z nieznanà dotychczas si∏à. Zabola∏o. Podnoszàc ze zdziwie-
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niem wzrok, zobaczy∏a twarz bez uÊmiechu, bez litoÊci. Twarz rzeêbiarza 
przenikni´tà cierpieniem. Wtedy wyobrazi∏a sobie jego imi´ - „Onu”.

A wi´c to twoja  historia, Onu, pomyÊla∏a, lecz ani tego dnia, ani d∏ugo potem 
nie mia∏a jej jeszcze poznaç. Sta∏o si´ to dopiero po tym, jak ostatnich szeÊç 
baterii, które wyciàgnà∏ z pude∏ka po strzykawkach jednorazowych „Pep-
ling”, w koƒcu zacz´∏o robiç z∏à robot´, omijaç dêwi´ki, wyd∏u˝aç fal´  w 
niemo˝liwà do zaakceptowania kakofoni´, a deszcz usta∏. Patrzàc na puste 
miejsce, gdzie z ca∏ej góry suchych placków, bananów, jajek zosta∏a tylko 
paczka czarnej herbaty, wiedzia∏a, ˝e to wszystko zmieni.

Kilka dni póêniej, gdy b∏oto na stokach Rwenzori przesch∏o, Onu wydoby∏ spod 
góry koców, na których Dunka mia∏a pos∏anie (podczas gdy on sp´dza∏ noce 
na hamaku), du˝e jutowe worki. Za∏adowa∏ tam ca∏à swà ludzko-zwierz´cà 
mena˝eri´. Pora deszczowa jak wi´zienie zatrzaskiwa∏a ich dotàd w obr´bie 
kilkunastu kroków od kontenera, dok∏adnie tyle, ile potrzeba, aby zaspokoiç 
fizjologi´ cz∏owieka. Wtedy te˝ odkry∏a na Êcianie blaszaka wysmarowany 
niebieskà farbà napis WACLAW. Jego sens na zawsze mia∏ zostaç przed nià 
ukryty, choç rozwiàzywanie tej zagadki nawet jà bawi∏o, b´dàc powodem wy-
myÊlania najdziwniejszych scenariuszy. „Waclaw” sta∏ na niewielkiej polanie 
wyràbanej zapewne r´kà samego Onu w g´stwinie roÊlin tak monstrualnych, 
jak komputerowe powi´kszenia z gry rpg. W∏ochate palce lobelli dorasta∏y 
do szeÊciu metrów, olbrzymie krzy˝owniki niczym ∏opaty przypomina∏y po 
tysiàckrotnym  pomniejszeniu polskà babk´. B∏oto gdzieniegdzie si´ga∏o ko-
lan. Dunce nigdy nie przysz∏o do g∏owy zapuszczaç si´ w g∏àb tej g´stwiny, 
przez którà z rzadka s∏oƒce sàczy∏o Êwiat∏o, cz´Êciej deszcz. Tego dnia zdjà∏ 
z jej g∏owy he∏m i nie za∏o˝y∏ nowych kiÊci. Zamiast tego popatrzy∏ tak, ˝e 
wysz∏a za nim z kontenera.

Po kilkudziesi´ciu minutach w´drówki przez gàszcz dotarli na skraj Êwiata, 
który zna tylko „Ten, do którego nale˝à szczyty”. Przed ich oczyma roz-
poÊciera∏ si´ widok na gigantyczny skalny masyw Gór Ksi´˝ycowych... Byli 
tysiàce metrów nad ziemià! Dunka krzykn´∏a z zachwytu i grozy. A potem, 
ju˝ nie mogàc powstrzymaç wzburzenia, ˝e tajemnica tak d∏ugo skrywana 
przed nià, zadziwienia, ˝e góry spowite mg∏à, radoÊci, ˝e puls ˝ycia czuje w 
ka˝dej czàstce cia∏a, t´sknoty, by ktoÊ poza nià samà poczu∏ jak chwila ta 
burzy obraz pustki, wybuch∏a:
- ...nie wierz´ w∏asnym oczom... oszalej´... gdzie my jesteÊmy...? Onu... 
gdzie ja jestem... co ja tu robi´... Onu... odpowiedz natychmiast... powiedz... 

Natura wiedzia∏a jednak, ˝e Onu nie odpowie. Dlatego Ziemia i Niebo  
przysz∏y im z pomocà. Zas∏ona mg∏y na krótko rozpad∏a si´ przed ich oc-

zyma, a wtedy ujrzeli oÊnie˝one szczyty gór, obrysowane konturem nieba. 
Pejza˝ tak czysty, ˝e trudno by∏o przerwaç milczenie. Stali tam godzin´, 
dwie, a˝ g´ste chmury opad∏y znowu z dachu nieba. Spektakl skoƒczony?

Nie jeszcze... Droga powrotna do kontenera wiod∏a tym razem przez bagno. 
Sobie tylko znanym sposobem Onu potrafi∏ w tym grz´zawisku znaleêç grunt 
na tyle twardy, by, posuwajàc si´ powoli, mogli dotrzeç na skraj urwiska. 
Dunka maszerowa∏a w czymÊ na kszta∏t gumowych sanda∏ów, wyr˝ni´tych 
z opony samochodowej, przyplecionych do stóp rzemieniami. Dzie∏o godne 
Muzeum Sztuki Nowoczesnej w Nowym  Jorku. Gdy stan´li nad przepaÊcià, 
w pierwszej chwili Dunka nie mog∏a pojàç znaczenia tego widoku. Dopi-
ero po chwili dostrzeg∏a i rozpozna∏a na dnie urwiska, jakieÊ trzysta metrów 
poni˝ej, ogon samolotu wbity pomi´dzy ska∏y jak dzieci´ca zabawka. Na wpó∏ 
widocznej burcie kad∏uba widaç jeszcze by∏o zarys konika szachowego. Wy-
palone szczàtki porozrzucane w promieniu kilkudziesi´ciu metrów wyglàda∏y 
jak pogniecione papierki po s∏odyczach. Zamkn´∏a pod powiekami blask 
p∏omieni, który jà dotknà∏, w tej samej chwili parzàc mózg.

Wraca∏a do „waclawa”  zamkni´ta  i zmarzni´ta. Nast´pnego dnia, jeszcze 
w pó∏mroku Êwitu, dojrza∏a sylwetk´ Onu z dwoma workami uwiàzanymi do 
pleców. Zosta∏a sama. A teraz w∏aÊnie s∏oƒce dawno min´∏o strza∏´ zeni-
tu. Dunka siedzia∏a pod wielkim liÊciem na czymÊ, co kilka dni temu Onu 
wystruga∏ z poplàtanych konarów i postawi∏ u jej stóp. By∏ to maleƒki tabore-
cik. Najwygodniejszy miniaturowy tron dla najmniej wytwornej ksi´˝niczki na 
Êwiecie. W∏osy w fatalnym stanie, popstrzone zeschni´tym b∏otem. Do tego 
spodnie Onu zwiàzane grubym sznurem i jego brudny tiszert. W ca∏ym kon-
tenerze nic, co mog∏oby nadaç si´ do ubrania poza zielonà arabskà chustà. 
To chyba ca∏y stan posiadania. No, i drewniana tarcza uwiàzana na szyi do 
linki wiatrowej...

Po godzinie z umytymi w b∏otnistej wodzie w∏osami, które zwiàza∏a chus-
tà, zrzuciwszy spodnie Onu, obejrza∏a dok∏adnie skór´ na udach, brzuchu, 
poÊladkach. Miejsca najbardziej poparzone. Do tej chwili ba∏a si´ tego 
widoku. Teraz jednak zaskoczy∏ jà przyjemnie i  nastroi∏ do dalszych badaƒ 
nad fizjologià. Onu dokona∏ cudów przy pomocy swojej medycyny. Blizny 
wyglàda∏y ca∏kiem dobrze, bia∏e i momentami nawet niewidoczne. Mo˝na 
ju˝ by∏o nie tylko na nie spojrzeç – ale te˝ daç je do oglàdania innym oczom. 
Lecz zebraç myÊli, zebraç niepozbierane kawa∏ki, ˝eby zobaczyç samà sie-
bie na tym pieprzonym lotnisku! To wymaga∏o wcià˝ odwagi.

Elegancki, nowoczesny budynek, ludzie biali, czarni i z∏oci, kobiety w eks-
trawagancko kolorowych batikowych zwojach, stra˝nicy w mundurach i z 
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bronià, a Jean Claude okaza∏ si´ wysokim blondynem w b∏´kitnej koszuli i 
diamentowych spinkach. Siedzia∏ w jednym z pokoi biurowych, do których 
uda∏o si´ w koƒcu Dunce dotrzeç po godzinie b∏àdzenia i dopytywania. 
Jean Blondyn niezbyt zachwycony. Po prostu odpychajàcy. W koƒcu zrobi∏ 
pomi´tà, papierowà kulk´  z listu od brata i palcem pokaza∏ na wielki plakat 
za plecami:
- Musisz dojÊç do koƒca lotniska. Samolot znajdziesz za hangarami. Z takim 
logo. Szukaj takiego  konia...
„To chyba konik szachowy”, pomyÊla∏a Dunka na widok niebieskawego 
stwora opartego kopytami o jakiÊ napis.

Samolot okaza∏ si´ Anem 28, ale to Dunce nic nie mówi∏o... W oszklonej ka-
binie nie widaç by∏o nikogo. Wrota ∏adowni z ty∏u kad∏uba by∏y otwarte, wi´c 
mog∏a dojrzeç równe rz´dy ma∏ych kontenerów czy skrzyƒ podobnych do 
tych, jakie widzia∏a kiedyÊ na kutrze, p∏ynàc ze Standishem. To nie jest kino, 
pomyÊla∏a jednak zaraz, to nie sà karabiny, to coÊ innego – urzàdzenia, 
maszyny, leki chyba nie, bo leki nie sà takie czarne. Wchodz´...

Wesz∏a po pochy∏ym trapie od rufy i przysiad∏a w rogu, czekajàc na kogoÊ, 
kto mia∏ si´ nazywaç „Jacco”. „Jacco – mia∏a mu powiedzieç – Jean Claude 
sends me, I'm going with you to Chartum”.

Ale Jacco,  a nie by∏ to Jacco,  mia∏ twarz mordercy. Suchy, wysoki ponad 
miar´, z ogolonà g∏owà, z tak podkrà˝onymi oczyma, ̋ e da∏aby mu nie wi´cej 
ni˝ kilka godzin ˝ycia. Serce, wàtroba, wszystko – w rozwa∏ce, tak wyglàda∏ 
wuj, brat matki, który umar∏ na raka. Monster. I jeszcze dwóch innych ludzi. 
Klapa tylnego w∏azu zasun´∏a si´ natychmiast. Dzia∏o si´ to zbyt szybko, by 
mog∏a wstaç i powiedzieç swoje „Jean Claude sends me, I'm going with you 
to Chartum”.

Oderwali si´ od ziemi niemal w miejscu, kiedy monster wwierci∏ jej sine 
Êwiat∏o latarki prosto w mózg i zawy∏.
- What the fuck are you doing here?
- Jacco...?
- Jacco?! Kto ci´ tu przys∏a∏?
- Jean Claude.
- ...! Jean Claude?! ...pr´dzej by mu p´k∏y jaja! - ryk potwora zag∏uszy∏ na 
d∏ugà chwil´ ryk silnika. - Brian, podprowadê mi tu naszego goÊcia.
Brian – lepki grubas w baseballowej czapce – mia∏ ∏apy jak obc´gi. Po raz 
pierwszy wtedy bola∏o.
- Kogo my tutaj mamy? - Jacco, choç nie jest to Jacco, zaÊwieci∏ tak blisko 
êrenic, ˝e a˝ oczy wypada∏y z czaszki.

Onu znalaz∏ jà skulonà na pos∏aniu z koców. Trz´s∏a si´ z zimna. Trz´s∏a si´ 
z przera˝enia. Dopiero uczta, którà rozpostar∏ przed nià na kawa∏ku czystego 
p∏ótna – bia∏e mi´so kurczaka, owoce mango, s∏odkie banany, zielona herba-
ta – obudzi∏y zmys∏ ˝ycia, a Êwiat∏o Êwiecy dopali∏o marzenia...
- Onu, mo˝esz tu ze mnà zostaç. Nie idê do hamaka... - powiedzia∏a na g∏os 
po polsku.
Nie móg∏ wiedzieç, co mówi do niego bia∏a kobieta w zielonej chuÊcie, ale 
móg∏ zrozumieç, ˝e, tak jak on, pragnie ciep∏ego cia∏a, wilgotnej, bezpiec-
znej muszli, w której zamknie swój Êwiat, zatrzaÊnie wieko wspomnieƒ.

Nawyk∏e do mocnych ciosów r´ce rzeêbiarza dosta∏y tej nocy w nagrod´ 
tworzywo mi´kkie i lekkie jak mg∏a nad jeziorem Bujuku. Móg∏ i potrafi∏ ulepiç 
z nich rozkosz w jednej chwili, jednak uczyni∏ z tej ceremonii Êwi´ty rytua∏ 
mi∏oÊci. Jego d∏uto niespiesznie pozbawia∏o cia∏o kobiety nadmiaru myÊli i 
s∏ów, wspó∏czucia, poczucia winy, zostawiajàc jedynie zapach skóry, smak i 
oddech dojrza∏ego owocu, który oddaje si´ przeznaczonym sobie ustom.

W ten sposób wyprowadzi∏ jà przy Êwietle Êwiecy z mroku, pokaza∏ Êcie˝k´, 
po której gazele stàpajà Êwitem do wodopoju. W Êwiecie pe∏nym lampartów, 
lwów, szakali, silnych lub pozbawionych litoÊci, g∏odnych lub niena˝artych, 
napoi∏ wystraszone cia∏o, ukoi∏ zl´knione serce kobiety i nakarmi∏ mi∏oÊcià.

Poranek ten nazwaç trzeba najpi´kniejszym i najtrudniejszym doÊwiadcze-
niem w ˝yciu Dunki. JeÊli po przebudzeniu mia∏a przez mgnienie oka uc-
zucie wstydu czy obcoÊci, wzrok Onu, jak nigdy przedtem, pe∏en by∏ s∏ów i 
znaczeƒ. Kocham ci´, jesteÊ pi´kna, jestem szcz´Êliwy, ˝e da∏aÊ mi swoje 
cia∏o, nie l´kaj si´, jestem przy tobie, ˝eby ci´ broniç... mówi∏y jego oczy.

I niespodzianka – worek jutowy za∏adowany nowiutkimi ciuchami. P∏ócienne 
spodnie, bawe∏niana koszula, sporo za du˝e krótkie gumowe buty trek-
kingowe oraz... sukienka w maleƒkie kwiaty, angielska sukienka w stylu ko-
lonialnym, jak z bajki. Wszystko to zdoby∏y dla niej czarne s∏onie, ̋ yrafy, ca∏a 
wioska m´˝czyzn i kobiet. Rzuci∏a mu si´ na szyj´, a zaraz potem zjad∏a go 
na Êniadanie.

Lecz by∏ i rykoszet. Onu kaza∏ zbieraç si´ do drogi. Czeka∏o ich dziesi´ç 
godzin ci´˝kiego marszu, do pokonania prawie trzy i pó∏ tysiàca metrów 
w dó∏, z nieba do ziemi, wpierw   granitowe turnie, strzeliste zakosy ska∏, 
potem g´sty, dziewiczy las, pok∏ady g´stego b∏ota, i nagle oddech, plantacje 
bananów, fasoli, kawy, ∏agodne przeistoczenie najdzikszych gór w spi˝arni´. 
Onu wybra∏ do zejÊcia d∏u˝szà tras´, omijajàc chaty pe∏ne spragnionych 
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dzikoÊci turystów, których widywali nie jeden raz z oddali, podà˝ajàcych w 
przeciwnym kierunku, w pasma wysokich gór. Mijali tak˝e strumienie, rwàce 
potoki, ma∏e i du˝e wodospady. Dunka nios∏a  ju˝ taki ci´˝ar tej w´drówki, 
˝e mog∏aby bez czucia zalec na dnie któregoÊ z nich, gdyby nie Onu, który 
wyciàga∏ r´k´ i wtedy sz∏a przed siebie dalej. 

Zmierzch, jak zawsze w Afryce, nadszed∏ tak nagle, ̋ e nie zdà˝y∏a zauwa˝yç 
zmiany pejza˝u. Jedynie pod stopami poczu∏a twardà, zbità ziemi´ sawan-
ny. Ostatnie pó∏ godziny marszu by∏o wyzwaniem ponad si∏y, jednak ja-
kimÊ cudem dotrwa∏a do tej chwili, gdy z naprzeciwka zatrzyma∏ ich  g∏os 
cz∏owieka:
- Karibu Bizimungu, Karibuni Wote.

Spa∏a dwanaÊcie godzin. Obudzi∏y jà dopiero dzieci, które od d∏ugiego czasu 
przyglàda∏y si´ bia∏ej kobiecie przez szpary w chacie. Szelest ich rozeÊmi-
anych g∏osów powoli dociera∏ do ÊwiadomoÊci Dunki jak ostre Êwiat∏o, które 
wpe∏z∏o na czo∏o. 

Wysz∏a przed chat´ i zaraz potem jakaÊ kobieta poda∏a jej misk´ fufu, go-
towanej szarej màki, polanej warzywnym sosem, najlepszym, jaki mo˝na 
tu by∏o sprawiç dla goÊcia. Nigdzie nie widzia∏a Onu. Zamiast niego przed 
chatà, gdzie siedzia∏a na macie, maczajàc palce w g´stej masie, zbiera∏ 
si´ t∏um kobiet obserwujàcych bez najmniejszej ˝enady zmagania Dunki z 
cieknàcym sosem. W koƒcu, gdy dno miski nie pozostawia∏o wàtpliwoÊci, ˝e 
to ju˝ koniec uczty, jedna z kobiet podesz∏a bli˝ej i dotkn´∏a w∏osów Dunki.
- Jina lako nani...?
- Nie wiem, co mówisz...
- Jina lako nani...? - pokaza∏a palcem na siebie – Jina langu ni Mapendo, 
Jina langu ni Mapendo.
- Aha... Dunka... I am Dunka.
- Dunka...? 
Kobiety kiwa∏y g∏owà z aprobatà, nie szcz´dzàc uÊmiechów... „Du-Nka... 
Du-Nka...”
- Tutuonana unakwenda wapi? Unaishi wapi? Du Nka? Du Nka?
- Poland. I'm from Po – land.
- Po-Land? - s∏owo to wywo∏a∏o ogólne poruszenie.
- Habari gani Po Land...
W tej chwili t∏um kobiet rozstàpi∏ si´ przed bardzo siwym m´˝czyznà w 
granatowym, lÊniàcym  fraku  i sztuczkowych spodniach. Stopy mia∏ bose, 
czarne i skr´cone jak konar baobaba.
- We are happy to see you, Miss...
Tak uroczyÊcie przybrany wódz wioski  kaza∏ nazywaç si´ Karol.

Dunka siedzia∏a teraz w wygodnym p∏óciennym fotelu pami´tajàcym jeszcze 
protektorat brytyjski, popijajàc czarnà herbat´ z ˝elaznego imbryka, który co 
jakiÊ czas pi´kna m∏oda dziewczyna, jedna z  ˝on  Karola, zalewa∏a wrzàt-
kiem. Po siódmym parzeniu, liÊcie herbaty  nie zabarwia∏y wody nawet na 
kolor s∏omki. Onu zachowa∏ dystans, zajmujàc miejsce nieco z boku, po 
przeciwnej stronie, tu˝ obok wodza, który z ˝yczliwoÊcià wypytywa∏ Dunk´ 
staromodnà  angielszczyznà o powody, dla których wybra∏a si´ w te odleg∏e  
rejony Ugandy.

Cel podró˝y samej Dunce wyda∏ si´ teraz mglisty i ma∏o realny. Serafina 
Nialod – s∏owa dobrze zapami´tane, straci∏y znaczenie. W koƒcu jednak 
przed oczyma Dunki rozpostarto map´.
- JesteÊmy tutaj, Miss Dunka. Sudan jest niedaleko. Ale nie powinnaÊ tam 
jechaç, Miss Dunka... To nie jest bezpieczne. Tam jest Êmierç.
Spojrza∏a pytajàco na Onu. Sytuacja stawa∏a si´ rozpaczliwa bardziej tu, na 
progu cywilizacji, ni˝ w kontenerze zrzuconym niegdyÊ z szarego, zamglo-
nego nieba w wysokich górach Rwenzori. Siedzia∏a w starym myÊliwskim 
krzeÊle, w trójkàcie jezior lake Albert, lake Edward, lake Victoria. Z mapy 
wynika∏o, ˝e dzieƒ drogi pieszo dzieli jà od Fort Portal, du˝ego miasta, gdzie 
jednak nie wystarczy powtarzaç „I'm Dunka”. Bez dokumentów, pieni´dzy, 
jakichkolwiek osobistych baga˝y, by∏a na dnie, w t∏umie n´dzy.
Onu zrozumia∏ to pytanie, wiedzia∏, ˝e musi daç odpowiedê. Spojrza∏ na  
Karola i skinà∏ g∏owà, jakby potwierdza∏ jakieÊ wczeÊniejsze ustalenia.
- Bizimungu chce, ˝ebyÊ pojecha∏a do Fort Portal. Tam jest misjonarz. 
Jest naszym ojcem. Baba jest naszym bratem. On pomo˝e ci si´ stàd wy-
dostaç.
- Bizimungu?
Stary Karol pokiwa∏ g∏owà:
- Bizimungu to jest  mój syn, Bizimungu.
Dunka i Onu spojrzeli na siebie tak, jak to dzieje si´ po raz pierwszy. Z uwagà. 
Zobaczy∏a jego skór´ zdj´tà ze stworzeƒ, które rzeêbi∏, czarnà i lÊniàcà, 
w∏osy skr´cone i d∏ugie, o wiele d∏u˝sze ni˝ u innych m´˝czyzn w wiosce, 
opadajàce niemal na ramiona. Mia∏ na sobie jasnà koszul´ z podwini´tymi 
r´kawami, spod których wybiega∏y jak autostrady pasma mi´Êni. By∏ pi´knym 
m´˝czyznà i... nie nazywa∏ si´ Onu.
- Bizimungu... skàd  ten saksofon?
Pytanie, które zada∏a tak nagle, bo zrozumia∏a, ˝e przez ca∏y ten czas, tam, 
w górach, mog∏a rozmawiaç z nim po angielsku, mog∏a dostaç od niego 
wi´cej, o wiele wi´cej ni˝ jednà noc sp´dzonà razem.

Po  ciszy, która zapad∏a pomi´dzy trojgiem ludzi, Onu przys∏oni∏ d∏oƒmi 
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oczy, po czym tchnà∏ nimi swego ducha w kierunku Dunki, jak przes∏any z 
dala poca∏unek. Siwy Karol przemówi∏ w jego imieniu:
- Bizimungu znaczy w naszym j´zyku „Bóg jest tym, który wie”. Bizimungu 
jest moim najstarszym synem, pewnego dnia mia∏ zasiàÊç na moim miejscu. 
Ale on chcia∏ wyruszyç do miasta, by tam chwaliç Pana muzykà. Bizimun-
gu kocha muzyk´, a muzyka  kocha jego. A ja kocham mojego syna, wi´c 
wyprawi∏em go w t´ podró˝. W Kampali kupi∏ ten blaszany du˝y flet i stamtàd 
wyruszy∏ do Lagos. On du˝o gra∏ i pozna∏ tam wielu ludzi. Ale w Afryce nie 
wszyscy ludzie sà dobrzy. Sà êli czarni ludzie, mbaya, mbaya. Bizimungu 
widzia∏ rzeczy, których nie powinien widzieç ˝aden cz∏owiek, ani bia∏y, ani 
czarny. On by∏ kamonyi, Êwiadek, jak zabijano ma∏e dzieci. Ucinano im g∏owy 
– o tak... Oni robili z tych ma∏ych g∏ów leki, niedobre lelo dla chorych kobiet. 
Bizimungu chcia∏ ratowaç dzieci, ale z∏y Nigeryjczyk  wyda∏ go i Bizimungu 
mia∏ mieç uci´tà g∏ow´. Najpierw uci´li mojemu synowi j´zyk. O, tak... On 
uciek∏ i po wielu tygodniach wróci∏ do swojej wioski. Nie pozna∏em mojego 
syna, by∏ jak obcy. Odszed∏ w góry i nie widzia∏em go do wczoraj, kiedy 
wróci∏ tu z tobà, Miss. Wiem, ˝e ty jesteÊ jego Kat, ukochana, ale to nie jest 
dobre dla bia∏ej kobiety. Musisz odejÊç. Bizimungu te˝ tego chce.
Znowu cisza. Inna ˝ona podesz∏a, by dolaç wrzàtku do  liÊci. Woda jest tylko 
wodà, niczym wi´cej, niczym mniej... „Bizimungu te˝ tego chce... ma racj´... 
jak to by∏o...? Bóg jest tym, który wie...”.
- Czy on znalaz∏ mnie w górach? Czy samolot mia∏ wypadek?
- Tak, Miss Dunka, Bizimungu znalaz∏ ci´ przy samolocie. Tylko ty 
prze˝y∏aÊ.
- Jaki jest dzisiaj dzieƒ?
- Jumaa, piàtek.
- Ale miesiàc, jaka data?!
- Wy mówicie  marzec... dla nas to bez znaczenia...
„M a r z e c?!”.
Siwy Karol wyciàgnà∏ zza po∏y fraka komórk´ Nokia i wykona∏ telefon do 
brata Sauliusa.

Rozdzia∏ VII

					     Tata bwa biso ozali o likolo
					     Batu bakumisa nkombo na Yo
					     bandima bokonzi bwa Yo
					     Mpo elingi Yo
					     basala yango O nse
					     Lokola bakosalaka O likolo
					     Pesa biso lelo bilei lya mokolo na   
                                                            mokolo
					     Limbisa mabe ma biso lokola biso 
					     tokolimbisaka baninga
					     tondima masenginya te
					     Limbisa biso lya mabe manso
					     Amen

Wszystkie kobiety i dzieci, wszyscy m´˝czyêni z wioski zeszli si´, by powitaç 
Baba Saulius. Ten spory t∏um stanà∏ w kr´gu i, ko∏yszàc biodrami, zain-
tonowa∏ „Ojcze Nasz” w j´zyku lingala, tak jak go tego nauczyli ich biali 
ojcowie. Chór Êpiewa∏ t´ modlitw´ niczym orkiestra filharmoniczna – pow-
tarzajàc przepisane dêwi´ki, choç j´zyk lingala nie by∏ tu nikomu znany. Jed-
nak wszyscy prosili o to samo – chleb ˝ycia i pokój mi∏oÊci.

Ojciec Saulius górowa∏ nad niewysokim ludem co najmniej o g∏ow´, wi´c mu-
sia∏ wysoko podnosiç dzieci, które wspina∏y si´ na niego z ufnoÊcià i nadziejà 
na s∏odkie nagrody. Cukierki znikn´∏y szybko. Zosta∏ rower, który Saulius 
uroczyÊcie zdjà∏ z budy pickupa. Wszystkim zapar∏o dech w piersiach na 
widok pi´knej, nowiutkiej maszyny ze Êwiecàcà  ramà i napisem „Peugeot”. 
Nasta∏a cisza. Saulius podprowadzi∏ peugeota do wodza:
- Karibu, habari kani?
- Asante, Baba, njema, njema, asante sana.

Siwy Karol patrzy∏ na rower z godnoÊcià i dystansem, po czym odwróci∏ si´, 
by wzrokiem poszukaç Bizimungu. Onu sta∏ z boku, podobnie jak Dunka. 
Jednak tych dwoje  nie zbli˝y∏o si´ do siebie niczym spiskujàcy outsiderzy 
tej sytuacji, wr´cz przeciwnie, stali po przeciwnych stronach t∏umu. Wszyscy 
trwali w milczeniu, czekajàc na wynik zmagaƒ starego wodza z najstarszym 
synem. Wzrok siwego Karola przebija∏ serce Bizimungu, wyrywa∏ z niego 
upór i rozpacz buntownika, nakazywa∏ powrót do Êwiata ˝ywych ludzi. Sau-
lius bezb∏´dnie wyczu∏ to ich zmaganie, bo tak˝e sta∏ bez s∏owa, czekajàc. I 
wtedy Bizimungu ruszy∏ w stron´ ojca. Ludzie rozstàpili si´ i nagle Onu szed∏ 
ju˝ w szpalerze swoich poddanych, m´˝czyzn i kobiet z pi´knego ludu Luo. 
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Woda jest tylko wodà, p∏ynie tam, gdzie pozwoli jej morze – Bizimungu wzià∏ 
rower z ràk Sauliusa i pop∏ynà∏. Po trzech kó∏kach powróci∏ do domu...

Dunka ˝egna∏a go, patrzàc jak z m´˝czyzny, którego pragn´∏a uwieÊç do 
swego Êwiata, stawa∏ si´ czarnym cz∏owiekiem na ziemi przodków, kimÊ 
zupe∏nie innym ni˝ ona sama. Dzi´ki temu ˝adne spojrzenie, które mieli wy-
mieniç w chwili odjazdu szarego pickupa z wioski, nie bola∏o. Spojrzenia by∏y 
tylko listami. „Zawsze b´dziesz w moim sercu. Zawsze b´d´ ci´ pami´ta∏a”. 
Zat´skni∏a za kimÊ, kto powiedzia∏by jej: „CzeÊç, Dunka. Fajnie, ˝e jesteÊ”. 
Zat´skni∏a za Standishem.
A Saulius? Cz∏owiek s∏oƒce. Energia ˝yciodajna. Wilnianin. 
- Nazywajà mnie ojciec Saulius. Ojca mo˝esz sobie darowaç, dziecko 
moje.
- Oj, nie! Przyda mi si´ ojciec...
Âmiejà si´ obydwoje. Takiego cz∏owieka trudno  nie spytaç wprost: 
- Ojcze Sauliusie... jestem sama, a czuj´ sta∏à obecnoÊç kogoÊ, kto daje mi 
wsparcie... Kto to jest?
Saulius rozeÊmia∏ si´ znowu, a g∏os mia∏ donoÊny:
- Ty – Polka. Chrzczona?
- Chrzczona.
- A do koÊcio∏a chodzisz?
- ...nie za cz´sto, w∏aÊciwie w ogóle nie.
- Znakiem tego – droga twoja pokr´cona. Ale ona zawsze prowadzi, czy 
ty sobie chcesz tego, czy nie – od Boga do Boga. Od ˝ycia po Êmierç. A 
wszystko, co tam w Êrodku  to film, w którym i ty grasz swojà rol´. Grasz jak 
potrafisz, jak ciebie nauczy∏a matka. Nie pytaj – dlaczego, po co. Re˝yser 
wie. On ma swoje myÊlenie. U nas, w Wilnie jest Matka Ostrobramska, do 
niej przychodzisz nie ˝eby prosiç, ale by dzi´kowaç. Ka˝dego dnia dzi´kuj i 
nie proÊ o wi´cej....

Budynek misji, wybudowany kilka lat wczeÊniej na obrze˝ach miasta, w pobli˝u 
skleconych z gliny, s∏omy i liÊci chat, by∏ jak hotel Hilton. Obudzi∏a si´ w innym 
Êwiecie, w czystej, chrupiàcej poÊcieli, w pokoju z szafà, sto∏em i krzes∏em. Na 
korytarzu zaskoczy∏a jà ma∏a czarna dziewczynka, która podbieg∏a do Dunki 
z ˝ó∏tym kwiatem, po czym p´dem rzuci∏a si´ do ucieczki w g∏àb korytarza.
- Wi´c czego ci potrzeba, dziecko? - spyta∏ powa˝nie Saulius, gdy w koƒcu 
skoƒczy∏ zaj´cia ksi´gowe w swojej kancelarii.
Siedzieli w pokoju wype∏nionym papierami. Na Êcianie wisia∏ kalendarz 
z czerwonym kwadratem nasuni´tym na dat´ 31 marca. Na biurku bzycza∏ ekran 
komputera.
- Czy mog´ wejÊç do internetu? – rzuci∏a bez namys∏u Dunka, choç by∏a to ra-
czej desperacja z braku lepszego pomys∏u.

- Siadaj!
Wesz∏a do swojej skrzynki. Kilkaset maili, g∏ównie spamy. Dramatyczne listy 
od siostry:
 „Odezwij si´ !”
 „Poszukiwana !”
Listy od przyjació∏:
„Dunka – jeÊli ˝yjesz, daj znaç !”
Listy od Standisha:
„I'm highly concerned about you!”

Âwiat, o którym zapomnia∏a, istnia∏. Ale te˝ trudno by∏o z∏apaç jakàkolwiek 
fraz´ porozumienia. Co napisaç? Chyba tylko „jestem”, „˝yj´”, „daj´ rad´”.
„Kochana Mamo, i  Flora, i Wszyscy! Jambo! Wybaczcie mi, ale tu jest bard-
zo s∏abo z internetem, dlatego tak d∏ugo nie pisa∏am. Jestem na zachodnim 
wybrze˝u Afryki, blisko Kenii. Wkrótce podejm´ prac´ u nowego armatora. 
Afryka jest pi´kna. Du˝o pada, ale te˝ bardzo goràco. Jestem zdrowa. W tej 
chwili siedz´  w pokoju ojca Sauliusa, misjonarza. On jest Litwinem z Wilna i 
mówi po polsku. Zjad∏am wielkie Êniadanie i czuj´ si´ doskonale. Nie martw-
cie si´ o mnie, kiedy nie pisz´. Byç mo˝e znowu nie b´dzie okazji. Kocham 
was. Dunka”.
Pach, pach pach. Forward to everybody.
A teraz flashback o imieniu Kinga. Jak to by∏o? Kingafreespirit.pl. Piàtego 
marca Kinga na bia∏ym wielb∏àdzie przemierza bezdro˝a na pograniczu 
Burina Faso i Nigru, Êpiewajàc:
Tuareg na motorze 
w zwiewnej szacie w kolorze
tak niebieskim jak niebo Burkiny
mija nas pozdrawiajàc
i Allaha wzywajàc
a obok przechodzà dziewczyny
z ozdobami w warkoczach
b∏yskiem uÊmiechu w oczach
balansujàc na g∏owie wod´
co przynoszà ze studni
ka˝da si´ tym tu trudni
a na plecach niemowl´ m∏ode
Tika kroczy niespiesznie
strzygàc uchem pociesznie
szybkie tempo Tice nie w smak
nigeryjskie przestrzenie
Tika kocha szalenie
Tika uj, Tika uj, Tika tak 
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„Kinga! Âpiewasz tak pi´knie! JeÊli ty potrafisz, ja te˝ dam rad´”.
- Ojcze Sauliusie! Czy mog∏abym skorzystaç z drukarki?
Zdj´cie Serafiny Nialod po raz kolejny wyciàgni´te ze skrzynki mailowej – 
nik∏y Êlad w pami´ci zapisany.
- Kto to jest, moje dziecko? - pyta Saulius. 
Dunka pokaza∏a mu drewnianà tarcz´ zawieszonà na lince wiatrowej.
- Widz´, ̋ e ty jednak chrzeÊcijanka. I to stara! - zaÊmia∏ si´ swoim sposobem, 
mocno dmuchajàc przez nos – Wiesz ty, co to za krzy˝? To Hawaria.
- Jak si´ nazywa?
- Hawaria. To po amharsku. Znaczy „ewangelista”. Niby, ˝e takie krzy˝e no-
szà ci, którzy przychodzà, ˝eby nauczaç Ewangelii. Skàd˝e ty go masz?
I wtedy znowu ta sama historia, opowiedziana jednak  inaczej, bo taki kuter, 
który przecina dziobem tafl´ g∏owy, nabiera mocy i p´du, obrasta glonem, 
wype∏nia swoje sieci, gorzej, gdy nie wype∏nia, wtedy wróci∏by do portu z 
niczym. Port szcz´Êciem jeszcze daleko. 
- Tak bardzo mi ˝al, ojcze Saulisie, tak bardzo mi ˝al! Tych ludzi ze „Sierry”, 
Serafiny i jej dziecka, biedaków, których widzia∏am w Darfurze! I tego, co tu 
widz´, tej n´dzy, tego opuszczenia... Czemu tak to wyglàda? Czemu Êwiat 
kr´ci si´ wokó∏ Êmierci i wojen? 
Saulius kiwnà∏ w zadumie g∏owà:
- Niektórzy mówià, ˝e wokó∏ pieni´dzy... Ale nie trzeba myÊleç êle o tym, co 
stworzy∏ Pan. Nie trzeba myÊleç zbyt wiele. Tylko kochaç trzeba. No i czasem 
si´ pomodliç... - groênie pokiwa∏ palcem, a potem znowu w Êmiech.
W tym momencie telefon. Saulius gwa∏townie zmieni∏ si´ na twarzy i wykrzyki-
wa∏ po angielsku:
- O NajÊwi´tsza Panienko! Ale czy ˝yjecie?!
Wypad∏ z kancelarii i po chwili ca∏y budynek misji jakby podniós∏ si´ z letar-
gu, na korytarzu pojawi∏a si´ siostra w szarym fartuchu, kilkanaÊcioro dzieci 
potruchta∏o w t´ i z powrotem, czepiajàc si´ tego fartucha jak pok∏adowej 
liny, w obawie, by huragan nie zwia∏ któregoÊ z nich w otch∏aƒ.

Zarzàdzono chyba modlitw´ w otwartej kaplicy na dziedziƒcu, bo Saulius w 
bia∏ej kom˝y stanà∏ przy drewnianym stole pod zadaszeniem z palmowych 
liÊci. Wkrótce zebra∏ si´ spory t∏um. Przez d∏u˝szà chwil´ Dunka obserwowa∏a 
to poruszenie z okien budynku, jednak nie sposób by∏o tu zostaç. Gdy si´ 
zbli˝y∏a, oni ju˝ skandowali:

				    Salamu Maria Umejaa
				    Neema bwana Yu
				    Nawe umebarikiwa 
				    Kuliko wanawake wote na Jesu
				    Mzao wa tumbo lako amebarikiwa

				    Maria Mtakatifu Mama wa Mungu
				    Utuomebee sisi wakose fu sasa
				    Na saa Ya kufa kwetu
				    Amiina

El rosario – sto pi´çdziesiàt razy.
Podczas lunchu, gdy razem z dzieçmi jedli mi´so z matoke, ugotowanà masà 
zielonych bananów, popijajàc to wszystko liÊçmi herbaty zalanymi goràcym 
mlekiem, wys∏ucha∏a relacji Sauliusa z wydarzeƒ w Duru, na granicy z Su-
danem, ju˝ po kongijskiej stronie. Jeszcze nie nadszed∏ Êwit jak kilkunastu 
Ugandyjczyków z LRA, Lords Resistance Army, co mia∏o si´ t∏umaczyç Arm-
ia Oporu Pana, Bo˝e uchowaj przed takà armià, zaatakowa∏o misj´ kom-
bonianów, porywajàc jednego z ksi´˝y, Hiszpana. Dzieci i zakonnice  roz-
proszone, dom misji splàdrowany, sprz´t, radioodbiorniki, telefon satelitarny 
– zniszczone. Dzi´ki NajÊwi´tszej Panience nikt nie zginà∏, a ksiàdz Hiszpan 
wróci∏ po kilku godzinach do misji, wystraszony, lecz w M´ce Paƒskiej...
- I tak, widzisz, ˝yjemy tu ka˝dego dnia. A potrzeby ogromne. A ràk do pracy 
nie ma. Czy wiesz, m∏oda kobieto, ˝e tu w ka˝dej minucie umiera dziecko 
na malari´? Osiemdziesiàt na sto nigdy nie spotka medyka. G∏ód tak wielki, 
˝e matki przeklinajà swoje dzieci, bo rodzi, a ju˝ musi myÊleç, jak b´dzie 
je chowaç. To, czego nie dokona g∏ód, choroba i n´dza zrobià partyzanci, 
po˝al si´ Bo˝e, mordercy, zbrodniarze. Torturami i gwa∏tem zmuszajà dzieci 
do tego, by s∏u˝y∏y im jako mi´so armatnie. Dwunastolatki noszà karabiny i 
z zimnà krwià mordujà starszych  od siebie, bywa, ˝e i napadajà na w∏asne 
rodziny, plàdrujà w∏asne wioski.  Prze˝yliÊmy Sowietów, prze˝yliÊmy Hitlera, 
ale czegoÊ takiego nasze oczy nie widzia∏y.

Mi´so z matoke mia∏o smak rozgotowanego buraka. Dunce zrobi∏o si´ nie-
dobrze. Ma∏a dziewczynka, ta od ˝ó∏tego kwiatu, podesz∏a do miejsca, w 
którym siedzieli z ojcem Sauliusem i pog∏aska∏a hebanowà ràczkà kolorowe 
plamki na rayonowej sukience. Wàcha∏a je jak ∏àk´.
„Musz´ znaleêç jakàÊ robot´...” - pomyÊla∏a Dunka w nocy, budzàc si´ wiele 
razy z l´ku przed owadami. Siostra, W∏oszka, Antonella, kaza∏a wieczorem 
opryskaç cia∏o repelentem DEET, t∏umaczàc przy tym weso∏à i Êpiewnà an-
gielszczyznà, ˝e jeden procent wszystkich ukàszeƒ koƒczy si´ Êmiercià. 
Godzina za godzinà mija na ws∏uchiwaniu si´ w cisz´, z której móg∏by nad-
lecieç moskit z zarodkiem falciparum i uderzyç nosem w oczka moskitiery. 
Przylecia∏by jednak bezg∏oÊnie, zwabiony porà nocy, mi´dzy zmierzchem a 
Êwitem, w ciemnoÊci szukajàc oparów dwutlenku w´gla. Zwietrzy∏by twoje 
cia∏o z kilkuset metrów. Ukàszenie samicy, jeÊli masz szcz´Êcie, wszczepi ci 
paso˝yta vivax albo ovale, który  rozmno˝y si´ w wàtrobie, dajàc goràczk´ 
i niedokrwistoÊç. JeÊli masz szcz´Êcie byç Muzungu, dostaniesz pewnie 
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chlorochin´ i b´dziesz ˝yç. Lecz falciparum to poca∏unek Êmierci. Po dwóch 
tygodniach goràczki, s∏abnàc, stracisz przytomnoÊç. To si´ nazywa malaria 
mózgowa. Mbaya, mbaya, by∏oby z tobà bardzo êle.

Teraz jednak  Furaha Ya siku Ya kuza Liwa! Happy Birthday to Dunka! Pier-
wszy kwietnia i dwadzieÊcia dwa lata. Najbardziej uroczystà chwilà tego dnia 
by∏o rozstanie z Sauliusem, który mia∏ wyjechaç do Duru za∏adowanym po 
brzegi pickupem. By∏y cztery krzes∏a, stary magnetofon, paczki i plastikowe 
kontenery, kosze kukurydzy i dar serca, ostatni rower, tak potrzebny na mis-
ji...
- Daj Bo˝e, zdob´dziemy kiedyÊ nowy... - mrucza∏ Saulisus pod nosem. - 
Zostaniesz do mojego powrotu, dziecko? - Dunka sta∏a w t∏umie, który zebra∏ 
si´ wokó∏ pickupa, by go po˝egnaç. Ludzie g∏oÊno komentowali ∏adunek. 
JakaÊ kobieta wciska∏a jeszcze kilka owoców papaya. Ka˝dy chcia∏ coÊ daç. 
Niewielu mia∏o cokolwiek.
- Zostaniesz do mego powrotu? Antonella potrzebuje pomocy.

Popo∏udnie sp´dzone pod tym samym liÊciastym dachem, przy tym samym 
stole, za którym Saulius odprawia∏ msz´. WÊród bia∏ych ludzi nawet na-
jprostsze rzeczy wydawa∏y si´  skomplikowane. Tu nie. Dzieciaki otoczy∏y 
stó∏ i, bezb∏´dnie wyczuwajàc trem´ Dunki, kontemplowa∏y lokomotyw´, 
potem kuter rybacki, potem wielki ˝aglowy statek i jeszcze psa, wilczura, 
którego namalowa∏a kolorowymi kredkami carand'ache, delikatnie moczàc 
ich czubki w naczyniu z wodà, jak kaza∏a Antonella. Musia∏a to zrobiç dwa-
naÊcie razy – dla ka˝dego osobna karteczka.
- Teacher! Teacher! – wo∏a∏y dzieci, pokazujàc sobie dwanaÊcie psów. 

Upa∏ spowalnia∏ w ̋ y∏ach krew i zatrzymywa∏ w letargu fale dêwi´kowe. Wi´c 
skàd ten  ha∏as?
Na dziedziniec wtoczy∏ si´ hipopotam lub nosoro˝ec, lub jak, kto woli – stary, 
ogromny, pogi´ty, naznaczony z ka˝dej mo˝liwej strony historià, rosyjski zi∏. 
Za kierownicà siedzia∏ bia∏y cz∏owiek w czerwonej baseballowej czapce i z 
dopalonym cygarem w z´bach. Stiepan.
- Stiepan? Come stai, Stiepan? - zawo∏a∏a do niego po w∏osku  Antonella, 
przys∏aniajàc s∏oƒce wpadajàce w oczy drobnà r´kà.
Stiepan wyskoczy∏ uÊmiechni´ty i ca∏y mokry od potu z budy zi∏a, zaniós∏ si´ 
ryczàcym Êmiechem.
- Antonella! Wy oczien priekrasna kak wsiegda!

Wszyscy – dzieci, doros∏e kobiety, kilku czarnych m´˝czyzn, nawet Dunka 
– patrzyli na tych dwoje i przys∏uchiwali si´ wymianie niewinnych czu∏oÊci, 
jak w kinie samochodowym. Okaza∏o si´, ˝e na budzie zi∏a te˝ byli ludzie. 

Dwie kobiety, troje dzieci, nieprzytomny m´˝czyzna. Ca∏y ten ludzki towar 
Stiepan zdjà∏ z zi∏a jak brykiety. Spieszy∏ si´, by ogarnàç Antonell´ wiel-
kim ramieniem i daç si´ zaprosiç na lunch. Nie da∏o rady. Trzeba by∏o naj-
pierw wyl´knione spojrzenia ludzi ukoiç, podaç wod´, trzeba by∏o przenieÊç 
nieprzytomnego m´˝czyzn´ do budynku i pod∏àczyç pod kroplówk´, trzeba 
by∏o oswoiç wyl´knione  dzieci, które Êciskajà w panicznym strachu wychud-
zone ramiona  kobiet.
Antonella – spokojna i uniesiona  pi´ç centymetrów nad ziemià.
- M´˝czyzna ma malari´, a kobiety i dzieci wirusa hiv. Wiesz, co to jest? 
Jedna z nich  wkrótce umrze. Nikt nigdy jej nie leczy∏. Tu co trzeci cz∏owiek 
ma hiv. Zw∏aszcza kobiety i dzieci. Sà niedo˝ywieni i opuszczeni. A Stiepan 
pracuje w Ugandzie, nie pytamy, co robi, skàd pochodzi. Tu ludzie robià 
ró˝ne rzeczy – dobrze, ˝e jest. Podobno znalaz∏ ca∏à rodzin´ w opuszczonej 
wiosce na po∏udniu, chcia∏o mu si´ ich taki kawa∏ wieÊç. Dobry cz∏owiek, 
good man – t∏umaczy∏a Dunce ju˝ w nocy, po odjeêdzie Stiepana, który 
nareperowa∏ du˝y, staromodny telewizor zajmujàcy miejsce centralne na 
sto∏ówce, tu˝ pod krzy˝em. - Nasze zapasy leków sà na wykoƒczeniu. Zadz-
wonimy jutro do szpitala w mieÊcie. Mo˝e ich wezmà do siebie. Âpij dobrze. 
Nie zapomnij opryskaç moskitiery DEET.

Pokój goÊcinny misji, w którym spa∏a Dunka, dzieli∏o zaledwie kilka kroków 
od drzwi, na których powieszono kartk´ z napisem „chumba hospitali”. 
Zasn´∏aby natychmiast, lecz tym razem nie komar, a cz∏owiek dobija∏ si´ 
do moskitiery, wydajàc przeciàg∏y j´k. W koƒcu zawo∏a∏ tak ˝a∏oÊnie, ˝e 
Dunka wyskoczy∏a na korytarz, nie wiedzàc, co si´ dzieje. Noc by∏a czarna 
jak kahawa, a gwiazdy srebrne jako kostki sukari. G∏os cz∏owieka sàczy∏ si´ 
przez drzwi „hospitali”, a Dunka sta∏a pod drzwiami z r´kà opartà na klamce. 
Trwa∏o to d∏u˝szà chwil´, gdy jednak dotar∏o do niej ostatnie tchnienie ˝ycia, 
gwizd przeciàg∏y i d∏ugi, jakby ktoÊ wypuszcza∏ powietrze z pompowanego 
materaca – nacisn´∏a klamk´ i wesz∏a do Êrodka.

Cia∏o m´˝czyzny by∏o opuchni´te, zm´czone i nasiàkni´te kroplami potu. 
Jeszcze rami´ z ig∏à prymitywnej kroplówki tu˝ nad ziemià huÊta∏o si´ w t´ 
i wewt´. Dok∏adnie na twarzy cz∏owieka zatrzyma∏ si´ ksi´˝yc jak reflektor 
teatralny, by widz móg∏ przyjrzeç si´ w pó∏ otwartym oczom. Bia∏ka Êwieci∏y 
nasàczone Êwiat∏em miliardów gwiazd, które przyglàda∏y mu si´ przez 
okno.
- Antonella! Antonella! On nie ˝yje! - Dunka zapuka∏a do drzwi, za którymi 
powinna by∏a spaç siostra. Antonella zerwa∏à si´ z kl´cznika. - Uspokój si´, 
moje dziecko, jutro pochowamy go nad kana∏ami. Teraz ju˝  nic nie mo˝na 
dla niego  zrobiç. 
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Jutro to  tylko kilka godzin póêniej. Pochówek by∏ szybki i prostszy ni˝ utrzy-
mywanie chorego przy ̋ yciu. Nikt tu nie pyta∏ o dokument to˝samoÊci, nikt nie 
rejestrowa∏ zmar∏ego. Miejsce na cmentarzu miejscowym kosztowa∏oby misj´ 
co najmniej dwadzieÊcia pi´ç dolarów. W kraju, gdzie ˝ycie cz∏owieka wyce-
nia si´ na jednego dolara to majàtek. Tydzieƒ  ˝ycia dla ca∏ej misji.  Dwóch  
m´˝czyzn wykopa∏o dó∏ w pobli˝u budynku misji, nad kana∏em z nieczystoÊ-
ciami, gdzie z ziemi wyrasta∏o co najmniej kilkanaÊcie drewnianych krzy˝y. 
W zielonej Ugandzie by∏o doÊç drzewa, by kleiç trumny i zbijaç krzy˝e. Obok 
dwa Êwie˝e nasypy grobów. 
Dunka sta∏a nad nimi, bezmyÊlnie wpatrujàc si´ w kopce nie wi´ksze od 
pude∏ek po butach.
- Tu le˝à dwie ma∏e dziewczynki. Zosta∏y okaleczone w zesz∏ym tygodniu. 
Obydwie zmar∏y tego samego dnia z zaka˝enia. Miliony dzieci majà to robio-
ne co roku. Circumcision to pod∏oÊç.  – powiedzia∏a Antonella.
Dunka nie zna∏a tego s∏owa. Antonella gestem tnàcego no˝a przejecha∏a po 
swoim podbrzuszu.

Wszyscy podopieczni misji zeszli si´ ju˝ ze swoich chat i teraz odprowadzali 
zmar∏ego cz∏owieka o imieniu Kapya z rodu Kinda (Kapya Mwine Kinda) 
na ten prowizoryczny cmentarz. Przy dêwi´kach dwóch b´bnów intonowali 
weso∏à pieÊƒ przysz∏oÊci. Niech dusza tego cz∏owieka wraca do Ojca, Baba 
Yetu, Matko Bo˝a, Mama wa Mungu, módl si´ za nami grzesznymi. Nogi 
zaczyna∏y si´ ruszaç w rytmie muzyki, wszystkie cia∏a ko∏ysa∏a monotonna 
melodia, nikt nie myÊla∏ tu o Êmierci, tylko o ˝yciu, zawsze o ˝yciu, teraz i 
zawsze i na wieki wieków, amen. Na sasa, na siku zote, na milele anima. 
Ojciec Saulius wróci∏ po tygodniu zm´czony, zaroÊni´ty i g∏odny. Jeszcze 
tego samego dnia, przy pierwszej okazji w czasie posi∏ku, Dunka zagadn´∏a 
go, ˝e musi si´ stàd wydostaç.
- Jeszcze nie czas.
- Jak to nie czas?! Musz´ wracaç do domu. Musz´ to jakoÊ zorganizowaç. 
Najpierw znajd´ prac´. Mog∏abym czegoÊ poszukaç na jeziorze Wiktorii. 
Majà tam chyba jakieÊ pasa˝erskie promy? To mój zawód. Jestem techni-
kiem morskim. 
- Jeszcze nie czas – pokiwa∏ g∏owà i odszed∏.
Nast´pnego dnia dosta∏ czterdziestostopniowej goràczki. Nawroty, coraz 
∏agodniejsze, zdarzy∏y si´ jeszcze kilka razy. Antonella chodzi∏a strapiona, 
a Dunka, chcàc, nie chcàc, sp´dza∏a czas z dzieciakami, rysujàc na tablicy 
ca∏y Êwiat, od gór Rwenzori po Ba∏tyk. KtóregoÊ  wieczoru na misji pojawi∏y 
si´ trzy starsze ju˝ dziewczyny z pobliskiej wioski. Zna∏y dobrze to miejsce, 
czu∏y si´ jak u siebie w domu. By∏y pogodne i rozgadane. Wszystkie mia∏y 
w∏osy uplecione w cieniutkie warkocze poprzetykane ozdobami z kolorow-
ych szkie∏. Wymusi∏y na Antonelli otwarcie najwa˝niejszej misyjnej szafy 

i wydobycie z niej dvd, a po chwili zmieni∏y jadalni´ w sal´ kinowà. Ma∏y 
Anil mieszka∏ z matkà na przedmieÊciach Bombaju i zarabia∏ na ˝ycie jako 
uliczny grajek. Doros∏y Anil pod pseudonimem Jimmy zdoby∏ jednak s∏aw´, 
choç musia∏ stawiç czo∏o zawistnemu Samowi... „Disco Dancer” bardzo si´ 
podoba∏ i dziewczyny z miejsca za∏apa∏y hinduskie hity. Wszystkie mia∏y po 
trzynaÊcie lat i nazywa∏y si´ Nemote, Gnena i Afouna. 
- Teacher! Lubisz Shakir´?
- Popatrz, jak taƒcz´!
- Znasz t´ piosenk´?
Nemote, Gnena, Afouna przez ca∏y nast´pny dzieƒ szyde∏kowa∏y g∏ow´ 
Dunki. Spojrza∏a w lustro. Wyglàda∏a ∏adnie. Jak nowa miot∏a.
- Kombo, kombo – Êmia∏y si´ Nemote, Gnena i Afouna.
Da∏a im angielskà sukienk´ w kwiaty. Pop∏aka∏y si´ ze wzruszenia. To nic, 
˝e jedna sukienka na trzy! B´dà nosiç razem.

Nazajutrz zobaczy∏a ojca Sauliusa na dziedziƒcu misji w doskona∏ym hu-
morze biegajàcego za  pi∏kà z ch∏opakami.
- Teraz ju˝ czas – puÊci∏ do niej oko, wkopujàc pi∏k´ pomi´dzy dwa wiklinowe 
kosze z kokosami.
Rozdzia∏ VIII

T∏um napiera∏ z wszystkich stron na stragany, wÊród których przeciska∏y si´ 
kolorowe autobusy – matatu. Mo˝na by∏o si´ tu najeÊç, ubraç, wyposa˝yç w 
dowolny sprz´t, zaznaç p∏atnej mi∏oÊci. W koƒcu w miejscu, gdzie Saulius 
kaza∏ czekaç na „matatu Port Bell” pojawi∏a si´, pokryta napisami od dachu 
po felgi, buda na resorach. Zamiast wyrwanych drzwi na schodkach sta∏ 
cz∏owiek, który, krzyczàc i naganiajàc podró˝nych, wywo∏ywa∏ poruszenie 
t∏umu. KilkanaÊcie osób z tobo∏ami, paczkami, kartonowymi pud∏ami uczepi-
onymi g∏owy rzuci∏o si´ w jego kierunku przy nerwowym warkocie silnika 
matatu. Kierowca gazowa∏ jeszcze maszyn´, by zwi´kszyç poziom adrena-
liny podnieconych pasa˝erów.

Dunka mog∏aby pomyÊleç, ˝e nie zdà˝y upchaç do matatu siebie i czer-
wonego niewielkiego plecaka, w który wyposa˝y∏a jà dobrotliwa Antonella. 
W plecaku by∏ banknot pi´çdziesi´ciodolarowy i plik szylingów, wi´c Dunka 
trzyma∏a go przed sobà, przytulajàc jak nowonarodzone dziecko.

„To moje nowe ˝ycie” – pomyÊla∏a dziÊ rano, przytulajàc si´ do Antonelli jak 
do w∏asnej matki. Zawiàza∏a jej zielonà chust´ na szyi.
-  Che bella! - Antonella w swojej szarej sukience kocha∏a wszystkie kolory, 
jakie stworzy∏ Pan. 
Teraz Dunka nie pozwala∏à sobie na najmniejszy b∏àd, wesz∏a na schod-
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ki matatu jako ostatnia. Autobus ruszy∏ z charkotem pomi´dzy stragany, 
przeciska∏ si´, co chwil´ gwa∏townie hamujàc, po czym kilka minut póêniej 
podpe∏z∏ z powrotem w miejsce, które jakimÊ cudem by∏o tu znane jako 
przystanek do Port Bell.

Kierowca wzià∏ od Dunki pi´ç tysi´cy szylingów i kategorycznie usadzi∏ jà 
u swojego boku. To lepiej – by∏à oddzielona od zaczepek sprzedawców 
zegarków, którzy co chwil´ zaglàdali do autobusu z wielkimi kapeluszami 
pe∏nymi wypuk∏ych szkie∏ek „made in china”. O dziwo, kilku pasa˝erów 
da∏o si´ skusiç i teraz ludzie oglàdali swojà nowà bi˝uteri´. Dunka zerkn´∏a 
na z∏otà tarcz´ na r´ku kierowcy. Cyferblat pokazywa∏ szóstà pi´tnaÊcie. 
Dochodzi∏a dwunasta w po∏udnie. Czasu tu nikt nie mierzy∏.  Pole – pole.

Naganianie pasa˝erów i jazdy próbne wokó∏ targowiska trwa∏y jeszcze 
godzin´. W koƒcu za którymÊ razem, gdy temperatura w autobusie sta∏a 
si´ upiorna, a ludzie lgn´li do okien, wywo∏ujàc pomruki niezadowolenia 
wspó∏pasa˝erów, matatu, inaczej ni˝ przedtem, skr´ci∏ po ∏uku w lewo i, 
g∏oÊno tràbiàc na po˝egnanie, opuÊci∏ dworzec.

Jadàc jeszcze przez miasto, po raz pierwszy od dawna oglàda∏à Afryk´ 
jak turystka zwolniona z odpowiedzialnoÊci za Êwiat, który przesuwa∏ si´ 
przed jej oczami. Patrzy∏a bez doÊwiadczania rytmu ulicy, która z okiem 
matatu wydawa∏a si´ równie monotonna jak w ka˝dym innym mieÊcie. 
Domy, samochody, ludzie. Wi´cej nadmiaru wszystkiego, wi´cej chaosu ni˝ 
we W∏adys∏awowie latem, w Êrodku sezonu. Gdzie nie si´ nie spojrza∏o – 
graffiti, napisy, reklamy, ludzie czarni, ale kolorowi, bardzo ró˝nie ubrani, 
muzu∏manie, katolicy, protestanci, wyznawcy Katonda, Stworzyciela ziemi i 
Êwiata. „Bóg ma wiele imion” – skàdÊ si´ to jej przypomnia∏o w∏aÊnie teraz, 
gdy zobaczy∏a napis „JAHWE SHALOM” na murze maleƒkiego meczetu.

Szosa wypad∏a z miasta nagle, ale tam, gdzie asfalt skoƒczy∏ si´, rozwijajàc 
przed jej oczyma serpentyn´ siwej ˝wirówki, zaczyna∏o si´ nowe miasto – 
królestwo baobabów, termitów i zaroÊli. Jechali, podskakujàc na najwi´kszych 
dziurach, bo regularne wypuk∏oÊci matatu wprost przelatywa∏, dociskajàc 
peda∏ gazu do spodu, jakby brali udzia∏ w wyÊcigu co najmniej Paris – Dakar. 
Co chwila przypala∏ papierosa, kiwajàc g∏owà na Dunk´, która mu podawa∏a 
ogieƒ z zaci´tej zapalniczki. Upa∏ sta∏ si´ nieznoÊny. tym razem za sprawà 
zamkni´tych okien, które pasa˝erowie zatrzaskiwali, potwornie marznàc, 
podczas gdy Dunka przeciera∏a krople wilgoci na skórze. Powiew z otworu 
po wyrwanych drzwiach dociera∏ zapewne  dalej, w miejsce, gdzie siedzia∏ 
naganiacz kulàcy si´ z zimna w wielkim, czarnym kapturze i czapce.

Jechali tak do zmierzchu, który tu zapad∏ jak zwykle wczeÊnie i nagle. 
Dok∏adnie wtedy, gdy autobus wtoczy∏ si´ z hurgotem w koleiny sporej os-
ady, na tyle du˝ej, by utrzymaç jednà naftowà latarni´, coÊ z niego wypad∏o. 
Poczu∏a to, sama spadajàc niemal ze swego siedzenia. Kierowca le˝a∏ pod 
brzuchem matatu, okr´cajàc piasty starymi wentylami od rowerów. Naprawa 
tarczy hamulcowej, która zwisa∏a uczepiona ostatniej Êruby, trwa∏a nie d∏u˝ej 
ni˝ dwie, trzy godziny. Czas! Ka˝dy ma go pod dostatkiem. Pole-pole.

Ostatni odcinek Port Bell Road pokonywali ju˝ o Êwicie. Na koleinach nocy 
budzi∏a si´ tylko, by przypalaç kierowcy papierosy, wi´c teraz czu∏a si´ doÊç 
wypocz´ta i wyspana. Zna∏a ju˝ jego imi´ – Joseph Sseguja, czyli „Zrodzony 
w  drodze”, oraz numer  komórki:
- Na wszelki wypadek, gdybyÊ, Dijun Kaa, potrzebowa∏a pomocy, moja 
rodzina mieszka w Kampaala...

Teraz doskonale wypocz´ta i najedzona s∏odkimi, twardymi pàczkami od 
Antonelli pomyÊla∏a, ˝e w porcie musi znaleêç toalet´, zanim znajdzie  
prac´. Port Bell otulone pasmem wzgórz, wita∏o Dunk´ nowoczesnym City 
Hall Tower. Nagle zdecydowa∏a, ˝eby wysiàÊç wczeÊniej, w∏aÊnie teraz, w 
centrum miasta.
- Joseph, czy mo˝esz zatrzymaç si´ tutaj ?
- No problem – pisk hamulców. - Good luck, Dijunn Kaa. Moja kwa, moja.
- Co to znaczy?
- Prosto, prosto.

Pod wejÊciem do niewielkiego hotelu „Orchidea”, po drugiej stronie ulicy, 
zbiegowisko gapiów dopingowa∏o dwóch czarnych m´˝czyzn nasuwajàcych 
si´ po szcz´kach. Wargi, nosy i oczy mieli ju˝ opuchni´te, ale ˝aden z nich 
nie zamierza∏ ustàpiç z placu walki. Dopiero, kiedy z drzwi hotelu wyszed∏ 
bia∏y, siwy m´˝czyzna w popielatej marynarce, noszonej z jakàÊ ekscentry-
cznà elegancjà, w jedwabnym szalu, z orchideà w butonierce, t∏um rozszed∏ 
si´, pociàgajàc z sobà st∏uczonych awanturników. M´˝czyzna wsiad∏ do 
bia∏ego mercedesa i odjecha∏ z autentycznym piskiem ogumienia.

Gdy wesz∏a do hotelowego lobby, oczy wszystkich obecnych tam ludzi od 
razu namierzy∏y jej drobnà postaç, czerwony plecak, dredy, za du˝e buty 
trekkingowe. Odpowiedzia∏a im uwa˝nym spojrzeniem. Sami biali, nie przy-
pominali turystów, a raczej prowincjonalnych d˝entelmenów zza wschodniej 
granicy UE. Nie pomyli∏a si´. Jeden z nich, najbardziej odstawiony, z wielkim 
brylantem na grubym paluchu, rzuci∏ w jej kierunku:
- Change money? - z takim akcentem, ̋ e mog∏aby si´ od razu za∏o˝yç, ̋ e jest 
bratem Stiepana, do którego by∏ zresztà podobny jak Kain do Abla. Nie po-
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wiedzia∏ tego jednak wyraênie do niej, a by∏ to raczej jakiÊ ̋ art przeznaczony 
do u˝ytku ogólnego, bo pozostali m´˝czyêni rozeÊmieli si´ gwa∏townie.
-  Dawaj, Marija, imiejem gostia.
-  W czym mog´ pomóc, Madame?
Marija mia∏a zupe∏nie jasne w∏osy, utlenione jakimÊ sposobem. By∏a wysoka, 
czarna i ko∏ysa∏a biodrami niczym ˝aglowiec na pe∏nym morzu.
- Czy mo˝na u was napiç si´ kawy? - To by∏o najlepsze, co przysz∏o Dunce 
do g∏owy. – Jestem w drodze do portu. Nie znam miasta.
- Restauracja jest obok. Nie chce Pani rozmieniç pieni´dzy? American dol-
lars?
- Tak... nie... nie wiem... chyba nie sà mi potrzebne - i nagle decyzja, by 
powiedzieç na g∏os coÊ, co mog∏oby zmieniç sytuacj´. - Szukam pracy na 
jakimÊ promie. 
Powiedzia∏a to dostatecznie donoÊnie, by us∏ysza∏ jà grubas z diamentem, 
który tu rzàdzi∏. Marija uÊmiechn´∏a si´ wymijajàco i w ca∏ym lobby zapad∏o 
milczenie.

Hotelowa restauracja serwowa∏a doskona∏y chai – mleko z liÊçmi herbaty 
zalane wrzàtkiem w wysokim dzbanku. Usiad∏a przy stoliku na tarasie i 
postanowi∏a zaraz potem wziàç taksówk´ prosto do portu. Mia∏a wcià˝ 
jeszcze kilkanaÊcie banknotów Bank of Uganda po tysiàc szylingów. Posz∏a 
do toalety, gdzie czeka∏a jà mi∏a niespodzianka. Twarz kobiety ogorza∏a 
s∏oƒcem, ∏adna, w koronie z∏otych dredów.

Gdy wróci∏a  na taras, by dopiç chai, przez chwil´ zawaha∏a si´, czy powinna 
to robiç. Przy jej stoliku siedzia∏  grubas z diamentem.
- Nu dawaj, dawaj ! – prychnà∏, widzàc jej niezdecydowanie – Come, Lady.
Usiad∏a, Êciskajàc plecak, jakby si´ ba∏a, ˝e jednym ruchem grubas wyrwie 
go i ucieknie. 
- Wi´c – zaczà∏ Êpiewnà angielszczyznà z Odessy – szukasz pracy, tak?
- Tak – w∏aÊciwie nie zdziwi∏o jej to pytanie. Czeka∏a, a˝ ktoÊ je zada.
- Amerykanka? Brytyjka? Niemka?
To pytanie te˝ wyda∏o si´ jej naturalne, choç wiele razy, zastanawiajàc si´, 
jak to b´dzie, gdy ktoÊ zapyta o jej paszport,  nie zdo∏a∏a wymyÊliç odpow-
iedzi, która mia∏aby jakiÊ sens.
- Polka.
- Polka?! A co ty tu robisz, Polka? Kak tiebia zawód?
- Dunka, Sir.
- Dunka to twoje imi´. A otczestwo, no familija, last name? 
- ...Po co Pan pyta? Ma Pan dla mnie prac´? - obrona przez atak.
- Mo˝e byç. A co ty chcesz robiç w Port Bell?
- Chc´ si´ dostaç na prom. Musz´ zarobiç troch´ pieni´dzy i dotrzeç do 

Nairobi. Tam jest polska ambasada. Potrzebuj´ paszport – mój zginà∏ po 
drodze.
- Gdzie?
- Gdzie...? No... w Ugandzie. Skradli mi ca∏y baga˝ i dokumenty te˝. 
- W Ugandzie... - grubas zaczyna∏ byç nieufny, patrzàc jak Êciska czerwony 
plecak.
- A gdzie?
- Co – gdzie?
- Gdzie ci ukradli dokumenty?
Co to ma byç? Przes∏uchanie?
- Szukam pracy na statku. Znam si´ na tym. 
Milczenie.
- Dopij chai i idziemy – powiedzia∏ w koƒcu.
Chcia∏a zostawiç na stoliku banknot, lecz niecierpliwie odsunà∏ jej r´k´. 
- Nie trzeba.

Znaleêli si´ na drugim i ostatnim pi´trze hotelu „Orchidea”. Mo˝na by po-
myÊleç, ˝e, wchodzàc po schodach, opuÊcili Afryk´ – mi´kki dywan na czy-
stych Êcianach korytarza kopie mistrzów impresjonizmu. Grubas zostawi∏ 
Dunk´ w pokoju dwieÊcie osiem i zniknà∏. Potrzebowa∏a d∏u˝szej chwili, by 
si´ oswoiç z myÊlà, ˝e do pokoju przylega maleƒka, luksusowa ∏azienka z 
prysznicem i toaletà. CoÊ, czego nie widzia∏a od pó∏ roku.
Skoro mieli daç jej prac´... mo˝e powinna si´ wykàpaç?

Nowe doÊwiadczenie z myciem w∏osów. Dredy nale˝a∏o osuszaç owijajàc 
r´cznikiem, w ̋ adnym wypadku czochraç. Akurat, gdy zawin´∏a wokó∏ g∏owy 
porzàdny turban – drzwi pokoju otworzy∏y si´ gwa∏townie i stan´∏y w nim 
dwie postacie. Pierwszy wszed∏ cz∏owiek z diamentem na palcu. Jednak 
straci∏ nieco ze swej pewnoÊci siebie. Wszed∏ jakby przeciera∏ szlak komuÊ 
znacznie wa˝niejszemu. Tym kimÊ okaza∏ si´ siwy m´˝czyzna w jasnej 
marynarce. Kwiat kokieteryjnie buja∏ si´ na piersi. 
- Woanajae? - zagadnà∏ grubas. Suahili by∏ wspólnym j´zykiem ich obu.
- Sawa – siwy uÊmiechnà∏ si´ szeroko i to oÊmieli∏o Dunk´, która zsun´∏a z 
g∏owy turban i podesz∏a do m´˝czyzny, wyciàgajàc r´k´ na powitanie. 
- I'm Dunka.
- Nice to meet you.
Grubas wyglàda∏ jakby po∏knà∏ w∏asny krawat. Sta∏ sztywny i przyduszony. 
Dunce wyda∏o si´ to niesprawiedliwe, w koƒcu to on wykaza∏ t´ szlachetnà 
inicjatyw´, wi´c postanowi∏a go zagadnàç.
- A Pan jak si´ nazywa?
- ...Jurij Piotrowicz Gruszyn... - wyst´ka∏ po d∏ugiej chwili wahania, jakby ta 
wypowiedê kosztowa∏a go skr´t kiszek.
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-  Rosjanin? Ruskij?
-  Czernomor.  Z Odessy.
-  Z Odessy? A ja  z W∏adys∏awowa.... nad Ba∏tykiem...
Siwy przys∏uchiwa∏ si´ z coraz wi´kszym rozbawieniem tej wymianie zdaƒ i, 
jakby znajàc grubasa, przeczuwa∏ w jak niewygodnej stawa∏ on sytuacji. W 
koƒcu postanowi∏ przerwaç t´ m´czarni´ i kategorycznie skierowa∏ rozmow´ 
na w∏aÊciwe tory:
- A wi´c szukasz pracy...?
- Tak jest, sir. Szukam pracy na wodzie. To mój zawód. Ale tylko na miesiàc 
czy dwa. Potem chc´ przedostaç si´ do Nairobi. Nie jest to ∏atwe bez pasz-
portu. Mówi∏am ju˝ koledze, ˝e straci∏am ca∏y baga˝...
Siwy pokiwa∏ g∏owà ze zrozumieniem:
- Ja, ja...
W pierwszej chwili nie zrozumia∏a tego „ja” tak, jak zosta∏o powiedziane, ale 
ju˝ nast´pne s∏owo brzmia∏o wystarczajàco mocno, by od razu za∏apa∏a, ze 
facet mówi po niemiecku:
- Geschehen... zdarza si´...

Stan´∏a pod oknem, patrzàc na ruchliwà ulic´ Port Bell. Auta naje˝d˝a∏y na 
siebie i na przechodniów, ci nachodzili na siebie i na auta, i na uliczne sprze-
dawczynie egg-bread – naleÊników z jajkiem sadzonym, lokalnej odmiany 
cheesburgera. Z tego miejsca by∏o ich widaç a˝ trzy.

W tym momencie us∏ysza∏a za plecami ruch. Siwy m´˝czyzna  opuÊci∏ pokój. 
Jurij milcza∏ jeszcze przez chwil´, jakby musia∏ odreagowaç stres, po czym 
odezwa∏ si´ dosyç spokojnie:
- Hans si´ zgodzi∏. Za godzin´ pojedziemy do portu. Dostaniesz tam prac´ 
na promie do Kisumu.
- Kisumu... Przepraszam, ale nie wiem, gdzie to jest... Tanzania?
Spojrza∏ na nià z pogardà, jakby nie zda∏a egzaminu z topografii.
- Kenia... masz godzin´, mo˝esz si´ przespaç... albo zejÊç na Êniadanie... 
dajà sadzone jajka... wróc´ tu po ciebie, a reszty dowiesz si´ na miejscu...
- Jurij...
Spojrza∏ pytajàco, ale nie chcia∏o mu si´ otwieraç ust.
- Jurij... a co z moim paszportem... czy to nie przeszkadza...?
- Paszport nie b´dzie ci do niczego potrzebny – odpar∏, zamykajàc ju˝ za 
sobà drzwi, a ta odpowiedê zawis∏a w powietrzu jak pytanie, czy aby na 
pewno wszystko jest ok...

Rozdzia∏ IX

Wybra∏a opcj´ szybkiej regeneracji na mi´kkim hotelowym materacu, o 
wiele zbyt mi´kkim i zbyt hotelowym, by zbieg∏y si´ tu radosne sny. Wr´cz 
przeciwnie. Wola∏aby chyba pod powiekami zobaczyç Onu, a na pewno 
Standisha,  gdy tymczasem odwiedzi∏ jà jej w∏asny, osobisty nieprzyjaciel, 
koleÊ, którego nazywali „Maniuni”. Przypià∏ si´ do niej na ca∏e pi´ç lat, pi´ç 
najpi´kniejszych lat m∏odoÊci. Wymaza∏a go z pami´ci ju˝ dawno, a on wró-
ci∏ teraz, by po∏o˝yç si´ obok, na zapadni´tym ∏ó˝ku z potwornie t∏ustymi 
w∏osami. Mrucza∏ przy tym cicho, lecz dobitnie, by dobrze go zrozumia∏a:
- Jak mo˝esz tak k∏amaç... jak mo˝esz tak k∏amaç...

W tej sytuacji Jurij, który stanà∏ w drzwiach, wydawa∏ si´ wybawieniem. W 
milczeniu wyszli na korytarz i wkrótce znaleêli si´ na ulicy. Przed hotelem 
sta∏ stary, ledwie trzymajàcy si´ kupy, peugeot 505. Jurij usiad∏ za kierown-
icà z nieukrywanym obrzydzeniem. Przez chwil´ mocowa∏ si´ z kluczykiem 
w stacyjce, po czym ruszy∏, nie zwracajàc przez ca∏y ten czas najmniejszej 
uwagi na Dunk´.

Port ukaza∏ si´ ich oczom niespe∏na pi´ç minut póêniej. Nie by∏ to ocean, nie 
niós∏ ze sobà ˝yciodajnej bryzy, jednak widok wody ucieszy∏ Dunk´ i poz-
woli∏ zapomnieç o lekkim g∏odzie, który dawa∏ si´ ju˝ we znaki. Dochodzi∏a 
dwunasta w po∏udnie, s∏oƒce wstàpi∏o najwy˝ej jak si´ da, by sma˝yç wszel-
kie ˝ycie.

Jurij szybko zszed∏ na làd, co przyj´∏a z westchnieniem ulgi, a pierwsze 
wra˝enia z pi´knej, trzypok∏adowej jednostki by∏y jak najlepsze. Zdziwi∏a jà 
∏atwoÊç, z jakà czarny kapitan „MV Simba” przyjà∏ do wiadomoÊci, ˝e Dunka 
b´dzie u niego pracowaç jako s∏u˝ba hotelowa. Na musterrol´ wciàgn´∏a 
si´ jako Dunka Kombo. Nie zdziwi∏o to nikogo. Dosta∏a wpis na stanowisko 
„Steward hotelowy – pok∏ad pierwszy”. Zesz∏a do kuchni, gdzie spotka∏a kil-
ka osób z za∏ogi. O dziwo, wszyscy, którzy, tak jak ona, nosili bia∏e mundury 
byli te˝ biali – dwóch Rosjan, Grecy, jeden Niemiec i kilku takich jak ona 
– bezpaƒstwowców. Mówili wszystkim j´zykami ziemi, choç w obecnoÊci 
oficerów i goÊci luksusowego promu „MV Simba” zawsze u˝ywali angiel-
skiego.

Biali byli tak˝e oficerowie. Z nieznanych powodów rodowici Afrykaƒczycy zaj-
mowali w tej hierarchii skrajne pozycje. Od kapitana Filberta Mosesa Cherono 
i kucharza, jednej z najwa˝niejszych osób na pok∏adzie po barmanów, 
sprzàtaczy i pomocników od wszystkiego, tak zwanych „uswisi” czyli „szwaj-
carów”. Wszystko razem wyglàda∏o dosyç zawodowo i Dunka mia∏a powody, 
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by porzuciç niepokój, z jakim opuszcza∏a hotel „Orchidea”.

Kolejne dni pozwoli∏y jej  z wolna odchodziç myÊlami od wzgórz Rwenzo-
rii, od Antonelli i od wszystkich znaczeƒ tamtych obrazów. Wspomnienie 
katastrofy samolotu, która jej, Dunce, uratowa∏a ˝ycie, myÊl o niedoli ludzi, 
których spotka∏a, lecz tak˝e ziarno mi∏oÊci, które ju˝ dojrzewa∏o w jej sercu, 
Standish, Onu – wszystko to stawa∏o si´ z ka˝dym dniem mniej realne, mniej 
dos∏owne.

S∏u˝y∏a na „wielkim bia∏ym s∏oƒu” bez ˝adnych planów na przysz∏oÊç. Brak 
paszportu, brak zobowiàzaƒ i brak to˝samoÊci dobrze jej s∏u˝y∏y. Wachty na 
prawej burcie w luksusowych kajutach dla vipów, dobre napiwki, si´gajàce 
nierzadko dziesi´ciu dolarów amerykaƒskich, i przekonanie, ˝e ˝ycie jest 
proste, ∏atwe i przyjemne, ko∏ysa∏y jej zmys∏y dzieƒ w dzieƒ na trasie Port Bell 
– Kisumu.  TrzynaÊcie godzin rejsu, krótki postój na Wyspach Ssese, zak-
upy stosów afrykaƒskich pamiàtek z chybotliwych ∏ódeczek, dla pasa˝erów 
wszystkie mo˝liwe przyjemnoÊci, dla s∏u˝by posi∏ek z okonia nilowego (lates 
niloticus), który wprowadzi∏ du˝à monotoni´ w tutejszy jad∏ospis, po˝erajàc 
w ciàgu ostatnich kilkunastu lat wszystkie inne ryby tego akwenu, gotowany 
ry˝ i w opór owoce, a potem lulu spaç na dziesi´ç godzin i z powrotem.

Tak ze dwadzieÊcia razy przep∏yn´∏a wysychajàce wody Ukerewe, jak 
nazywano tu  najwi´ksze jezioro kontynentu. I wtedy, jak wiadomo, czu-
jnoÊç dawno uÊpiona budzi demony – zobaczy∏a na pok∏adzie Jurija. On te˝ 
wyraênie jà dostrzeg∏, a nawet w jego twarzy mog∏a wyczytaç jakiÊ sygna∏ 
porozumienia, coÊ w rodzaju „zobaczymy si´ wkrótce”. 

RzeczywiÊcie, nie min´∏a godzina, jak wyszed∏ na nià z korytarza prawej 
burty. Byli sami. Od razu przystàpi∏ do rzeczy. 
- Kabina 1a. Wejdziesz tam i przejrzysz wszystko, co si´ da. Szukasz szarej 
papierowej teczki z dokumentami. Wyjmiesz je i w∏o˝ysz do tej koperty. Ko-
pert´ wrzucisz na pó∏k´ nad  szafami. Zrób to tak, ˝eby nie by∏a widoczna. 
Zresztà nikt nigdy tam nie zaglàda.  Do teczki w∏o˝ysz te kartki. Musisz tak jà 
od∏o˝yç, ˝eby nikt si´ nie zorientowa∏, ˝e by∏a otwierana. Spraw si´ dobrze. 
Masz nie wi´cej ni˝ pi´tnaÊcie minut. W∏aÊnie podajà  Êniadanie.
Mówi∏ prostym, dobitnym j´zykiem, a Dunka czu∏a, ˝e w ogóle go nie ro-
zumie. Wi´c chwyci∏ jà mocnym uÊciskiem za rami´ i zaczà∏ prowadziç w 
kierunku kajuty 1a, powtarzajàc dok∏adnie ten sam tekst. Tak trzyma∏ jà, 
dopóki nie znikn´∏a za drzwiami.

J´kn´∏a sobie do Êrodka, gdzieÊ pod ˝ebrami i stan´∏a jak wryta, rozglàda-
jàc si´ dooko∏a. Kabina 1a zajmowana by∏a przez kobiet´. Dunka pami´ta∏a 

jà doskonale z porannego okr´towania. By∏a to chyba Angielka, ruda i 
wypocz´ta. Mia∏a w sobie jakàÊ szczególnà wynios∏oÊç. Nie powita∏a niko-
go z za∏ogi, tylko wkroczy∏a po trapie, niosàc jednà ma∏à walizeczk´. Wal-
izeczk´ w∏aÊnie... coÊ szalenie staromodnego. Pasa˝erowie, mimo ˝e by∏ 
to luksusowy prom, u˝ywali zazwyczaj toreb podró˝nych, w ostatecznoÊci 
plecaków, ale zawsze wyglàdali jak prawdziwi biali turyÊci na afrykaƒskim 
làdzie, zachowywali ten fason przypisany do bia∏ego safari.

Ona – nie. Sz∏a z walizeczkà jak staromodna dama, mimo ̋ e mog∏a mieç nie 
wi´cej ni˝ trzydzieÊci lat. Dunka odczeka∏a kilka minut i ostro˝nie wychyli∏a 
g∏ow´ na korytarz. By∏ pusty. P´dem rzuci∏a si´ do wewn´trznych schodów 
dla pok∏adowej s∏u˝by i zbieg∏a do kuchni. Pierwsza osoba, którà napotka∏a 
to Bibi, jak nazywali tu najm∏odszà sprzàtaczk´, uswisi z Wybrze˝a KoÊci 
S∏oniowej. Naprawd´ nazywa∏a si´ Zuzi Diaky i pochodzi∏a z plemienia Da-
gara.
- Bibi, czy wiesz, gdzie jest lista pasa˝erów? Mo˝na tam zajrzeç?
Bibi nie nale˝a∏a do osób najbardziej rozgarni´tych, ale uÊmiechn´∏a si´ 
szeroko do Dunki, jak to mia∏a w zwyczaju, by nigdy nikogo nie obraziç.
- Bibi... sprzàtasz na górnym pok∏adzie?
M∏oda Dagara uÊmiechn´∏a si´ po raz kolejny, kiwajàc kilka razy g∏owà.
- Jak si´ nazywa Miss z 1a? Gdzie to sprawdziç?
Bibi bez s∏owa pokaza∏a palcem na Malcolma. Malcolm by∏ szefem kuchni z 
Nairobii. Mistrzem s∏odkich wypieków, zw∏aszcza mandaazi.
- Malcolm? Czy to prawda, ˝e masz list´ pasa˝erów?
- List´ pasa˝erów? A gdzieÊ jà pewnie mam, ale teraz mi nie przeszkadzaj.
- Malcolm...?
- Ngoja kidogo, poczekaj chwil´, musz´ wydaç Êniadanie.
- Malcolm! Tafadhali! Prosz´!
- Jak ty tak dobrze mówisz w suahili, to Malcolm da ci t´ list´ zaraz... A po 
co?
- Dosta∏am dobry napiwek od jednej pasa˝erki. DwadzieÊcia dolarów. Dam 
ci dziesi´ç jak mi poka˝esz list´. Sasa. Teraz.

Lista le˝a∏a tu˝ przed nià, na stojaku z brudnymi naczyniami. Rzucona od 
niechcenia przydawa∏a si´ tylko wtedy, gdy pasa˝erowie zamawiali przy 
rejestracji specjalne dania, zw∏aszcza wegetariaƒskie. Malcolm dostawa∏ 
takà list´ przy ka˝dym rejsie. 
1a – Diana Todd.
„Co teraz b´dzie?” - pomyÊla∏a Dunka, nie znajdujàc w tych literach ̋ adnego 
oparcia. Diana Todd i co dalej?
- Dzi´ki, Malcolm, asante sana, masz u mnie dwa „lincolny”.
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Wysz∏a na górny pok∏ad przygn´biona. Mia∏a nie wi´cej ni˝ dziesi´ç godzin, 
˝eby si´ z tego wyplàtaç. Przerobi∏a kilkanaÊcie pomys∏ów w rodzaju – 
„wyskoczyç za burt´”, „schowaç si´ w ∏adowni”, „zawiadomiç policj´”. W 
koƒcu zdecydowa∏a iÊç prosto do kapitania. Powinien mieç wacht´ na most-
ku. Wspi´∏a si´ po schodkach do oszklonej sterówki i ju˝ mia∏a nacisnàç 
klamk´, gdy przez szyb´ zobaczy∏a Jurija. Sta∏ obok kapitana i wyglàda∏o, 
˝e czuje si´ dosyç swobodnie, podczas gdy sam Filbert Moses Cherono w 
milczeniu s∏ucha∏ jego przemowy i nie odezwa∏ si´ nawet wtedy, gdy tamten 
ràbnà∏ pi´Êcià w ekrany radarowe. „Spadaj!!!” – rykn´∏o w g∏owie Dunki i 
rzeczywiÊcie spad∏a o kilka stopni w dó∏, skr´cajàc przy tym boleÊnie ko-
stk´. 

W restauracji pok∏adowej usisi sprzàtali ju˝ sto∏y. Ostatni pasa˝erowie plàtali 
si´ jeszcze, wyglàdajàc przez panoramiczne szyby na otwarte wody Ukerewe. 
Nogi same zawiod∏y jà pod drzwi z numerem 1a. Zapuka∏a dwa razy, a gdy 
g∏os kobiety ze Êrodka jej odpowiedzia∏, nacisn´∏a klamk´.
Diana Todd sta∏a na Êrodku kabiny ubrana w eleganckà garsonk´ od 
Harrodsa. Spojrza∏a pytajàco na Dunk´, ale w jej wzroku nie by∏o nic 
zach´cajàcego.
- Miss Todd...
- ....
- Miss Todd, nazywam si´ Dunka...
- ...
- Pracuj´ tu, na promie, jestem stewardem tego pok∏adu...
- ...
- Chcia∏am zapytaç, czy niczego pani nie potrzeba...
- Wszystko jest w nale˝ytym porzàdku...
- ...
- Czy coÊ jeszcze...?
- ...Nie, to wszystko, dzi´kuj´...

Wysz∏a na korytarz z trz´sàcymi si´ ∏ydkami, do tego kuÊtykajàc z pow-
odu bolàcej kostki. Sytuacja nie do pozazdroszczenia. Tu˝ za zakr´tem ko-
rytarza wesz∏a wprost na Jurija, który wypatrywa∏ jej, od d∏u˝szego czasu 
przemierzajàc wszystkie pok∏ady. Spojrza∏ z dezaprobatà na nog´ Dunki, 
która wydawa∏a si´ teraz tak uwieraç, jakby wszelka s∏aboÊç by∏a dowodem 
braku niewinnoÊci. Ale spojrza∏ tez pytajàco i to w∏aÊnie sprawi∏o, ˝e Dun-
ka kiwn´∏a g∏owà, mijajàc go w milczeniu. Potwierdzi∏a, ˝e zadanie zosta∏o 
wykonane bez przeszkód i da∏a sobie kolejnych dziewi´ç godzin na wyplàt-
anie si´ z  zasadzki.

Pierwszych pi´ç godzin potrzebowa∏a, by dojÊç do siebie po tym wszyst-

kim. Zw∏aszcza, ˝e prom opanowali pasa˝erowie wyjàtkowo rozbawieni. Co 
chwil´ trzeba by∏o zamawiaç drinki, ∏àczyç rozmowy telefoniczne, odpowia-
daç na setki g∏upich pytaƒ w rodzaju:
- Czy w tym jeziorze jest s∏ona woda?
- Jak si´ mówi w suahili „to jest mi´so geparda”?
- Czy wyspy Ssese sà zamieszka∏e przez ludo˝erców?

Cztery godziny do portu w Kisumu. Dwa razy jeszcze widzia∏a Jurija z daleka 
i mia∏a pewnoÊç, ˝e coÊ wyczu∏, bo przyglàda∏ si´ jej, kr´càc sygnet na 
grubym palcu, jakby przymierza∏ si´ do skr´cenia jej karku tymi samymi 
d∏oƒmi.

Kabina 1a. Tym razem g∏os kobiety nie odpowiada∏ na pukanie. Diana Todd 
spacerowa∏a pewnie na górnym pok∏adzie. Obserwowa∏ jà Jurij, mo˝e nawet 
z nià rozmawia∏... Dunka rozejrza∏a si´ po kabinie, znajdujàc od razu skó-
rzanà walizeczk´. Jest otwarta. W Êrodku bielizna, zwyk∏e rzeczy osobiste. 
Ani Êladu po papierowej teczce. Najciemniej jest pod latarnià. Dunka usiad∏a 
w fotelu przy niskim, kolonialnym stoliku i w ten sposób przetrwa∏a kolejnà 
godzin´.

W koƒcu klucz zachrobota∏ w drzwiach i do kabiny wesz∏a kobieta w gar-
sonce od Harrodsa. Jej spojrzenie wyra˝a∏o kompletnà dezaprobat´ dla 
stewardessy w bia∏ym mundurze i dredach, rozpartej w pasa˝erskim fotelu 
klasy pierwszej, w najbardziej presti˝owej kabinie dla vipów, jakà mia∏ do 
dyspozycji „MV Simba”. Dunka wsta∏a natychmiast i, nie przeciàgajàc tej 
niemi∏ej ciszy, wypowiedzia∏a pierwsze zdanie z kilkunastu, jakie u∏o˝y∏a, 
czekajàc w tym fotelu na Miss Todd.
- Miss Todd, jest pani w niebezpieczeƒstwie!
- … - spojrzenie Miss Todd skupi∏o si´ w tym momencie na oczach Dunki.
- Pani baga˝e zosta∏y przeszukane.
- ... - spojrzenie Miss Todd pad∏o na walizeczk´.
- Dokumenty sà bezpieczne, ale ja nie mog´ opuÊciç pani kabiny.
Garsonka ujawni∏a swój mistrzowski krój, dzi´ki któremu szeÊciomilimetrowy 
Sig Sauer nie zostawia∏ na figurze nawet najmniejszej fa∏dy. Miss Todd 
trzyma∏a go w wyciàgni´tej r´ce, si´gajàc jednoczeÊnie po komórk´.
- JesteÊ mi potrzebny, mamy goÊcia.

W ciàgu kilku sekund  zjawi∏ si´ m´˝czyzna podró˝ujàcy w kabinie obok ze 
swojà m∏odà ma∏˝onkà. Sympatyczna para w podró˝y poÊlubnej okaza∏a si´ 
kolejnym zaskoczeniem tego rejsu.
Jednak pewien pogodny nastrój miesiàca miodowego, bez wzgl´du na 
to, jak bardzo by∏by fa∏szywy, pozosta∏ w rzeÊkiej bryzie z jeziora Wikto-
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rii. M´˝czyzna nie rzuci∏ si´ na Dunk´, lecz z przepraszajàcym uÊmiechem 
wys∏ucha∏ tego, co mia∏a do powiedzenia. Przy tym, zadajàc pytania, wyka-
za∏ zadziwiajàcà przenikliwoÊç:
- Jak naprawd´ straci∏aÊ paszport?
- Kto poza tobà kontaktuje si´ z Jurijem?
- Czy leczysz si´ na jakàkolwiek chorob´?
Zastanawiajàce, czemu pewnym ludziom nie chcemy mówiç prawdy. Mimo 
wszystko, odpowiedzi, jakie otrzyma∏ od Dunki ten m´˝czyzna, mieÊci∏y si´ 
w rachunku prawdopodobieƒstwa, bo wyraênie uspokojony skinà∏ na pistolet 
Miss Todd. Po chwili Sig Sauer zniknà∏ w zakamarkach garsonki.

Od  portu w Kisumu dzieli∏a ich nie wi´cej ni˝ godzina drogi przemierzanej z 
turystycznà pr´dkoÊcià szesnastu w´z∏ów. Kobieta i m´˝czyzna nie zamie-
nili przez ten czas ani s∏owa. Najwyraêniej jednak porozumiewali si´ ze sobà 
i ze Êwiatem innymi sposobami, bo zaraz potem wydarzy∏o si´ coÊ, co by∏o 
tak niespodziewane jak s∏owa Miss Todd:
- Zabieramy ci´ stàd. Jedziesz z nami. Nie mo˝esz wracaç po ˝adne rzeczy 
osobiste. 

Chwil´ póêniej prom odezwa∏ si´ nigdy dotàd nie s∏yszanym dêwi´kiem 
syreny, a ca∏a jednostka gwa∏townie wyhamowa∏a prac´ silników. Po kilku 
minutach stali ju˝ na wodach Ukerewe, czekajàc, a˝ na pok∏ad wstàpi kilku-
nastu kenijskich pograniczników ochraniajàcych oficerów brytyjskiego wywi-
adu w mundurach sanitariuszy „First Care Ambulance”. Plan dosyç prosty, a 
genialny na wydobycie z tarapatów dwóch pasa˝erów i jednej stewardessy.

Bezpiecznie làdujàc w ma∏ej motorowej ∏odzi, Dunka stara∏a si´ nie patrzeç 
na czarne i  bia∏e twarze, które w zdziwieniu obserwowa∏y ca∏y ten spektakl, 
podejrzewajàc, ˝e s∏u˝by celne namierzy∏y co najmniej przerzut kokainy, 
przewo˝onej zapewne w brzuchach trójki przest´pców. Sta∏ tam i  Jurij, 
którego z ca∏ej si∏y odpycha∏a wewn´trznym g∏osem, wo∏ajàc:
- Zostaw mnie! Zostaw mnie!
Przepad∏ jak szerszeƒ, z groênym buczeniem. Los ∏askawy nie mia∏ ich spot-
kaç nigdy wi´cej...

Rozdzia∏ X

Nairobi jest miastem tak potwornie bogatym, ˝e si´ to w g∏owie nie mieÊci. 
To nic, ̋ e z okien rezydencji za miliony dolarów rozciàgajà si´ pejza˝e slum-
sów z blach i s∏omy. Dla goÊci luksusowych restauracji, którzy przemierzali 
ulice miasta mercedesami, nie mia∏o znaczenia, ˝e dziewi´çdziesiàt procent 
dzieci nie dojada∏o, a cz´Êciej cierpia∏o chroniczny g∏ód. T∏umy wolontariuszy 
naprawia∏y ten Êwiat pe∏en cierpienia. To nic, ˝e trzy czwarte ich bud˝etów 
sz∏o na utrzymanie administracji. Powiadajà, ˝e jeÊli w Kenii nie wychodzi ci 
˝aden biznes, powinieneÊ za∏o˝yç organizacj´ non profit.

Oto British High Commission przy Upper Hill Road. Nazwa ulicy mówi∏a sama 
za siebie. By∏a to ulica wy˝sza, ulica ponad to wszystko, co jej nie dotyczy∏o. 
Luksusowa ulica w samym sercu Nairobi. Nazwa placówki dyplomatycznej 
Jej Królewskiej MoÊci nie mówi∏a za to nic. I to tak˝e mieÊci∏o si´ w logice 
tego miasta. Zbyt du˝a tu konkurencja. Dwie ulice dalej mia∏ swojà siedzib´ 
Gesellschaft für Technische Zusammenarbeit. Pod tà nazwà pracowa∏o sze-
fostwo PSTC (Peace Support and Training Center), którego szkoleniowcy 
na etatach oficerów i podoficerów Bundeswehry przygotowywali ˝o∏nierzy 
z krajów Afryki Wschodniej do udzia∏u w akcjach militarnych chroniàcych 
˝ywotne interesy Niemiec przed czarnymi rebeliantami. Interesy na terenach 
kopalni bogactw naturalnych kradzionych rdzennym mieszkaƒcom Afryki. 

Kto pierwszy, ten lepszy. W dniu, w którym Prezydent Kibaki objà∏ w∏adz´, 
obieca∏ skoƒczyç z korupcjà i publicznym bandytyzmem. W ciàgu dwóch 
lat zdo∏a∏ jednak osuszyç paƒstwowà kas´ i pobiç kolejny rekord Afryki, 
sprzeniewierzajàc sto dwadzieÊcia pi´ç  milionów euro mi´dzynarodowej 
pomocy, innymi s∏owy – tysiàc Mercedesów klasy S lub  pi´tnaÊcie tysi´cy 
izb szkolnych. Jak, kto woli. Na szcz´Êcie zastrzyk kolejnych dwudziestu 
dziewi´ciu milionów euro od rzàdu niemieckiego poprawi∏ Kibakiemu hu-
mor. 

W tej sytuacji Brytyjczykom nie by∏o do Êmiechu. Wi´c nikt si´ nie uÊmiecha∏, 
gdy przechodzili przez elektronicznà bramk´ w budynku misji. Dunka zosta∏a 
w milczeniu zaprowadzona do gabinetu numer dwa. By∏o to doskona∏e 
miejsce na coÊ w rodzaju przes∏uchania, które mia∏o si´ tu odbyç.
Andrew Doodley Saint Clair by∏ cz∏owiekiem doskonale wykszta∏conym i nien-
agannie wychowanym. Otrzyma∏ wszystkie atuty potrzebne do osiàgni´cia 
sukcesu poza jednym. Porzàdnym kontem w Bank of Scotland. Jego rodzina 
boryka∏a si´ z problemami finansowymi od kilkuset lat. Opisano to nawet w 
kilku ksià˝kach. Niestety i to nie pomog∏o Doodleyowi zrobiç porzàdnej kari-
ery w Secret Intelligence Service, znanej lepiej jako MI6. Doodley doszed∏ 
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do Kenii i tu utknà∏ na dobrych szeÊç lat. Malaria i dyfteryt – oto, co zdaniem 
Doodleya czeka cz∏owieka w takim dupnym miejscu. Widok Dunki zasmuci∏ 
go jeszcze bardziej. W tej robocie bia∏a dziewczyna z Polski, zciàgni´ta z 
pok∏adu „MV Simba” w mundurze stewarda i bez dokumentów, nie jest  oka-
zjà do wybicia si´ ponad przeci´tnoÊç.
- A wi´c nazywasz si´  jak?
- Niech mi Pan najpierw wyt∏umaczy, gdzie ja jestem.
- Pani wybaczy, ale to ja zadaj´ tu pytania.
- Nazywam si´ Dunka i chc´ wiedzieç, gdzie jestem.
- Znajduje si´ Pani w brytyjskim przedstawicielstwie na terenie Kenii. Jest 
Pani podejrzana o szpiegostwo.
- ˚e jak??
- Usi∏owa∏a Pani wykraÊç tajne dokumenty rzàdu brytyjskiego.
- ˚artuje Pan! Cz∏owieku...
- Zwróci∏a si´ Pani o ochron´, która zosta∏a jej udzielona w ramach dzia∏aƒ 
operacyjnych.
- Âwirujesz! - (to ju˝ po polsku).
- Skàd Pani zna j´zyk angielski?
- Nauczy∏a mnie mama. Jest nauczycielkà w szkole.
- Gdzie?
I tak dalej, przez pó∏torej godziny. Zastanawiajàce, czemu pewnym ludziom 
nie chcemy  mówiç prawdy... a jednak jesteÊmy do tego zmuszeni.

Doodley wyszed∏. Sytuacja stawa∏a si´ niepokojàca. Przez g∏ow´ Dunki 
przemyka∏y wszystkie obrazy, które nie pojawi∏y si´ w rozmowie. Onu ud-
erza∏ d∏utem o pieƒ drzewa. 
Doodley wróci∏.
- Jak nazywa∏ si´  cz∏owiek, który zawióz∏ ci´ na prom ?
- Ju˝ mówi∏am. JakiÊ  Jurij Piotrowicz i coÊ na G.
- „Jurij Piotrowicz i coÊ na G”.  Skàd wiesz?
- Tak si´ przedstawi∏.
- A ten drugi si´  przedstawi∏? 
- Nie.
- Czemu?
- On by∏ szefem. 
- Skàd wiesz?
- Jurij tak powiedzia∏ - „Hans si´ zgadza” - to znaczy, ˝e Hans by∏ szefem.
- Hans? Nazwa∏ go Hans?
- Tak powiedzia∏. Czy mog´ dostaç coÊ do picia? Strasznie tu goràco.
Doodley wyszed∏. Tym razem nie by∏o go tylko kwadrans.
- Hans powiedzia∏ coÊ jeszcze? WyjaÊni∏, na czym polega twoja praca?
- Nie, skàd. Nigdy w ˝yciu nie mog∏abym si´ zgodziç...

- ...
- ...Czy mog´ dostaç coÊ do picia?
- Jeszcze nie. Zaraz b´dzie po wszystkim... A zatem ustalmy fakty. Nie 
masz pieni´dzy ani paszportu. Chcesz wracaç do Polski najszybciej, jak si´ 
da. JesteÊ kr´pujàcym Êwiadkiem, ale przy odrobinie dobrej woli, albo te˝ 
ca∏kowitej naiwnoÊci, mo˝na przyznaç, ̋ e odda∏aÊ nam znaczàcà przys∏ug´. 
JesteÊmy ci winni rewan˝.
- To znaczy...?
- DziÊ jest... piàtek? Nieprawda˝? A wi´c zwrócimy si´ do naszych polskich 
przyjació∏ o drobnà przys∏ug´. Dostaniesz  paszport w  poniedzia∏ek rano. 
Wyprawimy ci´ do Polski najszybciej jak si´ da, powiedzmy... Lufthansà. 
Mo˝e jeszcze tego samego popo∏udnia. Lufthansa – to brzmi chyba dobrze? 
Za˝artujemy sobie z naszych niemieckich sojuszników... Czy˝ nie?
- Dobra, mo˝e byç Lufthansa.... - Dunka od razu pomyÊla∏a, ˝e to wszystko 
jest jeden wielki ˝art, ale postanowi∏a bawiç si´ dalej. Co najmniej do jakiejÊ 
pointy. 
- A wi´c masz wolny weekend? Nieprawda˝?
- To prawda, weekend mam wolny. Ch´tnie napij´ si´ czegoÊ. Mo˝e byç 
woda...
- Woda te˝ b´dzie. Musimy tylko ustaliç cen´.
- Nie mam pieni´dzy.
- Nie mówi´ o wodzie. Mówi´ o paszporcie. Ile jest warty nowy, legalny 
paszport i bilet do Polski z przesiadkà we Frankfurcie w klasie biznes?
- ...Z pi´çset euro.
Doodley pozwoli∏ sobie w koƒcu na Êmiech. Âmia∏ si´ w z∏ym guÊcie, z 
w∏asnego dowcipu.
- To, o czym rozmawiamy  jest warte pi´ç milionów...
- Pi´ç  milionów c z e g o? Szylingów czy jak wy tu nazywacie kenijskie pie-
niàdze?
- Pi´ç milionów euro! Mam nadziej´, ˝e masz w∏aÊciwy stosunek do 
pieni´dzy? Tych, o których rozmawiamy nie b´dziesz mog∏a nawet zobac-
zyç. Musia∏abyÊ u˝yç trotylu, a i to nie jest pewne, czy da∏abyÊ rad´ otworzyç 
ten sprz´t... Masz ochot´ na Êwie˝y sok z pomaraƒczy?
I nie czekajàc na odpowiedê, nachyli∏ si´ nad intercomem:
- PrzynieÊ dwie szklanki soku i walizk´.

Po kilku minutach w drzwiach pojawi∏a si´ m∏oda kobieta, mniej wi´cej w 
wieku Dunki. Nios∏a tac´ z dzbankiem soku i dwoma szklankami. Za nià pie-
gowaty grubas niós∏ walizeczk´ identycznà jak walizka Miss Todd.
- Oto i ona. A zrobisz tak...

Po wyjaÊnieniach, w g∏owie Dunki rysowa∏ si´ obraz totalnej afery z 
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udzia∏em wywiadów, coÊ, o czym w ˝yciu nie s∏ysza∏a, poza tym, ˝e widzia∏a 
„To˝samoÊç Bourne'a”. Skoro jednak domaga∏a si´ od Doodleya wyjaÊnieƒ 
i by∏a w tym dosyç uparta, uprzejmie uchyli∏ ràbka tajemnicy.

Oficjalnie rzàd Sudanu zakaza∏ wywozu jakichkolwiek Êrodków finansowych 
z kraju. A przecie˝ interesy muszà si´ kr´ciç. Legalne interesy oczywiÊcie. 
Rzàdowe interesy na najwy˝szym szczeblu. Przy tym jako Polka zapewne 
wie, ˝e w z∏o˝onym wspó∏czesnym Êwiecie  nie ma jakichÊ tam partyku-
larnych brytyjskich biznesów, a jest strategiczny interes ca∏ej Unii. MieÊci si´ 
w nim, oczywiÊcie, pewna konkurencja, jak, na przyk∏ad, ta, której sama by∏a 
emisariuszem, dzia∏ajàc dla Angeli Merkel. Tak, tak, dla Angeli, tej samej, 
którà znamy z gazet! Ale umówmy si´ – to sà elementy uk∏adanki, którà 
trzeba dobrze rozumieç. Osoba postronna, m∏oda, niedoÊwiadczona musi 
mieç zaufanie do systemu. Tak, tak – do systemu. I s∏owo  s y s t e m, choç 
brzmi nieco opresyjnie, wyra˝a koniec koƒców najwy˝szy stopieƒ organizacji 
spo∏eczeƒstwa demokratyczego, w którym i ona, Dunka, przecie˝ chce ˝yç, 
mimo... - tu spojrza∏ wymownie na jej w∏osy.
- Musimy coÊ z tym zrobiç.
- To znaczy z czym?
- Z w∏osami.
- C o  musimy z nimi zrobiç?
Doodley spojrza∏ na zegarek. 
- Dwunasta. Samolot odlatuje za trzy i pó∏ godziny. Trzeba si´ spieszyç.

Wszystko, co dzia∏o si´ póêniej z Dunkà i bez jej udzia∏u, jest do opisania 
o tyle trudne, ˝e brak tu miejsca na najwa˝niejszà opowieÊç – tak zwany 
wewn´trzny strumieƒ ÊwiadomoÊci. To coÊ zupe∏nie innego ni˝ prosta myÊl, 
którà mo˝na zacytowaç, bo rozumie si´ sama przez si´. Strumieƒ Êwiado-
moÊci to potok s∏ów, wewn´trzna eksplozja treÊci, nad którymi nie panuje 
nawet sama bohaterka. The heroine herself.

Z boku wyglàda∏o to tak, ˝e Dunka zosta∏a zaprowadzona do odleg∏ego 
skrzyd∏a budynku, w którym mieÊci∏y si´ goÊcinne pokoje rezydencyjne 
wyposa˝one w minibary i eleganckie, przestronne  ∏azienki. Tam dwie ko-
biety, z których jedna nazywa∏a si´ Sue i przynios∏a ju˝ przedtem sok ze 
Êwie˝o wyciÊni´tych pomaraƒczy, posadzi∏y Dunk´ na zamkni´tym sedesie 
i, dogadujàc dla dodania animuszu, obci´∏y jej w∏osy bardzo blisko skóry, na 
ile da∏o si´ ominàç dredy. Zanim zobaczy∏a swojà nowà fryzur´ w lustrze, 
poczu∏a si´ niedobrze, ale nie by∏y to nerwy, tylko autentyczne md∏oÊci. Ku 
zdziwieniu Sue i tej drugiej, musia∏a podskoczyç z kibelka i ledwie zdà˝y∏a 
podnieÊç desk´ – ju˝ rzyga∏a do Êrodka, jakby si´ zatru∏a albo by∏a w cià˝y. 
Poniewa˝ nie czu∏a si´ jakoÊ szczególnie zdenerwowana, a raczej wÊciek∏a 

i poniewa˝ od rana nie mia∏a nic w ustach poza sokiem z pomaraƒczy, w 
zwiàzku z czym nale˝a∏o wykluczyç zatrucie, pozostawa∏a ta trzecia ewen-
tualnoÊç. I w∏aÊnie myÊl, ˝e ma w brzuchu wielokomórkowy organizm ˝ywy, 
b´dàcy wynikiem zap∏odnienia jajeczka przez plemnik Onu wywo∏a∏a w niej 
eksplozj´, której nie da si´ tu przytoczyç.

Pi´tnaÊcie minut póêniej zobaczy∏a w lustrze kogoÊ a la Annie Lenox. 
M´˝czyna, który przyszed∏ na telefoniczne wezwanie Sue móg∏ zrobiç 
zdj´cie. Trzy b∏yski flasha i gotowe. Dwucz´Êciowa popielata sukienka, w 
którà ubra∏a jà Sue, nie pochodzi∏a od Harrodsa. Dekolt koƒczy∏ si´ prawie 
pod brodà, a spódnica si´ga∏a dobrze za kolana, jednak Dunka poczu∏a si´ 
w niej ca∏kiem nieêle. Do tego dwie przepastne kieszenie i niebieska chusta, 
zawiàzana pod szyjà jak u Audrey Hepburn. Poza wszystkim nie musia∏a 
nosiç pistoletu. Bingo! Wystarczy∏o, ˝eby przywioz∏a na Upper Hill Road w 
Nairobii  pewnà walizk´. Identycznà, jak ta, którà zawiezie teraz do Grand 
Holiday Villa w Al Khartum. Tyle, ˝e ta jest wype∏niona osobistymi rzeczami 
Ebby Monkson, a tamta wype∏niona forsà. Tyle, ˝e asystentka dyrektora 
oddzia∏u „Friends of Sudan” musi skoczyç do Chartumu i zjeÊç wystawny 
obiad w hotelowej restauracji, ̋ eby ktoÊ tam, nie wiadomo, kto, móg∏ jà sobie 
obejrzeç. I zaraz potem, bagatela, musi udaç si´ do hotelowego sejfu po t´ 
walizk´. Ale w∏aÊciwe nie t ´, tylko takà samà walizk´. Zamiana walizek nie 
b´dzie problemem po tym wszystkim. A potem ju˝ tylko jedna nieprzespana  
noc w apartamencie Grand Holiday i rano – myk taksóweczkà na lotnisko z 
pi´cioma milionami euro. Banda popapraƒców! Tak to si´ nazywa?

Sue ∏askawie zgodzi∏a si´, ˝eby wiatrowa linka z medalionem zosta∏a tam, 
gdzie by∏a.
- Dobra, nikt nie zobaczy. Niech ci b´dzie.
- Dzi´ki, Sue, wiesz, to mi przynosi szcz´Êcie.
- Tak? A co to w∏aÊciwie jest?
- Hawaria.
- Hawaria...?
- ...Pamiàtka po kimÊ bardzo bliskim.
- Po kim?
- Po... po przyjació∏ce. Nazywa si´ Serafina. Nie wiem, czy jeszcze ˝yje.
Sue spojrza∏a na Dunk´ wzrokiem pe∏nym wàtpliwoÊci. „Ach, ci Polacy! Doodley 
pope∏nia chyba jakiÊ straszny b∏àd.”

Doodley pope∏ni∏ nie jeden, a  kilka b∏´dów. Po pierwsze, paszport na naz-
wisko obywatelki brytyjskiej szwedzkiego pochodzenia, Ebby Monkson, 
wystawiony pó∏ godziny wczeÊniej z aktualnà datà otrzyma∏ przepisowy 
dziesi´cioletni okres wa˝noÊci. Po drugie, wiza sudaƒska, którà wbito przed 
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kwadransem do nowego paszportu nosi∏a oznakowania Ambasady Sudanu 
w Berlinie i by∏a wa˝na a˝ szeÊç miesi´cy. Po trzecie, salvus conductus, 
czyli list dyplomatyczny gwarantujàcy bezpieczny przejazd przez terytorium 
As Sudan, by∏ wystawiony na okaziciela. „U˝yj tego papieru, tylko gdyby ch-
cieli sprawdzaç twój baga˝ przy wyjeêdzie. I jeszcze numer telefonu. Naucz 
si´ go na pami´ç. Dzwoƒ tylko w ostatecznoÊci!”.

Na lotnisko Jomo Kenyatta pojecha∏a ju˝ sama taksówkà. Odprawa samo-
lotu Sudan  Airways mia∏a si´ w∏aÊnie koƒczyç, gdy wbieg∏a do oszklonego 
budynku, pe∏nego bia∏ych, jak na lotnisku w Londynie. WejÊcie po trapie od 
strony rufy to rzadkoÊç w samolotach pasa˝erskich. Ten McDonnell Douglas 
MD-83 by∏ reliktem nawet jak na warunki afrykaƒskie. Na widok przepast-
nego otworu w ogonie samolotu zacisn´∏a powieki. Tamten samolot wcià˝ 
p∏onà∏ w jej oczach.
Klasa biznes okaza∏a si´ strefà pi´ciu foteli na dziobie samolotu. Oprócz 
niej siedzia∏ tam tylko jakiÊ dyplomata lub cz∏owiek biznesu z∏akniony sukce-
su, sàdzàc po tym, jak, zatopiony w laptopie, poÊwi´ca∏ czas na usuwanie 
przeciwników z planszy Warhammera. Nie podniós∏ g∏owy nawet wtedy, gdy 
ze skrzypiàcych g∏oÊników pop∏yn´∏a modlitwa. „Allah Akbar” Êpiewa∏ m´ski 
g∏os.

Dunka od poczàtku wiedzia∏a, ˝e nie pasuje do Ebby Monkson. W ogóle 
nie czu∏a w sobie ani odrobiny szwedzkiej asystentki dyrektora „Friends of 
Sudan”. Arabski celnik d∏ugo oglàda∏ paszport, z niedowierzaniem wczytujàc 
si´ w dat´ wbicia sudaƒskiej wizy w Berlinie, tego samego dnia. W koƒcu 
zawo∏a∏ innego m´˝czyzn´, wyraênie bardziej doÊwiadczonego w kontak-
tach z Europejczykami. Ten nawet nie spojrza∏ na Dunk´. Po prostu nachyli∏ 
si´ nad ekranem komputera i wpisa∏ numery. Po chwili kiwnà∏ g∏owà z apro-
batà. Zgadza si´.
Jeszcze kontrola baga˝u  – rzeczy osobiste i to bez bielizny. ˚adnych pa-
pierów. Walizka otrzyma∏a fioletowà nalepk´. To znak, ˝e baga˝ „jest czy-
sty”. „Doodley, zapomnia∏eÊ o nalepce” – pomyÊla∏a z satysfakcjà  Dunka.

Przywita∏ jà taksówkarz, który  nie czeka∏ nawet, a˝ kobieta w szarej suk-
ience poda adres. Jakby przejazd zielonà taksówkà przez brunatne miasto 
by∏ w planie tej historii. Domy z kamienia, z wypalonej ceg∏y, bia∏e kitle i 
ghutry okalajàce czarne twarze, pora˝ajàcy b∏´kit nieba – to kolory miasta 
zwanego „tràbà s∏onia”. Wsz´dzie meczety, modlàcy si´ i handlujàcy ludzie. 
Czas zatrzyma∏ si´ tu wieki temu.

Grand Holiday Villa by∏o ma∏ym pensjonatem w∏aÊciwie na obrze˝ach mia-
sta. Taksówkarz dotar∏ pod same drzwi, jak nawigacja gps. Recepcjonista 

w europejskim garniturze czeka∏ na kobiet´, która ma przybyç z Nairobii 
mniej wi´cej o tej porze. „Prosz´ nie braç prysznica, stolik ju˝ czeka”. W tej 
podró˝y czas si´ nie d∏u˝y∏. Wszystko zaplanowane nawet zbyt wygodnie.

Dunka nie mia∏a ochoty jeÊç niczego, co niski, drobny kelner jej przyno-
si∏, w ogóle nie przyjmujàc od niej ˝adnego zamówienia. „Chyba nie chcà 
mnie otruç...?” – pomyÊla∏a, prze∏ykajàc k´sy chleba. „To mi´so w gulaszu z 
ry˝em jakieÊ dziwnie s∏odkie”.
- How you call this meat? - prze∏ama∏a si´, ˝eby zapytaç kelnera.
Kelner spojrza∏ z szeroko otwartymi oczyma. CoÊ tam powiedzia∏ po arabsku 
nie do powtórzenia. Na pomoc przyszed∏ m´˝czyzna przy sàsiednim stole. 
Arab w bia∏ej galabiji by∏ drugim goÊciem hotelowej restauracji. Oprócz nich 
dwojga nie by∏o tam nikogo.
- You call it „cabbage leaves” - powiedzia∏ nienagannà angielszczyznà z 
brytyjskim akcentem.
Tym bardziej Dunka nie rozumia∏a tego „kabyd˝ lifs”. Co to jest? Kapusta? 
Ebba Monkson odwzajemni∏ jednak uÊmiech i kiwnà∏ g∏owà:
- Oh, you mean kabyd˝ lifs... I like that...
Gdy po wyjÊciu z restauracji mija∏a recepcj´, walizka sama wylàdowa∏a na 
kontuarze.
- Czy zechce pani sprawdziç swój depozyt, Madame?
Nie mia∏a ochoty nawet odpowiadaç. Fioletowa nalepka da∏a si´ ∏atwo 
przykleiç. Dobrze, ˝e nie zwleka∏a, chwil´ póêniej do drzwi  pokoju znowu 
zapuka∏ cz∏owiek z recepcji:
- Czy sprawdzi∏a ju˝ pani depozyt, Madame?
Dunka bez s∏owa pokaza∏a palcem na ma∏à, bràzowà walizk´ w rogu pokoju. 
Gdy tamten wyszed∏, zrzuci∏a z siebie sukienk´. By∏o jej goràco, niedobrze, 
nie tak, jakby chcia∏a. Zasn´∏a na wygodnym, szerokim, ma∏˝eƒskim ∏ó˝ku, 
z którego zrzuci∏a poÊciel, bo tu zbyt goràco, by rozgrzane cia∏o otulaç w 
przeÊcierad∏o. Jutro samolot do Nairobii z samego rana, ósma zero pi´ç.

W nocy budzi∏a jà suchoÊç w ustach, a przy tym md∏oÊci. Przez okno 
zobaczy∏a zielonà taksówk´. Kto jej tu kaza∏ czekaç? Doodley...? Reszta 
nocy ju˝ nie przespana. Znowu goràco, niedobrze, nie tak, jakby chcia∏a. W 
g∏owie s∏ychaç by∏o Êpiew dzieci Sauliusa. Salamu Maria Umejaa Neema 
bwana Yu Salamu Maria Umejaa Neema bwana Yu. I tak sto pi´çdziesiàt 
razy, albo i wi´cej.

Recepcjonista, wcià˝ ten sam, zapuka∏ do drzwi pokoju o Êwicie. Dunka by∏a 
ju˝ ubrana.
- Trzeba jechaç na lotnisko, Madame.
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Rozdzia∏ XI

Dunka trzyma∏a w r´ku paszport, kopert´ z ˝elaznym listem i dwudziesto-
dolarowy banknot, którym mia∏a dokonaç „op∏aty wyjazdowej” przy stanowi-
sku stra˝y granicznej. „Jeden krok i jestem z powrotem... czyli u Doodleya.” 
- Na myÊl o tym cz∏owieku md∏oÊci si´ nasila∏y. Do tego doszed∏ skurcz w 
brzuchu. - „Saulius opowiada∏ przecie˝ o misjonarzach. Sà tu chyba jacyÊ 
normalni ludzie, do cholery!” - rozejrza∏a si´, czy przypadkiem nie s∏yszà jej 
pasa˝erowie w kolejce do przejÊcia granicznego.
Pi´kna stewardessa Sudan Airways musia∏a powtórzyç kilka razy:
- Your ticket, please.
- A czy mog´ oddaç baga˝ ju˝ teraz? - wypali∏a nagle Dunka.
- OczywiÊcie. Prosz´ po∏o˝yç na taÊmie. To pani ca∏y baga˝?
- Tak, to wszystko. Nie mam przy sobie nic poza paszportem. - Dunka 
roz∏o˝y∏a r´ce, jakby chcia∏a pokazaç, ˝e w fa∏dach sukienki nie ma swojego 
Sig Sauera.
Stewardesa wr´czy∏a Dunce tajemniczy bia∏y pasek z arabskimi napisami.
- Dzi´kuj´, to wszystko. Prosz´ to oddaç przy kontroli paszportowej.
Walizka rzucona na taÊmociàg znikn´∏a w otworze. Jeszcze pomacha∏a do 
Dunki mosi´˝nà ràczkà i odjecha∏a na pok∏ad Sudan Airways, by jak najszy-
bciej wróciç do Doodleya.

Dunka pocz´stowa∏a stewardess´ najpi´kniejszym ze skandynawskich 
uÊmiechów, na jaki mog∏a si´ zdobyç Ebba Monkson. UÊmiech znaczy∏ 
„jeÊli nie pójd´ natychmiast do toalety, to si´ zsikam na miejscu”. Tamta 
zrozumia∏a jà natychmiast i pokaza∏a palcem przeciwleg∏à Êcian´ przesz-
klonego hallu. Dunka sp´dzi∏a w pachnàcej staromodnymi detergentami 
toalecie nast´pne pó∏torej godziny. Wysz∏a dopiero, gdy za drzwiami WC 
us∏ysza∏a g∏osy niemieckich turystek, które ha∏aÊliwie dyskutowa∏y kwestie 
higieniczne.

Na lotnisku odprawiano teraz mas´ samolotów. Ludzie k∏´bili si´ w poszuki-
waniu swoich linii lotniczych. Nikt nie zastanawia∏ si´, czemu bia∏a kobieta w 
szaroÊciach i b∏´kitach podchodzi do stanowiska „Central Bank of Sudan”.
- Change money?
- Yes.
Na kontuar pad∏y zmi´te banknoty. DwieÊcie, tysiàc. Cztery tysiàce plus 
drobne. I jeszcze liczby w g∏owie. „Jak to by∏o? DwadzieÊcia pi´ç czter-
dzieÊci dwa zero siedemnaÊcie dwieÊcie dziewi´ç dziewi´ç.”
- Skàd mog´ zadzwoniç zagranic´?
- Na pierwszym poziomie jest publiczny telefon.

-  Halo – g∏os kobiety.
- Prosz´ powtórzyç Panu Doodleyowi, ˝e walizka leci do Nairobi sama.
- ... Kto mówi? Kto mówi?
- Dunka. On b´dzie wiedzia∏, kim jestem...

Autobus t∏uk∏ si´ niemi∏osiernie po obrze˝ach miasta. Potrzebowa∏a dwóch 
godzin, by w koƒcu wjechaç w zat∏oczone ulice Chartumu. Wysiad∏a w 
miejscu, które sprawia∏o wra˝enie dobrze zorganizowanej, nowoczesnej 
metropolii. A teraz gdzie?

W pierwszym napotkanym sklepie kupi∏a butelk´ zimnego „Zam Zam Cola”, 
które najwyraêniej, sàdzàc po zawartoÊci lodówki z napojami, uwa˝ano tu za 
coÊ znacznie lepszego od Coke. Upa∏ stawa∏ si´ niemi∏osierny. Dobrze, ˝e 
sukienka od Sue taka wygodna i lekka.
- Do you know any church over here...? - zapyta∏a ponurego sprzedawcy.
Spojrza∏ na haudzia, bia∏à kobiet´, jakby zobaczy∏ ducha.
- Church? A co to takiego?
- Christian church where people pray.
- No church, no christians in K'hartum!
Wydawa∏ si´ mocno zagniewany. Nie usz∏a stu kroków, gdy drog´ zajecha∏a 
jej bia∏a toyota. M´˝czyzna, który z niej wyskoczy∏, porzucajàc auto na Êrod-
ku ulicy, wykrzykiwa∏ coÊ po arabsku, gestami pokazujàc, ̋ e Dunka powinna 
wsiàÊç z nim do samochodu. Przez chwil´ udawa∏a, ˝e nie rozumie sensu 
tego zdarzenia, lecz g´stniejàcy w u∏amkach sekund t∏um zagradza∏ jej ju˝ 
wszelkà drog´ ucieczki.

Na posterunku policji gruby oficer mówi∏ dobrze po angielsku. Upa∏ wycis-
ka∏ mu z czo∏a g´sty pot. Rzuci∏ na biurko czapk´ i dos∏ownie rozszarpa∏ 
ko∏nierzyk munduru. Wyraênie traktowa∏ Dunk´ jak ∏up, z którym musi si´ 
rozprawiç.
- Nazwisko? Paszport? Cel podró˝y?
- Ebba Monkson. Obywatelka brytyjska. Jestem asystentkà dyrektora 
„Friends of Sudan”. Mam list.
- Jaki list? 
„Otó˝ to, jaki list? Ciekawe, co Doodley kaza∏ tam napisaç? Albo b´dzie 
wtopa, albo uratuje mi ten bydlak ˝ycie.”
Oficer studiowa∏ pismo przez d∏ugà chwil´, po czym zapià∏ ko∏nierzyk i wcis-
nà∏ sztywnà czapk´ na mokre czo∏o i ma∏o brakowa∏o, ˝eby zasalutowa∏.
- Jakiego koÊcio∏a pani szuka? Ka˝´ panià podwieêç policyjnym samo-
chodem. Nie powinna pani chodziç po Chartumie sama.
To zmienia postaç rzeczy. Dunka usiad∏a wygodniej na niewygodnym 
krzeÊle.
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- Zamierzam odwiedziç któràÊ z katolickich misji. Chcemy si´ zorientowaç, z 
jakimi problemami majà tam do czynienia na co dzieƒ...
- Z problemami? W Sudanie nie ma problemów. Szczególnie dla misjonarzy. 
ChrzeÊcijanie sà tu mile widziani, jak wszyscy. Omaaaar! - krzyknà∏ w kie-
runku drzwi.
Omar, który tak brutalnie zapakowa∏ jà pó∏ godziny wczeÊniej do toyoty, mia∏ 
teraz spuszczony, zaci´ty wzrok. Bez s∏owa otworzy∏ przed Dunkà tylne 
drzwi, a sam usiad∏ za kierownicà i ruszy∏ z piskiem opon. Po kilkunastu 
minutach ostro zahamowa∏ przed jakimÊ budynkiem, a Dunka omal nie 
zwymiotowa∏a mu przez rami´ prosto w kierownic´.

Pukajàc do drzwi, zobaczy∏a tabliczk´ „Worldwide Fellowship”. Kobieta, 
która jej otworzy∏a nie sprawia∏a wra˝enia zadowolonej z wizyty.  Lecz 
choç na zasuszonej, pokrytej g∏´bokimi zmarszczkami twarzy nie pojawi∏ 
si´ nawet cieƒ uÊmiechu, zaprowadzi∏a Dunk´ do ch∏odnego gabinetu na 
pi´trze, nie oczekujàc ˝adnych wyjaÊnieƒ. Zrobi∏a to jak coÊ naturalnego, 
coÊ, co nale˝y si´ bia∏ej kobiecie pukajàcej do drzwi zboru baptystów. Dunka 
nie spodziewa∏a si´ zobaczyç wielkiego stojàcego zegara, który opowiada∏ 
g∏osem zgrzybia∏ego starca historie  jeszcze z czasów Mahdiego. 

Pastor Howard Hammond by∏ równie stary jak zegar, a jego pojawienie si´ 
równie zaskakujàce. Popatrzy∏ Dunce w oczy tak mocno, ˝e a˝ zsun´∏a z 
g∏owy chust´, ˝eby móg∏ obejrzeç jà sobie ca∏à. Z tymi idiotycznymi krótkimi 
w∏osami.
- Âmia∏o, Bóg da ci moc potrzebnà do tej rozmowy – wypowiedzia∏ jedno 
zdanie i znowu zaleg∏a cisza.
- Ja... - w∏aÊciwie nie zupe∏nie wiedzia∏a, co mo˝e powiedzieç temu starcowi 
- ...Szukam organizacji humanitarnej, albo misji, albo kogoÊ, kto pomo˝e mi 
przedostaç si´ do po∏udniowego Sudanu.
- Gdzie konkretnie?
Zaskoczy∏o jà to pytanie. 
- Do Wau.
Starzec skinà∏ g∏owà. 
- Napijemy si´ herbaty i poprosimy ojca Timothy o pomoc w tej sprawie. 
Helen!
Helen jakby czeka∏a ju˝ za drzwiami z mosi´˝nà, arabskà tacà, na której 
podzwania∏y trzy fili˝anki z angielskiej porcelany oraz dzbanek.
- Cukru? Mleka?
- Ch´tnie.

Siedzieli teraz we trójk´, popijajàc herbat´, a pastor Hammond pozwoli∏ so-
bie na krótkie wystàpienie:

- Ojciec Timothy to bohater. Przemyci∏ na po∏udnie dwieÊcie pi´çdziesiàt 
tysi´cy egzemplarzy. Tutejsze w∏adze uzna∏y go za wroga publicznego 
numer jeden. Gro˝à mu Êmiercià. Chcà mu uciàç g∏ow´! Lecz ten dzielny 
cz∏owiek nigdy si´ nie za∏ama∏. G∏osi S∏owo Bo˝e z determinacjà prawdzi-
wego chrzeÊcijanina... Oto i on...
Timothy Smith wkroczy∏ do gabinetu z impetem i Nowym Testamentem.
- Doskonale! -  w przeciwieƒstwie do pastora i jego ˝ony, Timothy nigdy 
nie przestawa∏ si´ uÊmiechaç. By∏ wyraênie zadowolony, s∏yszàc, ˝e Dunka 
wyra˝a ch´ç dotarcia na po∏udnie.
- Dostaniesz dwieÊcie pi´çdziesiàt egzemplarzy. Rozdawaj je wsz´dzie, 
gdzie mo˝esz i chwal Pana.
Dunk´ zatka∏o.
- Przepraszam, êle si´ poczu∏am, gdzie jest toaleta?

Gdy po kilku minutach, ocierajàc jeszcze twarz z wody, którà zmywa∏a Êlady 
wyplutej Êliny,  wróci∏a do gabinetu, krytyczne spojrzenie Helen przybi∏o jà 
do zegara, który natychmiast zaczà∏ nerwowo dzwoniç, og∏aszajàc samo 
po∏udnie.
- Kiedy mo˝esz wyruszyç, siostro? - Timothy sta∏ przy zegarze jak kurant, z 
wyciàgni´tà grdykà.
- Kieeedy... nie wiem... – „nie wiem” mia∏o znaczyç wy∏àcznie „nie wiem, co 
odpowiedzieç na takà propozycj´”, lecz zosta∏o przyj´te dos∏ownie.
- A wi´c... odwagi! „Zaprawd´, zaprawd´ powiadam wam, kto nie wchodzi 
przez drzwi do owczarni, lecz w inny sposób si´ tam dostaje, ten jest 
z∏odziejem i zbójcà” - Timothy wymaszerowa∏ z gabinetu, wskazujàc Dunce 
drog´.

Przemkn´∏o jej przez myÊl, ˝e tylko cz∏owiek szalony ma jakàÊ szans´ i 
pos∏usznie podrepta∏a za nim. Skàd mog∏a wiedzieç, ˝e by∏o to posuni´cie 
o wiele Êmielsze, ni˝ przypuszcza∏a, patrzàc na dwa kartony miniaturowych 
wydaƒ Nowego Testamentu.  Wszelkie wyjazdy na po∏udnie kraju wymaga∏y 
oficjalnej, rzàdowej zgody. Biada temu, kto by próbowa∏ znaleêç si´ w rejonie 
wojny domowej bez wiedzy rzàdu Bashira, a zosta∏by z∏apany. A jednak tak 
w∏aÊnie si´ to odbywa∏o. Wys∏u˝ona Cessna lecia∏a ponad cztery  godziny w 
zasi´gu wzroku, majàc niezwyk∏e pejza˝e Sudanu, najwi´kszego paƒstwa 
Afryki, niemal tak du˝ego jak Kanada. P∏owa, ruda i brunatna piaskownica 
pó∏nocy z wolna ust´powa∏a miejsca wzgórzom obfitujàcego w roÊlinnoÊç 
po∏udnia. Koniec kwietnia to w tym kraju prze∏om pory suchej i deszczowej. 
Moment przed eksplozjà bujnej zieleni. Oprócz Dunki w Cessnie „Czerwo-
nego Krzy˝a”, jednej z nielicznych organizacji, które w miar´ swobodnie 
porusza∏y si´ po tym terytorium, siedzia∏y dwie Szwajcarki z GOAL, które 
wioz∏y do Darfuru kontener z lekarstwami. Ledwie go upcha∏y na pok∏adzie 
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maleƒkiego samolotu. Pilot, starszy pan nieodgadnionej narodowoÊci, rasy 
bia∏ej, kr´ci∏ z dezaprobatà g∏owà na widok kontenera i mia∏ racj´. Ich przys-
tanek na niewielkim p∏askowy˝u w sàsiedztwie obozu w Zam Zam omal˝e 
nie okaza∏ si´ ostatnim w historii bia∏o-czerwonej Cessny 172 Skyhawk. Pilot 
z trudem osadzi∏ maszyn´ na pasie wyp∏owia∏ej ziemi, tu˝ po tym, jak przez 
maleƒkie okna zobaczyli dym wydostajàcy si´ z owiewek silnika.
- Nie polecimy dalej – kr´ci∏ g∏owà, bezradnie rozk∏adajàc r´ce.

To mog∏o znaczyç tylko jedno. Obóz dla uchodêców w pó∏nocnym Dar-
furze. Zam Zam. Odkàd zesz∏a na làd w Agadir pokona∏a wiele tysi´cy ki-
lometrów, spotka∏a ludzi czarnych, bràzowych i bia∏ych, ale czegoÊ podob-
nego nie spodziewa∏a si´ zobaczyç. Obóz przypomina∏ rojowisko owadów 
bardziej ni˝ miejsce, gdzie mieszkali ludzie. Kobiety w chustach wszyst-
kich wyobra˝alnych kolorów, b∏´kitne ceraty namiotów, sza∏asy, twarze 
m´˝czyzn zaglàdajàce w jej twarz z bardzo bliska – wszystko przesuwa∏o si´ 
przed oczami Dunki jak koszmarny reporta˝ telewizyjny z piek∏a. Brakowa∏o 
napisu „Porzuç wszelkà nadziej´”. Zapachy Afryki, tak zawsze przejmujàce, 
tu przeszywa∏y swàdem rozk∏adu i spalenizny. W powietrzu nie czuç by∏o 
ani chilli,  ani tryskajàcych sokiem owoców mango, ani Êwie˝o mielonych 
ziaren kawy, ani hala – zimnego wiatru, który niesie piasek, ani deszczu, 
który pobudza do ˝ycia nasiona sorgo. Namioty, sza∏asy, prymitywne budy 
z kartonów i kawa∏ków blachy by∏y pa∏acami najstarszych i najbardziej 
zamo˝nych mieszkaƒców ludzkiego mrowiska. Ci, którzy koczowali wprost 
na ziemi przyjechali niedawno bàdê byli ju˝ tak schorowani, ˝e nie starcza∏o 
im si∏ na nic poza wegetacjà. Nieliczni biali, wÊród nich Jacqueline i Marie, 
Szwajcarki, które teraz wraz z Dunkà targa∏y kontener, przedzierajàc si´ do 
punktu pomocowego GOAL, wyglàdali tu jak przybysze z kosmosu.

Nikt nie kwapi∏ si´, ˝eby im pomóc – ludzie patrzyli biernie i Êlepo na ich 
wysi∏ek, jakby codziennoÊç tutaj pozbawia∏a wspó∏czucia i troski. Lecz 
nie by∏a to prawda. Dzieci – najmniejsze i najs∏absze ze wszystkich istot, 
towarzyszy∏y im, Êmiejàc si´ i pokrzykujàc, jakby kalectwo, g∏ód, zapisane 
w pami´ci obrazy wojny, rzezi i gwa∏tów, nie mog∏y ograbiç ich z najprost-
szej ciekawoÊci ˝ycia, tego, co przyniesie nast´pny dzieƒ, co b´dzie dalej. 
Patrzy∏y z nadziejà na kontener, jak na zaczarowany kufer pe∏en s∏odkoÊci, 
zabawek, ksià˝ek z kolorowymi obrazkami – coÊ, czego ˝adne z nich nigdy 
nie mia∏o. Ma∏y, kilkuletni ch∏opiec taszczy∏  inne dziecko, ju˝ nie niemowl´, 
ale jeszcze dostatecznie ma∏e, by zmieÊci∏o si´ na plecach jako baga˝. 
Truchtajàc i plàczàc si´ pod nogami bia∏ych kobiet, wyglàdali jak jeden 
dwug∏owy organizm. 
GOAL utrzymywa∏ swojà placówk´ w niskim baraku z desek. Na widok
Jacqueline i Marii wybieg∏o z niego dwóch czarnych m´˝czyzn, w tym jeden 

w bia∏ym fartuchu i ze s∏uchawkami lekarskimi w kieszonce.
- Nareszcie! – Zawo∏a∏ na powitanie doktor Hassan Minnawi – myÊleliÊmy, 
˝e nigdy ju˝ nie dotrzecie!
- Jak si´ masz, Hassan! Wyobraê sobie, ˝e tym razem pomóg∏ Czerwony 
Krzy˝. Chyba ktoÊ ich w koƒcu postawi∏ do pionu, bo bez gadania dali nam 
Cessn´.  Inna sprawa, ˝e ju˝ si´ zepsu∏a. Trzeba b´dzie pomóc pilotowi, bo 
staruszek siedzi na lotnisku i prawie p∏acze. Pilnuje maszyny, ˝eby mu jej 
nikt nie rozebra∏.
Hassan rozeÊmia∏ si´:
- S∏usznie! Niech im pomogà ci z Czerwonego Krzy˝a. Ca∏ymi dniami nic nie 
robià. A ty nowa? - Spojrza∏ badawczo na Dunk´, lecz zanim odpowiedzia∏a, 
ciàgnà∏ dalej - dobrze, ˝e przyjecha∏aÊ. Brakuje nam ka˝dej pary ràk. DziÊ 
mia∏em ju˝ dziewi´ç porodów. Cztery udane. Zrobi´ z ciebie po∏o˝nà!
Sytuacj´ próbowa∏a wyjaÊniaç Jacqueline: 
- To Polka, leci do Wau, no, a ten samolot...
Hassan nie s∏ucha∏ ju˝ ˝adnych wyjaÊnieƒ:
- Zabieramy skrzynk´ i idziemy do szpitala.
Spojrza∏ wymownie na Dunk´.

Szpital mieÊci∏ si´ w sza∏asie z ga∏´zi i tyczek, ale od Êrodka by∏ wyÊcie∏any 
czystym bia∏ym brezentem. By∏o to jedno wielkie pomieszczenie pogrodzone 
parawanami. PoÊrodku na wysi´gniku wisia∏a ambulatoryjna lampa skie-
rowana na d∏ugi operacyjny stó∏. Czarna dziewczyna w zielonym fartuchu 
i czepku przykrywa∏a go w∏aÊnie antyseptycznà fizelinà.  Powiedzia∏a coÊ 
wa˝nego do doktora Hassana, bo ten skinà∏ g∏owà i natychmiast podszed∏ 
do plastikowej miski. Nala∏ wody z  baniaka i dok∏adnie wyszorowa∏ r´ce.
- Zrób to samo – rzuci∏ do Dunki – zaraz b´dziemy tu mieli Dinka. Trud-
ny przypadek. Wczoraj rano wysz∏a z siostrà po chrust poza obozowisko 
i dopadli jà jan jaweed. Gwa∏cili jà a˝ do zachodu s∏oƒca. Jest w siódmym 
miesiàcu cià˝y, ale wyciàgniemy jej dziecko z brzucha ju˝ dzisiaj. Przynaj-
mniej musimy spróbowaç.
Dunka patrzy∏a w os∏upieniu na metalowà kaset´ z narz´dziami chirurgic-
znymi, którà postawi∏a na stole czarna piel´gniarka.
- Ale ja nie mog´, nie potrafi´.
- Potrafisz. - Doktor Hassan poda∏ jej gumowe r´kawiczki. - Rób tylko to, o 
co ci´ poprosz´. Reszta zrobi si´ sama. Marta – zwróci∏ si´ do piel´gniarki 
– mamy jakiÊ czysty fartuch?
Marta pokiwa∏a przeczàco g∏owà.
- To daj jej gaz´ opatrunkowà. Niech si´ owinie.
„˚e jak?” - Dunka nie przypuszcza∏a, ̋ e Marta naprawd´ to zrobi. Wyciàgn´∏a 
wielkà paczk´ gazy i przy pomocy chirurgicznych no˝yczek wykona∏a na 
Dunce wspó∏czesny model mumii, od pasa w gór´.



86 87

- Wystarczy. Przyprowadê tu t´ Dinka.

Wszystko, co dzia∏o si´ w ciàgu kolejnych minut przypomina∏o bardziej se-
ans w gabinecie doktora Caligari, ni˝ zabieg cesarskiego ci´cia. Wysoka, 
pi´kna dziewczyna z plemienia Dinka, cicho zawodzàc, da∏a si´ po∏o˝yç na 
∏ó˝ku bez s∏owa protestu i po chwili zapad∏a w Êpiàczk´ pod∏àczona do w´˝a 
kroplówki. Piel´gniarka zapali∏a jarzeniowà lamp´. Dopiero teraz mo˝na by∏o 
zobaczyç wzd´ty brzuch m∏odej kobiety, poorany zadrapaniami i opuchni´ty 
ponad miar´, jakby pokàsa∏y go osy. Doktor Hassan z∏apa∏ Dink´ mocno za 
nogi, rozciàgnà∏ je i przytrzyma∏, wyraênie pokazujàc, jak ma wyglàdaç ten 
gest. 
- Tak trzymaj, dopóki ci nie powiem.
Nie by∏o czasu na protesty. Dunka z∏apa∏a dziewczyn´ w kostkach i z ca∏ej 
si∏y przycisn´∏a do sto∏u.
- Skalpel! - rzuci∏ Hassan pod nosem.
Piel´gniarka b∏yskawicznie poda∏a mu potrzebne narz´dzie. Po chwili unios∏a 
nad sobà miniaturowego cz∏owieka, mocno nim potrzàsajàc. Jaki cud si´ 
wydarzy∏? Jaka moc by∏a w tym miejscu i czasie, ˝e us∏yszeli krzyk dziecka? 
Âwi´ty krzyk ˝ycia. Doktor Hassam spojrza∏ na Dunk´.
- Weê go... o, tam, i zawiƒ – g∏owà wskaza∏ na mniejszy stó∏, który ciàgnà∏ 
si´ wzd∏u˝ przeciwleg∏ej Êciany, a sam pochyli∏ g∏ow´ nad otwartym pod-
brzuszem. 
- Szyjemy.
Dunka z dr˝eniem przyj´∏a z ràk piel´gniarki maleƒkie cia∏o dziecka, jednak 
natychmiast poczu∏a, ˝e jest mocne i trwa∏e. ˚e b´dzie p´cznia∏o i ros∏o, by 
pewnego dnia staç si´ cia∏em kogoÊ silnego, màdrego i pi´knego. KogoÊ, 
kto jest godny tego cierpienia, tego sza∏asu na wyschni´tym polu, który 
nazywajà szpitalem, tego zm´czenia przy dziesiàtym porodzie lekarza i 
pierwszym porodzie um´czonej matki. I ˝ebyÊ by∏ zdrowy, ˝ebyÊ nie chodzi∏ 
g∏odny, ˝ebyÊ dobrze si´ uczy∏, ˝ebyÊ mia∏ wielkie serce... przyjació∏, pien-
iàdze, s∏aw´ i pi´knà ̋ on´, i dzieci, które b´dà ci´ kocha∏y, tak jak ja kocham 
ciebie...

Rozdzia∏ XII

Wysoka temperatura, która powali∏a Dunk´ zaraz potem, okaza∏a si´ wybawie-
niem. Zwalczajàc goràczk´, md∏oÊci, a w koƒcu i upokarzajàcà biegunk´, 
która nie jeden raz wylewa∏a si´ z niej wprost na ∏ó˝ko szpitalne, Dunka – 
bezpiecznie i w przyzwoitych warunkach – dotrwa∏a do przesilenia choroby. 
Le˝a∏a za swoim parawanem, ws∏uchujàc si´ ˝ycie polowego szpitala, w 
którym przewija∏y si´ dziesiàtki kobiet, dzieci i m´˝czyzn. Ciàgle to samo – 
malaria, aids, stany agonalne dzieci na tle niedo˝ywienia, dyfteryt. Porody. 
Najrzadziej pojawiali si´ ludzie starzy, których prawie si´ tu nie spotyka∏o. 
Zostali wczeÊniej wybici lub porzuceni w spalonych wioskach. Health Cen-
ter obs∏ugiwa∏o na zmian´ dwóch lekarzy, oprócz Hassana sympatyczny Ni-
emiec, doktor Adler i trzy piel´gniarki. To Adler wyjaÊni∏ Dunce, ˝e z∏apa∏a 
ameb´, co by∏o umiarkowanie dobrà wiadomoÊcià. Po pierwsze lepsze to ni˝ 
dur, po drugie – wyklucza cià˝´. Po trzecie – odpowiednio leczone daje dobre 
rokowania. Doda∏, nie bez przekàsu, ˝e ˝ycie Dunki kosztowa∏o szpital ca∏y 
zapas wyjàtkowo drogiego leku, który doktor Hassan zdecydowa∏ si´ podaç 
wobec zagro˝enia ˝ycia bia∏ej kobiety. 
- B´dziemy mieç z tego powodu nieprzyjemnoÊci, tam w Al Fashir, gdzie jest 
nasze szefostwo... - doda∏ Adler i zostawi∏ jà z tym wyrzutem, jakby mia∏a  z 
tym coÊ zrobiç. 

Codzienna porcja gotowanego ry˝u z ∏y˝kà oleju, choç bez soli, by∏a te˝ przy-
wilejem chorych. Wszyscy inni musieli zdobywaç po˝ywienie sami. Najcz´Êciej 
ludzie cierpieli jednak z braku wody. Studnie w okolicy obozu pilnowane by∏y 
przez ̋ o∏nierzy rzàdowych i grupy d˝and˝awidów, którzy odganiali uchodêców 
od wody, jak wÊciek∏e, chore psy, strzelajàc nie tylko w powietrze.

Piàtego dnia, gdy goràczka na dobre opad∏a, poczu∏a si´ lepiej. Marta, 
piel´gniarka, wypra∏a jej sukienk´. By∏o to wzruszajàce. Brytyjski paszport, 
pomi´ty list i pieniàdze – wszystko by∏o na swoim miejscu, w kieszeni. Zapyta∏a 
o Dink´ i jej dziecko.
- Och, ma si´ bardzo dobrze. I jej synek te˝.
- Wiesz, gdzie mieszka?
- Tak, trzeba iÊç prosto, prosto i skr´ciç za namiotem  policji w prawo. 
Dunka bez trudu znalaz∏a miejsce, o którym mówi∏a Marta, choç kilka dni po-
bytu w szpitalu, goràczka i biegunka ostro dawa∏y si´ we znaki. Przed nami-
otem z ga∏´zi, pod b∏´kitnà ceratà, siedzia∏a dziewczyna z niemowlakiem przy 
piersi. WÊród suszàcych si´ batikowych sukni wyglàda∏a jak rajski ptak. „Dbaj 
o niego, pami´taj, ˝e musi byç silny i màdry. Ka˝ mu chodziç do szko∏y. Mo˝e 
on zmieni ten Êwiat...” – uÊmiechn´∏a si´ Dunka, mijajàc Czarnà Madonn´.
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Barak GOAL sta∏ tam, gdzie go widzia∏a po raz ostatni przed tygodniem. 
- CzeÊç, Dunka! Jak si´ masz! Podobno doskonale. Hassan nie chce ci´ d∏u˝ej 
trzymaç w szpitalu! To dobrze, bo lada moment samolot ma odlecieç do Wau. 
Nie mogli go naprawiç, ale ju˝ chyba jest dobrze. Pilot, biedny, kompletnie si´ 
za∏ama∏. Siedzi w Czerwonym Krzy˝u i prawie p∏acze... - Jacqueline powita∏a jà 
znad stolika turystycznego, od którego nie mog∏a oderwaç wzroku. - Popatrz, 
coÊmy dostali... telefon satelitarny! Mamy internet!

Dunka przycupn´∏a na plastikowym krzese∏ku. Ten pierwszy spacer, upa∏, 
oboj´tnoÊç doros∏ych, pokrzykiwania dzieci nie przygn´bi∏y jej tym razem. 
Czu∏a, ˝e rozumie ka˝de spojrzenie, ka˝dy grymas twarzy, ˝e wie, czego 
chcà dzieci, które plàczà si´ pod nogami, czemu tamta kobieta idzie z plas-
tikowym kontenerem na g∏owie, a ten m´˝czyzna siedzi na ziemi, ∏atajàc 
adidasy sàsiadów. Musia∏a znaleêç jeszcze swoje w∏asne miejsce w tym 
wszystkim... JakoÊ zaczepiç si´ w tym Êwiecie. Nie tylko mentalnie, ale 
naprawd´  ˝yç. Tak daleko dotar∏a. Po co? Kto tego chcia∏?
- Nie zapomnij o  kartonie. Stoi, o tam – Jacqueline pokaza∏a palcem na 
miejsce w rogu baraku, gdzie dwieÊcie pi´çdziesiàt egzemplarzy Nowego 
Testamentu spokojnie czeka∏o na swojà kolej.
Dunka podesz∏a do pud∏a i wyciàgn´∏a jednà z ksià˝eczek. By∏y oprawione 
w granatowà, grubà cerat´ ze z∏otymi napisami New Testament:
For this reason I bow my knees before the Father, from whom every family 
in heaven and on earth is named, that according to the riches of his glory he 
may grant you to be strengthened with might through his Spirit in the inner 
man, and that Christ may dwell in your hearts through faith; that you, being 
rooted and grounded in love, may have power to comprehend with all the 
saints what is the breadth and length and height and depth... - przeczyta∏a, 
co  napisa∏ Êwi´ty Pawe∏ dwa tysiàce lat temu („...dlatego zginam kolana 
moje przed Ojcem, od którego wszelkie ojcostwo na niebie i na ziemi bierze 
swoje imi´, by sprawi∏ wed∏ug bogactwa chwa∏y swojej, ˝ebyÊcie byli przez 
Ducha jego mocà utwierdzeni w wewn´trznym cz∏owieku, ˝eby Chrystus 
przez wiar´ zamieszka∏ w sercach waszych, a wy, wkorzenieni i ugruntow-
ani w mi∏oÊci, zdo∏ali pojàç ze wszystkimi Êwi´tymi, jaka jest szerokoÊç i 
d∏ugoÊç, i wysokoÊç i g∏´bokoÊç...” ).
- Jacqueline...! - ta ledwie podnios∏a wzrok znad Facebook'a. - Czy  ludzie w 
Zam Zam sà wierzàcy? 
- Tu jest dwadzieÊcia tysi´cy ludzi! Sami protestanci, katolicy i muzu∏manie... 
Wiesz, kogo nie ma? Ateistów! Oni nie potrafià w nic nie wierzyç! To im si´ 
nie mieÊci w g∏owie!
- Ilu tu mieszka ludzi?
- W Zum Zum? Liczymy, ˝e dwadzieÊcia tysi´cy. Codziennie rejestruje-
my nowych. Teraz te˝ Marie pojecha∏a spisaç transport. Przyjecha∏y trzy 

ci´˝arówki.
- Wiesz, co jest w tym kartonie?
- Nie mam poj´cia.
- Ksià˝ki.
Jacqueline spojrza∏a nieufnie na Dunk´.
- Ale przecie˝ oni nie umiejà czytaç!
- Ale ich dzieci pewnie si´ nauczà. To prezent. Pewien baptysta prosi∏ mnie, 
˝ebym to przewioz∏a na po∏udnie Sudanu. Nie ma sensu woziç si´ dalej z 
tym kartonem.
- A co tam jest konkretnie?
- Nowy Testament.
- ˚artujesz?! Mamy placówki w dziesi´ciu krajach, tysiàc czterystu wolon-
tariuszy! ZebraliÊmy do tej pory pi´çset milionów euro! Nie wolno nam tego 
tu trzymaç. JesteÊmy organizacjà bezwyznaniowà. Zachowujemy neutral-
noÊç!
- Ok, ok, rozumiem...
Jacqueline zerwa∏a si´ znad komputera, niemal wywracajàc krzes∏o, i 
wybieg∏a z baraku. Dunka sta∏a przez chwil´, czujàc, ˝e atmosfera zdecy-
dowanie siada, a jednak nie dotkn´∏o jej to bardzo g∏´boko. Wr´cz przeci-
wnie, uzna∏a, ˝e skoro jest wolny internet, by∏oby b∏´dem nie skorzystaç.

W skrzynce mailowej g∏ównie spamy i kilka listów od znajomych i siostry.  
Przelecia∏a je szybko oczyma, w Polsce spokój i s∏owiaƒski porzàdek. 
Spodziewa∏a si´ czegoÊ od Standisha. Niestety, nie napisa∏. Jeszcze 
kingafreespirit.pl.  Dwudziestego pierwszego maja Kinga na Wybrze˝u 
KoÊci S∏oniowej. Zdoby∏a jakieÊ pieniàdze na wykupienie ma∏ej dziewczynki 
z miejsca, gdzie dzieci pracujà jak niewolnicy. Ma zamiar z nià jechaç do 
Ghany. Pewnie teraz sà w drodze... „Kinga! Ty jesteÊ wielki cz∏owiek!”.
- Miiissss – cichutki g∏os ch∏opca  przerwa∏ Dunce medytacj´ nad blogiem 
Kingi.
Rozejrza∏a si´. Ch∏opak musia∏ byç tu od d∏u˝szego czasu. Teraz sta∏, trzy-
majàc w r´ku granatowà ceratk´ ze z∏otymi literami.
- Czy ja móg∏bym mieç takà ksià˝k´?
- Jest twoja.
Wyraênie si´ ucieszy∏. A˝ oczy mu zajaÊnia∏y z radoÊci. A ju˝ wczeÊniej mia∏ 
bardzo jasne bia∏ka, wi´c teraz wyglàda∏ jak podÊwietlony aba˝ur.
- Poka˝´ jà w szkole. Bardzo b´dà mi zazdroÊciç.
- A gdybyÊ mia∏ wi´cej takich ksià˝ek, to co byÊ zrobi∏?
Ch∏opak na chwil´ zamilk∏.
- Sprzeda∏bym je. I kupi∏bym du˝o ry˝u. I sól. I pierÊcionek dla mojej matki.
- Wiesz, co? To doskona∏y pomys∏! Ale na pewno byÊ ich nie wyrzuci∏? Nie 
spali∏?
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- Miss! MielibyÊmy co jeÊç bardzo d∏ugo, bardzo d∏ugo. MielibyÊmy du˝o 
ugali.
- Wi´c weê ca∏y karton tych ksià˝ek... tylko nie zmarnuj!
Ostatnich s∏ów ju˝ nie s∏ysza∏. Tak bardzo ba∏ si´, by Miss nie zmieni∏a zda-
nia, ˝e zapomnia∏ o po˝egnaniu.

- Kategorycznie domagam si´, ˝eby ksià˝ki te zosta∏y usuni´te z terenu 
naszej placówki – Marie wparowa∏a z furià, kierujàc si´ wprost do miejsca, 
gdzie przed chwilà sta∏ jeszcze  karton.
Dunka odpowiedzia∏a uÊmiechem osoby ca∏kowicie niewinnej.
- Ju˝ ich tu nie ma, Marie. JesteÊcie ca∏kowicie neutralni. Nie martw si´ 
o GOAL. Ja te˝ chc´ zniknàç jak najszybciej. Nie wiesz, co z tym samo-
lotem?
Marie nieco uspokojona patrzy∏a jednak podejrzliwie na stolik. 
- Jacqueline znowu nie wy∏àczy∏a laptopa... - mrukn´∏a pod nosem i 
zatrzasn´∏a wieko komputera. - Lecicie jeszcze dzisiaj. Musisz iÊç do na-
miotu Czerwonego Krzy˝a. Tam dowiesz si´ wi´cej.
- Ok. No to... dzi´ki za wsparcie.
- Trzymaj si´. Mam nadziej´, ˝e ten samolot doleci do Wau... - uÊmiech Ma-
rie by∏ troch´ jak ser z dziurami, mia∏ miejsca pe∏ne i miejsca puste. 

W ogromnym namiocie Czerwonego Krzy˝a pe∏no by∏o ludzi, komputerów i 
paczek, które pi´trzy∏y si´ wielkimi górami. Rozejrza∏a si´ w poszukiwaniu 
kogoÊ, kto by∏by dobrym informatorem, gdy zobaczy∏a pilota Cessny. Zmi-
zernia∏. 
- Podobno lecimy dzisiaj? Uda∏o si´ naprawiç samolot?
- Nic nie wiem o tym, ˝ebym mia∏ ciebie zabraç. Mam ju˝ trzy osoby na 
pok∏adzie i nie zamierzam doprowadzaç do przecià˝enia.
- Pan ˝artuje? Przecie˝ ja nie mog´ tu zostaç!
- Rozmawiaj z szefowà. O, tam!

Szefowa Czerwonego Krzy˝a by∏a silnà kobietà z d∏ugim koƒskim ogonem 
siwych w∏osów i zm´czonymi oczami. Wyglàda∏a jak s∏ynna Jane Goodall, 
ta od szympansów. 
- Musz´ lecieç. PrzywieêliÊcie mnie tutaj, wi´c musicie mnie stàd zabraç.
Kobieta roz∏o˝y∏a bezradnie r´ce. 
- Nie da rady. Pilot zgodzi∏ si´ zabraç tylko trzy osoby, a moi ludzie muszà 
lecieç.
- Ale ja nie mog´ w to uwierzyç.
- Ale to prawda.
- Ale to mój obowiàzek, ˝eby si´ tam przedostaç.
- Ale to nasz samolot.

JeÊliby w tym przybytku by∏y drzwi, Dunka z pewnoÊcià trzasn´∏aby nimi 
przy wyjÊciu tak mocno, jak si´ da. Jednak tym razem musia∏a si´ zado-
woliç ostentacyjnym wyj´ciem dwulitrowej butelki wody mineralnej Evian z 
prywatnej skrzynki  pracowników Red Cross Zan Zan. By∏a tam nawet taka 
nalepka. „Private”.

Wysz∏a na zewnàtrz, zastanawiajàc si´, czy w ogóle z tego miejsca da 
si´ wydostaç, gdy stanà∏ przed nià ch∏opiec, któremu podarowa∏a karton z 
ksià˝kami.
- No, co? Uda∏o ci si´ sprzedaç te ksià˝ki? Tak szybko?
- Ciii... - ch∏opiec po∏o˝y∏ palec na ustach i zza koszuli wyciàgnà∏ róg nie-
bieskiej ok∏adki.
- Muszà najpierw zobaczyç jà u mnie. Za jakieÊ dwa, trzy dni zaczn´ sprze-
dawaç wszystkie. Jedna po drugiej.
Dopiero teraz zrozumia∏a jego plan. Zamierza∏ sprzedawaç wcià˝ t´ samà 
ksià˝k´ i doprowadziç do cudownego rozmno˝enia Nowego Testamentu. 
- A ile b´dziesz bra∏?
- Co dadzà – chrust, w´giel drzewny, ry˝. Owoców to tu raczej nie ma, ale 
jest cukier, mniam, mniam – pog∏aska∏ si´ po brzuchu.
Podoba∏ si´ jej coraz bardziej. By∏ szalenie rezolutny i otwarty. Móg∏ mieç 
najwy˝ej dwanaÊcie lat.
- Chcesz wod´?
- W takiej butelce?! Czy to jest lekarstwo?
- Nie, to zwyk∏a woda. Mo˝esz jà wypiç.
- Zanios´ mamie.
- A wiesz, jak si´ stàd wydostaç?
- Gdzie chcesz iÊç, Miss, do studni, na pó∏noc obozu?
- Nie, chc´ stàd wylecieç na po∏udnie, samolotem – roz∏o˝y∏a r´ce, pokazu-
jàc jak leci ponad chmurami.
- O, tak, wiem. Samoloty tu rzadko latajà. Jeden jest zepsuty od tygodnia, 
ale chyba ju˝ go naprawili. A drugi dzisiaj przylecia∏.
- Naprawd´? A jak dojÊç na lotnisko?
- Chodê – ch∏opiec skinà∏ na Dunk´ i marszem ruszy∏ przed siebie, jak ktoÊ 
bardzo wa˝ny.

Szli mo˝e z pi´tnaÊcie minut. Tydzieƒ wczeÊniej, pokonujàc t´ drog´ w 
przeciwnym kierunku, nie mog∏a nic zapami´taç. Teraz widok obozowiska 
nie robi∏ ju˝ na niej wra˝enia. Ludzie wydawali si´ o wiele mniej zrozpaczeni, 
a zapach w´gla drzewnego i opary gotowanej màki  ca∏kiem znoÊne.

Na lotnisku rzeczywiÊcie sta∏y dwa samoloty. Pilot tego drugiego kr´ci∏ si´ 
przy maszynie, zaglàdajàc pod mask´.
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- Sir... - ch∏opiec zagadnà∏ go bez wahania  jak dowódca ca∏ej wycieczki.
Podniós∏ g∏ow´ i spojrza∏ z ciekawoÊcià na ch∏opaka. W pierwszej chwili 
nawet nie zauwa˝y∏ Dunki.
- Ta Miss chce lecieç na po∏udnie.
M´˝czyzna rozeÊmia∏ si´ i dopiero teraz spojrza∏ na Dunk´.
- Chce Pani lecieç na po∏udnie? A gdzie?
- Do Wau.
Odwróci∏ si´ z powrotem do maszyny.
- To kawa∏ drogi. Poza tym tam si´ nie lata. 
- Na pewno si´ tam lata. DziÊ jeszcze leci tam Czerwony Krzy˝.
- To dlaczego nie zabierze si´ Pani z nimi?
- W∏aÊnie tego nie potrafià mi wyjaÊniç. Mówià, ˝e nie ma miejsca w tej 
Cessnie.
- Czy Pani wie, ile trzeba paliwa? To cholernie droga impreza.
- Ile by to kosztowa∏o?
- Nie zamierzam w ogóle tam lecieç, ale najmniej pi´çset euro.
Nie Êmia∏a mu powiedzieç, ˝e ma oko∏o pi´tnastu dolarów w sudaƒskich 
dinarach...
- Poza tym tam trzeba mieç pozwolenie, zgod´ z Chartumu.
- Ja mam... - si´gn´∏a do kieszeni po list. WczeÊniej o tym nie myÊla∏a, ale 
nagle ten w∏aÊnie papier nabiera∏ coraz wi´kszej wartoÊci. Ju˝ raz wyciàgnà∏ 
jà z k∏opotów.
- Co to za papier?
- List. Niech pan sam popatrzy – poda∏a m´˝czyênie papier. – Zna pan ara-
bski?
Nie bra∏a pod uwag´, ˝eby umia∏ czytaç coÊ wi´cej ni˝ map´ nieba. On 
jednak wbi∏ spojrzenie w kartk´, którà mu pokaza∏a, po czym zdjà∏ czapk´ i 
star∏ pot z czo∏a.
- Skàd masz t a k i papier? - W tym zawo∏aniu by∏o troch´ przesady, ale list 
zrobi∏ na nim ogromne wra˝enie.
Ch∏opiec wspià∏ si´ na palce, ˝eby te˝ tam zajrzeç, jakby zna∏ doskonale 
arabskie pismo.
- Nigdy wczeÊniej nie widzia∏em dokumentu podpisanego przez Bashira...!
- Przez kogo? - Dunka od razu poczu∏a, ˝e to pytanie by∏o b∏´dem. Wi´c 
postara∏a si´ go szybko naprawiç. - Dam ci ten list, jak polecisz ze mnà do 
Wau!
- Do Wau?! To kawa∏ drogi. Nie wiem, czy starczy mi paliwa...
- Starczy. - Ch∏opiec rezolutnie pokiwa∏ g∏owà.
Pilot podrapa∏ si´ w g∏ow´ na znak prze∏amania w negocjacjach i spojrza∏ w 
zegarek.
- Poka˝ ten papier jeszcze raz... To w ogóle jest orygina∏?
- OczywiÊcie, ˝e orygina∏.

- A skàd  go masz?
- Od brytyjskiego... agen... konsula – szybko si´ poprawi∏a, si´gajàc do 
kieszeni po paszport. - Popatrz, wszystko jak trzeba. Mam wiz´ na szeÊç 
miesi´cy.
Pilot patrzy∏ na papier jeszcze przez d∏ugà chwil´, po czym machnà∏ r´kà. 
- Niech b´dzie. Ale lecimy od razu. Mamy trzy godziny do zmroku. I papier 
zatrzymuj´.
Dunka spojrza∏a na ch∏opca, który sta∏ teraz ze spuszczonà g∏owà. Si´gn´∏a 
do kieszeni. Plik banknotów i wszystkie drobne wsadzi∏a mu do r´ki i 
poczochra∏a go po g∏owie. Spojrza∏ na nià jak szalony, nie mogàc zrozumieç 
sensu tego zdarzenia. Nigdy w ˝yciu nie widzia∏ tylu pieni´dzy.
- Jak ci na imi´?
- Adam.
- Adam, ˝ycz´ ci, ˝ebyÊ sprzeda∏ wszystkie ksià˝ki. Pami´taj! Ani jedna ma 
si´ nie zmarnowaç!
- Kocham ci´. Zawsze b´d´ o tobie pami´ta∏.
- Ja te˝ ci´ kocham. B´d´ o tobie myÊla∏a...
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Rozdzia∏ XIII

Lecieli pó∏torej godziny, a gdy maszyna usiad∏a w koƒcu na lotnisku w Wau, 
Dunka poczu∏a pewnoÊç, ˝e jest we w∏aÊciwym miejscu, we w∏aÊciwym 
czasie. Pilot zmy∏ si´ natychmiast, zatrzaskujàc drzwi kabiny. Nie by∏o tu 
nic wi´cej do zrobienia. Noc zbli˝a∏a si´ w afrykaƒskim tempie – wczeÊnie i 
gwa∏townie. 

Dunka przesz∏a kilkaset metrów do szosy, która prowadzi∏a z lotniska do mia-
sta. Przyzwyczai∏a si´ ju˝ do tego, ̋ e tutejsze drogi bywajà ró˝ne – ta akurat, 
pokryta rudym ˝wirem, wydawa∏a si´ ca∏kiem dobra. Zmierzch zamazywa∏ 
obrysy budynków, a w∏àcza∏ Êwiat∏a aut. Jedno z nich, które zbli˝a∏o si´ teraz 
od strony lotniska, mia∏o kilka reflektorów, jak buda lunaparku. Zamacha∏a 
bez szczególnej nadziei na powodzenie tej próby, lecz auto zatrzyma∏o si´ 
niemal natychmiast. Patrzy∏o na nià pi´ç par oczu sudaƒskich gwardzistów z 
armii rzàdowej. Widocznie wyglàd Dunki budzi∏ zaufanie lub mo˝e ˝o∏nierze 
byli ju˝ zm´czeni, bo bez pytania o paszport, czy zgod´ na pobyt w mieÊcie, 
skin´li, ˝eby zaj´∏a miejsce w furgonetce.  Furgonetka by∏a opancerzona. 
- Gdzie chcesz si´ dostaç, Miss? - spytali.
By∏a ju˝ specjalistkà od trudnych pytaƒ.
- Teres Detur, Nazaret -  odpowiedzia∏a.
Ku jej zaskoczeniu, kierowca skinà∏ g∏owà i ruszyli w kierunku miasta.

To, co s∏yszeli po drodze mog∏o byç dêwi´kiem strzelaniny, lecz ˝aden z 
˝o∏nierzy nawet nie zastrzyg∏ uchem. Jechali w milczeniu kilkanaÊcie minut, 
a˝ dosi´g∏y ich Êwiat∏a  naftowych latarni. Co kilkaset metrów pali∏y si´ 
wysokie ogniska w czymÊ podobnym do polskich trociniaków. Przy ka˝dym 
kr´cili si´ ˝o∏nierze w identycznych mundurach jak te, które mieli na sobie 
ludzie z furgonetki. Dzielnica, w której znaleêli si´ koƒcu, sprawia∏a wra˝enie 
ca∏kowicie wyludnionej. Domy – widma, jak straszne zamczyska, wyrasta∏y z 
ciemnoÊci bez najmniejszych Êladów ˝ycia.

W koƒcu podjechali pod budynek z ceg∏y, z którego sàczy∏o si´ Êwiat∏o 
bielsze i jaÊniejsze od Êwiat∏a naftowych latarni. Umia∏a je ju˝ rozpoznaç. 
To Êwiat∏o elektryczne z agregatu. Taki sam by∏ w Fort Portal u Sauliusa. 
Wysiad∏a tam, gdzie si´ zatrzymali ˝o∏nierze i, z obawy, by nie nabrali 
podejrzeƒ, szybko podesz∏a do drzwi budynku. Musia∏a zapukaç kilkanaÊcie 
razy, zanim us∏ysza∏a odg∏os kroków. Na szcz´Êcie furgonetka znikn´∏a ju˝ 
bez Êladu.

Nie myÊla∏a o tym, kto mo˝e otworzyç drzwi i co si´ wtedy stanie. Afryka 
nauczy∏a jà, ˝e ka˝dy goÊç, który przekracza próg twojego domu, musi byç 

przyj´ty, nakarmiony i przenocowany. To proste. Odwieczne  prawo by∏o tu 
traktowane jak Êwi´toÊç.

W drzwiach stan´∏a  typowa angielska lady, od czterdziestu lat w Afryce, od 
pi´tnastu w Sudanie.
- Czy mog´ wiedzieç, co sprowadza... panià o tej porze do Health Institute?
- Tymczasem nie mam gdzie si´ zatrzymaç, przylecia∏am dopiero z Zam 
Zam, a jest ju˝ póêno. Szukam osoby, który nazywa si´... Teres Detur...
Kobieta spojrza∏a na Dunk´ uwa˝nie.
- Nazywam si´ Dunka.
W tamtà jakby piorun strzeli∏. Straci∏a ca∏à wynios∏oÊç, choç zyska∏a coÊ sza-
lenie sympatycznego. Pocz´stowa∏a Dunk´ szerokim uÊmiechem.
-    Dunka... - powtórzy∏a jeszcze w zamyÊleniu, bacznie si´ jej przyglàda-
jàc.
- Prosz´ si´ nie obawiaç... jestem zwyk∏à osobà, nie sprawi´ pani k∏opotu...
- W Sudanie nie ma zwyk∏ych osób – ton mia∏a ju˝ po swojemu kategoryczny 
– Porozmawiamy jutro. Prosz´.
Dopiero teraz odstàpi∏a ten jeden krok potrzebny, by przepuÊciç goÊcia.

Noc by∏a niespokojna. Dunka mog∏aby si´ za∏o˝yç, ˝e nie dalej ni˝ dwieÊcie 
metrów od Health Institute trwa∏a wymiana ognia. Poczàtkowo mia∏a nadziej´, 
˝e to odg∏osy tylko podobne do strzelaniny, lecz powtarzajàce si´ serie i krót-
kie wystrza∏y nie pozostawia∏y z∏udzeƒ. GdzieÊ tu, obok, toczy∏a si´ normalna 
wojna. Po drugiej stronie rzeki, która przecina∏a dzielnic´ Nazareth, ˝o∏nierze 
powstaƒczej armii SPDA (Sudan People Liberation Army) n´kali tej nocy 
„re˝imowych” w zemÊcie za spustoszenie, jakiego w mieÊcie dokonywa∏y 
bandy d˝and˝awidów, sponsorowane przez Chartum. Nikt nigdy nie dojdzie, 
kto i dlaczego strzela∏ w tej wojnie pierwszy.

Nie czekajàc, a˝ dzieƒ na dobre wstanie, us∏yszawszy pierwsze odg∏osy 
za drzwiami pokoju, w którym le˝a∏a na karimacie os∏oni´tej moskitierami, 
wystawi∏a g∏ow´ na korytarz. Nikogo tam nie by∏o, ale budynek wyraênie 
budzi∏ si´ do ˝ycia. Szereg drzwi wskazywa∏, ˝e móg∏ to byç szpital lub jakiÊ 
dom opiekuƒczy.

Znalaz∏a kobiet´, która przywita∏a jà poprzedniego wieczoru w du˝ym gabi-
necie, czymÊ w rodzaju salonu. By∏y tam meble typowo europejskie, ale te˝ 
rzeêbione figurki, ró˝ne rodzaje afrykaƒskiej broni, skóry, ratanowe fotele. 
Zaskoczy∏ jà ten widok, nieco filmowy. Nigdy dotàd w swej podró˝y przez 
Afryk´ nie widzia∏a takiego miejsca. Zwykle mia∏a do czynienia z baraka-
mi lub surowym klimatem, jaki wytwarzali wokó∏ siebie ludzie skromni. Tu 
panowa∏ pewien przepych, a mo˝e raczej uderza∏o bogactwo afrykaƒskiej 
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kolekcji w kontraÊcie do tego, co przed chwilà widzia∏a na korytarzu.

Kobieta w milczeniu wskaza∏a r´kà sàsiedni fotel. By∏a ju˝ niem∏oda, wr´cz 
stara, lecz  typowo brytyjska elegancja w stylu safari dodawa∏a jej uroku. 
Zapali∏a papierosa.
- Wi´c, co sprowadza ci´ do Health Center?
- Szukam krewnych pewnej dziewczyny.
Kobieta kiwn´∏a g∏owà, zaciàgajàc si´ z przyjemnoÊcià papierosem.
- No, i...
- Ta dziewczyna chcia∏a si´ przedostaç si´ do Europy.
Ka˝de zdanie wypowiedziane przez Dunk´ by∏o przyjmowane potakiwani-
em.
- Hiszpanie odwieêli jà z powrotem do Maroka, a w marokaƒskim wi´zieniu 
ma∏o kto prze˝yje...
- Kiedy to by∏o? - tak zwane pytanie podchwytliwe.
- Pó∏ roku temu...
- A wi´c, jak pani myÊli, Dunka,  co si´ z nià  t e r a z  dzieje...?
Dunka zwiesi∏a g∏ow´ i spojrza∏a w swoje drobne stopy w zbyt du˝ych i 
mocno schodzonych butach trekkingowych.
- No, w∏aÊnie, nie wiem, czy ta dziewczyna ˝yje. Chcia∏am dowieêç do Aga-
dir jej krewnych, niepotrzebne by∏y nawet pieniàdze, konsul za∏atwi∏ zwolnie-
nie z kaucji... Jednak wszystko si´ tak potwornie skomplikowa∏o...
- I jest pani pewna, ˝e to by∏a dziewczyna z Wau?
- Tak, powiedzia∏a „Wau, Nazaret”. To chyba tu?
Kobieta skin´∏a g∏owà.
- A jak ona si´ nazywa∏a?
- Serafina Nialod.
- A ty si´ nazywasz Dunka... -  zawiesi∏a g∏os.
- Tak, jestem z Polski, ale tak si´ z∏o˝y∏o, ˝e... ˝e mam cudzy paszport.
- Hiszpaƒski? - Kobieta wykazywa∏a dziwnà przenikliwoÊç.
- Nie, brytyjski...
- Brytyjski? - tamta podnios∏a brwi wysoko. - A jak si´ to sta∏o?
Dopiero w tej chwili Dunka zrozumia∏a, ˝e kobieta, która siedzi obok, palàc 
trzeciego papierosa, wie wi´cej, ni˝ si´ wydaje. 
- To by∏a d∏uga podró˝...
- Tak, wiem... - kobieta gwa∏townie wsta∏a z fotela. - Ja jestem Theresa De-
tour - powiedzia∏a to tonem królowej, która obna˝a sekret dynastii. Mia∏a o 
sobie samej bardzo dobrà opini´, lecz trzeba przyznaç, ˝e zas∏u˝y∏a na nià 
sto razy. By∏a wyjàtkowà kobietà – ofiarnà, pracowità, skutecznà i odpowie-
dzialnà. Uratowa∏a ˝ycie setek m∏odych kobiet. 
Sta∏y naprzeciw siebie, a Dunka nie mog∏a wydusiç s∏owa. W koƒcu jà 
odetka∏o:

- Wi´c zna∏a pani Serafin´?
Theresa chwyci∏a drobnà Dunk´ w stalowe ramiona i przytuli∏a tak mocno, 
˝e a˝ zatrzeszcza∏o... Te˝ d∏awi∏a s∏owa...
- Ona ˝yje, ˝yje! - wykrzykn´∏a w koƒcu.
- Serafina?!
- Tak, tak, Standish jà wydosta∏!
- Standish?!
- Tak, tak!
- I jest w K∏ajpedzie!
- Standish??
- Nie, Serafina! Tam uczy si´ i pracuje.
- W K∏ajpedzie? W Estonii?
- Estoƒczycy przyj´li kilkanaÊcie osób...!
- Nie mog´ w to uwierzyç! Skàd pani to wszystko wie?
- Jak to – skàd?! Od Standisha! On to wszystko za∏atwi∏!
- Pani go zna?
- Czy znam? Widuj´ go codziennie...
Dunka straci∏a orientacj´. Byç mo˝e nie zrozumia∏a, co si´ tu dzieje.
- Chce pani powiedzieç, ˝e Standish jest tutaj?
- Tak. Kieruje biurem Medecins Sans Frontiers. Specjalnie przyjecha∏, 
˝eby...
- ˚eby...?
- Liczy∏ na cud. Liczy∏, ˝e ci´ tu spotka...
- Chce pani powiedzieç, ˝e...?
- Tak, tak.
Theresa Detour nie kiwa∏a g∏owà po prostu, zwyczajnie, lecz potakiwa∏a jak 
nakr´cana kurka, która dziobie ziarno. Tak, tak, tak przytakiwa∏a, ukrywajàc 
∏zy, które nachodzi∏y jej do oczu ze wzruszenia. Uratowa∏a ˝ycie setkom 
m∏odych kobiet, s∏ysza∏a wiele historii, ale coÊ takiego zdarzy∏o si´ w jej 
˝yciu po raz pierwszy!
- I mog´ go zobaczyç?
Tak, tak tak.
- I zobacz´ go?
Tak, tak, tak.
- I ju˝ si´ nie gniewa za Agadir?
Tak, tak, tak. To znaczy – nie, nie nie...
- I to nie jest sen? I jest pani pewna? 
Nie, nie,nie. To znaczy – tak, tak, tak.

Theresa Detour wybieg∏a z pokoju. Dunka opad∏a w obj´cia  fotela. Strasznie 
skrzypia∏ i Êmierdzia∏ starym grzybem, ale by∏o jej w nim wygodnie i przytul-
nie. Oto koniec podró˝y. I poczàtek czegoÊ nowego. Bo przecie˝ nic nie jest 
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takie, jak przedtem. Najwa˝niejsze to nie zapomnieç. Wiele si´ nauczy∏a. 
Czego? ˚e wa˝ni sà inni. ˚e jest miara rzeczy – wysokoÊç, g∏´bokoÊç, 
d∏ugoÊç, trzeba jà odkryç, trzeba jej szukaç. Ka˝dy stan ducha, ka˝da relac-
ja ze Êwiatem ma swojà proporcj´. ˚e trzeba wierzyç i ufaç. Imion Boga jest 
wiele, lecz Bóg tylko jeden. Ten, który kocha i uczy mi∏oÊci.
„Nie bój si´ ˝yç dobrze. Zgodnie z proporcjà i sumieniem, które jest lustrem 
odwiecznego prawa. Jak powiedzia∏a Kinga? Nigdy nie wiesz, co przyjdzie 
pierwsze... kolejny dzieƒ czy nast´pne ˝ycie...”.

Dzieƒ budzi∏ si´ we mgle i z niskim ciÊnieniem. By∏o bardzo prawdopodobne, 
˝e w koƒcu zacznie padaç. Pora deszczowa kaza∏a na siebie czekaç w tym 
roku d∏u˝ej ni˝ zwykle. Wraz z deszczem mia∏y nadejÊç dni zielone i bujne, 
kosze pe∏ne owoców, kolby kukurydzy, ziarna ry˝u, czas obfitoÊci. 

Epilog

W drodze do Ghany, gdzie jecha∏a z ma∏à ghaƒskà dziewczynkà, której 
nada∏a imi´ Malaika, co po polsku znaczy Anio∏, Kinga Choszcz, polska 
podró˝niczka, wspania∏a dziewczyna i wielki cz∏owiek, dosta∏a ataku malarii 
mózgowej.

Dziewiàtego czerwca zmar∏a, a jej przyjaciel i partner wielu wczeÊniejszych 
podró˝y, Chopin, który zdà˝y∏ dotrzeç do Ghany, ̋ eby jà przytuliç i poca∏owaç 
przed tà ostatnià podró˝à, spali∏ jej cia∏o, a prochy przywióz∏ do Polski, choç 
ich cz´Êç rozsypa∏ nad Atlantykiem, by Kinga, która wróci∏a do domu, mog∏a 
cieszyç si´ te˝ wolnoÊcià bezkresnego oceanu, która tak jà zachwyca∏a.

Chopin odmawia∏ mantr´ Wielkiego Wspó∏czujàcego, wyra˝ajàcà mi∏oÊç i 
wspó∏czucie wszystkich Buddów, rodzice i przyjaciele w Polsce modlili si´, 
niektórzy do Serca Jezusa,
niektórzy w inny sposób.

Dziewczyna, Malaika, odwieziona przez Dunk´ do rodzinnej wsi, posz∏a do 
szko∏y. Mama Kingi za∏o˝y∏a Fundacj´ i buduje w Afryce jeszcze wi´cej szkó∏ 
dla afrykaƒskich dzieci.

Ta historia nigdy si´ nie koƒczy...

JeÊli chcesz wiedzieç wi´cej, wejdê na www.kingafreespirit.pl.


